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11
בְּ
В

ית רֵאשִׁ֖
начале

בָּרָ֣א
сотворил

ים אֱלֹהִ֑
Бог

אֵ֥ת
-

יִםהַ שָּׁמַ֖
небеса

וְ
и

אֵ֥ת
-

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
2

וְ
и

רֶץהָ אָ֗
земля

ה הָיְתָ֥
была

֙ הוּ תֹ֙
безвидностью

וָ
и

הוּ בֹ֔
пустотою

וְ
и

שֶׁךְ חֹ֖
тьма

עַל
над

פְּנֵי֣־
лицом

תְה֑וֹם
бездны

וְ
и

ר֣וּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֔
Бога

פֶת מְרַחֶ֖
носился

עַל
над

־

פְּנֵי֥
лицом

יִםהַ מָּֽ
вод

׃
3

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

י יְהִ֣
да будет

א֑וֹר
свет

וַֽ
и

יְהִי
стал

אֽוֹר־
свет

׃
4

וַ
и

יַּרְ֧א
увидел

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
-

־

א֖וֹרהָ
свет

כִּי
что

ט֑וֹב־
хорошо

וַ
и

יַּבְדֵּ֣ל
отделил

ים אֱלֹהִ֔
Бог

ין בֵּ֥
между

א֖וֹרהָ
светом

וּ
и

ין בֵ֥
между

שֶׁךְהַ חֹֽ
тьмою

׃
5

וַ
и

א יִּקְרָ֙
назвал

ים אֱלֹהִ֤
Бог

אוֹר֙לָ׀
свет

י֔וֹם
днём

וְ
а

שֶׁךְלַ חֹ֖
тьму

רָא קָ֣
назвал

לָיְ֑לָה
ночью

וַֽ
и

יְהִי
был

עֶ֥רֶב־
вечер

וַֽ
и

יְהִי
было

קֶר־ בֹ֖
утро

י֥וֹם
день

ד אֶחָֽ
один

פ׃ 
6

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

י יְהִ֥
да будет

יעַ רָקִ֖
твердь

ת֣וֹךְבְּ
посреди

מָּיִ֑םהַ
вод

וִ
и

י יהִ֣
да будет

יל מַבְדִּ֔
отделяющей

ין בֵּ֥
между

יִם מַ֖
водами

לָ
и

יִם מָֽ
водами

׃
7

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

֮ אֱלֹהִים
Бог

אֶת
-

רָקִיעַ֒הָ־
твердь

וַ
и

ל יַּבְדֵּ֗
отделил

בֵּ֤ין
между

מַּיִ֙ם֙הַ
водами

אֲשֶׁר֙
которые

תַּ֣חַתמִ
под

יעַלָ רָקִ֔
твердью

וּ
и

בֵי֣ן
между

יִםהַ מַּ֔
водами

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל֣מֵ
над

יעַלָ רָקִ֑
твердью

ַ וֽ
и

יְהִי
стало

ן־ כֵֽ
так

׃
8

וַ
и

א יִּקְרָ֧
назвал

ים אֱלֹהִ֛
Бог

יעַלָֽ רָקִ֖
твердь

שָׁמָיִ֑ם
небесами

וַֽ
и

יְהִי
был

עֶ֥רֶב־
вечер

וַֽ
и

יְהִי
было

קֶר־ בֹ֖
утро

י֥וֹם
день

י שֵׁנִֽ
второй

פ׃ 
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

יִקָּו֙וּ
да соберутся

יִםהַ מַּ֜
во́ды

תַּ֤חַתמִ
под

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небесами

אֶל
в

מָק֣וֹם־
место

ד אֶחָ֔
одно

וְ
и

תֵרָאֶ֖ה
да явится

יַּבָּשָׁה֑הַ
суша

וַֽ
и

יְהִי
стало

ן־ כֵֽ
так

׃
10

וַ
и

א יִּקְרָ֙
назвал

ים אֱלֹהִ֤
Бог

יַּבָּשָׁה֙לַ׀
су́шу

רֶץ אֶ֔
землёю

וּ
а

מִקְוֵה֥לְ
собрание

יִםהַ מַּ֖
вод

קָרָ֣א
назвал

ים יַמִּ֑
морями

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

כִּי
что

טֽוֹב־
хорошо

׃
11

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

דְשֵׁ֤א תַּֽ
да произрастит

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

שֶׁא דֶּ֔
зелень

עֵשֶׂ֚ב
траву

יעַ מַזְרִ֣
сеющую

רַע זֶ֔
семя

עֵץ֣
дерево

י פְּרִ֞
плода

שֶׂה עֹ֤
приносящее

֙ פְּרִי
плод

לְ
по

מִינ֔
роду

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которое

זַרְע
семя

וֹ
его

ב֖־
в

וֹ
нём

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וַֽ
и

יְהִי
стало

ן־ כֵֽ
так

׃
12

וַ
и

א תּוֹצֵ֙
произвела

רֶץהָ אָ֜
земля

שֶׁא דֶּ֠
зелень

עֵשֶׂ֣ב
траву

יעַ מַזְרִ֤
сеющую

זֶרַ֙ע֙
семя

לְ
по

מִינֵ֔
роду

הוּ
его

וְ
и

עֵץ֧
дерево

שֶׂה עֹֽ
приносящее

י־ פְּרִ֛
плод

אֲשֶׁ֥ר
которое

זַרְע
семя

וֹ
его

ב֖־
в

וֹ
нём

לְ
по

֑ מִינֵ
роду

הוּ
его

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

כִּי
что

טֽוֹב־
хорошо

׃
13

ַ וֽ
и

יְהִי
был

עֶ֥רֶב־
вечер

ַ וֽ
и

יְהִי
было

קֶר־ בֹ֖
утро

י֥וֹם
день

י שְׁלִישִֽׁ
третий

פ׃ 
14

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

י יְהִ֤
да буд‹ут›

מְאֹרֹת֙
светила

בִּ
на

יעַ רְקִ֣
тверди

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

יללְ הַבְדִּ֕
отделять

ין בֵּ֥
между

יּ֖וֹםהַ
днём

וּ
и

בֵי֣ן
между

לָּיְ֑לָההַ
ночью

וְ
и

הָי֤וּ
будут

לְ
для

אֹתֹת֙
знамений

וּ
и

לְ
для

ים מ֣וֹעֲדִ֔
времён

וּ
и

לְ
для

ים יָמִ֖
дней

וְ
и

ים שָׁנִֽ
годов

׃
15

וְ
и

הָי֤וּ
будут

מְאוֹרֹת֙לִ
светилами

בִּ
на

יעַ רְקִ֣
тверди

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

ירלְ הָאִ֖
светить

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
землю

ַ וֽ
и

יְהִי
стало

ן־ כֵֽ
так

׃
16

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

אֶת
-

־
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שְׁנֵי֥
два

תהַ מְּאֹרֹ֖
светила

גְּדֹלִ֑יםהַ
великие

אֶת
-

מָּא֤וֹרהַ־
светило

֙הַ גָּדֹל
великое

לְ
для

מֶמְשֶׁלֶ֣ת
владычества

יּ֔וֹםהַ
дня

וְ
и

אֶת
-

־

מָּא֤וֹרהַ
светило

קָּטֹן֙הַ
малое

לְ
для

מֶמְשֶׁלֶ֣ת
владычества

יְלָההַ לַּ֔
но́чи

וְ
и

אֵ֖ת
-

יםהַ כּוֹכָבִֽ
звёзды

׃
17

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
поставил

אֹתָ֛
-

ם
их

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בִּ
на

יעַ רְקִ֣
тверди

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

ירלְ הָאִ֖
светить

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
18

וְ
и

֙לִ מְשֹׁל
владычествовать

בַּ
над

יּ֣וֹם
днём

וּ
и

בַ
над

יְלָה לַּ֔
ночью

וּֽ
и

יללֲ הַבְדִּ֔
отделять

ין בֵּ֥
между

א֖וֹרהָ
светом

וּ
и

בֵי֣ן
между

שֶׁךְהַ חֹ֑
тьмою

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

כִּי
что

־

טֽוֹב
хорошо

׃
19

וַֽ
и

יְהִי
был

עֶ֥רֶב־
вечер

וַֽ
и

יְהִי
было

קֶר־ בֹ֖
утро

י֥וֹם
день

י רְבִיעִֽ
четвёртый

פ׃ 
20

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

יִשְׁרְצ֣וּ
да воскишат

יִםהַ מַּ֔
во́ды

רֶץ שֶׁ֖
кишащими тварями

נֶפֶ֣שׁ
душою

חַיָּה֑
живою

וְ
и

עוֹף֙
птица

יְעוֹפֵף֣
да летает

עַל
над

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

עַל
на

פְּנֵי֖־
лице

יעַ רְקִ֥
тверди

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
21

וַ
и

יִּבְרָ֣א
сотворил

ים אֱלֹהִ֔
Бог

אֶת
-

תַּנִּינִ֖םהַ־
чудовищ

גְּדֹלִ֑יםהַ
великих

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
всякую

נֶפֶ֣שׁ־
душу

חַיָּה֣הַֽ
живую

שֶׂתהָֽ׀ רֹמֶ֡
ползающую

אֲשֶׁר֩
которыми

שָׁרְצ֙וּ
воскишели

יִםהַ מַּ֜
во́ды

לְ
по

ינֵ מִֽ
роду

ם הֶ֗
их

וְ
и

ת אֵ֙
-

כָּל
всякую

ע֤וֹף־
птицу

כָּנָף֙
крылатую

לְ
по

מִינֵ֔
роду

הוּ
его

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

כִּי
что

טֽוֹב־
хорошо

׃
22

וַ
и

יְבָ֧רֶךְ
благословил

אֹתָ֛
-

ם
их

ים אֱלֹהִ֖
Бог

רלֵ אמֹ֑
говоря

פְּר֣וּ
плодитесь

וּ
и

רְב֗וּ
размножайтесь

וּ
и

מִלְא֤וּ
наполняйте

אֶת
-

מַּיִ֙ם֙הַ־
во́ды

בַּ
в

ים יַּמִּ֔
морях

וְ
и

ע֖וֹףהָ
птица

יִ֥רֶב
да размножится

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
23

וַֽ
и

יְהִי
был

עֶ֥רֶב־
вечер

וַֽ
и

יְהִי
было

קֶר־ בֹ֖
утро

י֥וֹם
день

י חֲמִישִֽׁ
пятый

פ׃ 
24

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

א תּוֹצֵ֙
да произведёт

רֶץהָ אָ֜
земля

נֶפֶ֤שׁ
душу

חַיָּה֙
живую

לְ
по

מִינָ֔
роду

הּ
его

בְּהֵמָ֥ה
скот

וָ
и

מֶשׂ רֶ֛
пресмыкающееся

וְ
и

יְתוֹ חַֽ
зверя

רֶץ־ אֶ֖
земли́

לְ
по

֑ מִינָ
роду

הּ
его

וַֽ
и

יְהִי
стало

ן־ כֵֽ
так

׃
25

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

אֱלֹהִים֩
Бог

אֶת
-

־

ת חַיַּ֙
зверя

רֶץהָ אָ֜
земли́

לְ
по

מִינָ֗
роду

הּ
его

וְ
и

אֶת
-

בְּהֵמָה֙הַ־
скот

לְ
по

מִינָ֔
роду

הּ
его

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всякое

מֶשׂ־ רֶ֥
пресмыкающееся

ההָֽ אֲדָמָ֖
земли́

לְ
по

֑ מִינֵ
роду

הוּ
его

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

כִּי
что

טֽוֹב־
хорошо

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

נַֽעֲשֶׂ֥ה
сделаем

אָדָ֛ם
человека

בְּ
по

צַלְמֵ֖
образу

נוּ
нашему

כִּ
по

דְמוּתֵ֑
подобию

נוּ
нашему

וְ
и

֩ יִרְדּוּ
да господствуют

בִ
над

דְגַ֙ת
рыбою

םהַ יָּ֜
мо́ря

וּ
и

בְ
над

ע֣וֹף
птицею

יִםהַ שָּׁמַ֗
небес

וּ
и

בַ
над

בְּהֵמָה֙
скотом

וּ
и

בְ
над

כָל
всею

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

וּ
и

בְ
над

כָל
всяким

־

מֶשׂהָ רֶ֖
пресмыкающимся

שׂהָֽ רֹמֵ֥
ползающим

עַל
по

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
27

וַ
и

א יִּבְרָ֙
сотворил

ים אֱלֹהִ֤
Бог

אֶת׀
-

אָדָם֙הָֽ־
человека

בְּ
по

צַלְמ֔
образу

וֹ
своему

בְּ
по

לֶם צֶ֥
образу

ים אֱלֹהִ֖
Бога

בָּרָ֣א
сотворил

אֹת֑
-

וֹ
его

זָכָ֥ר
мужеский пол

וּ
и

נְקֵבָ֖ה
женский пол

א בָּרָ֥
сотворил
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אֹתָֽ
-

ם
их

׃
28

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אֹתָ
-

֮ ם
их

אֱלֹהִים֒
Бог

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

םלָ הֶ֜
им

ים אֱלֹהִ֗
Бог

פְּר֥וּ
плодитесь

וּ
и

רְב֛וּ
размножайтесь

וּ
и

מִלְא֥וּ
наполняйте

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

וְ
и

כִבְשֻׁ֑
покорите

הָ
её

וּ
и

רְד֞וּ
господствуйте

בִּ
над

דְגַת֤
рыбою

יָּם֙הַ
мо́ря

וּ
и

בְ
над

ע֣וֹף
птицею

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וּ
и

בְ
над

כָל
всяким

חַיָּה֖־
зверем

שֶׂתהָֽ רֹמֶ֥
ползающим

עַל
по

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
29

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

הִנֵּה֩
вот

תִּי נָתַ֙
Я дал

םלָ כֶ֜
вам

אֶת
-

כָּל־
всякую

עֵשֶׂ֣ב־
траву

עַ׀ זֹרֵ֣
сеющую

רַע זֶ֗
семя

אֲשֶׁר֙
которая

עַל
на

־

פְּנֵי֣
лице

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякое

עֵץ֛הָ־
дерево

אֲשֶׁר
которое

בּ֥־
в

וֹ
нём

פְרִי
плод

עֵ֖ץ־
де́рева

עַ זֹרֵ֣
сеющее

זָרַ֑ע
семя

כֶ֥םלָ
вам

הְיֶה֖ יִֽ
будет

לְ
в

ה אָכְלָֽ
пищу

׃
30

וּֽ
а

כָללְ
всякому

חַיַּת֣־
зверю

אָרֶץהָ֠
земли́

וּ
и

כָללְ
всякой

ע֙וֹף־
птице

יִםהַ שָּׁמַ֜
небес

וּ
и

ללְ כֹ֣
всякому

רוֹמֵשׂ֣׀
ползающему

עַל
по

רֶץהָ־ אָ֗
земле

אֲשֶׁר
которое

בּ־
в

וֹ֙
нём

נֶפֶ֣שׁ
душа

ה חַיָּ֔
живая

אֶת
-

כָּל־
всю

יֶרֶ֥ק־
зелень

עֵ֖שֶׂב
травы

לְ
в

אָכְלָה֑
пищу

וַֽ
и

יְהִי
стало

ן־ כֵֽ
так

׃
31

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה עָשָׂ֔
сделал

וְ
и

הִנֵּה
вот

־

ט֖וֹב
хорошо

ד מְאֹ֑
весьма

ַ וֽ
и

יְהִי
был

עֶ֥רֶב־
вечер

ַ וֽ
и

יְהִי
было

קֶר־ בֹ֖
утро

י֥וֹם
день

יהַ שִּׁשִּֽׁ
шестой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Быт 1:8; Быт 1:13; Быт 1:19; Быт 1:23; Быт 1:31; [8] Быт 1:5; Быт 1:13; Быт 1:19; Быт 1:23; Быт 1:31; [11] Быт 1:12;
[12] Быт 1:11; Быт 1:21; Быт 1:25; [13] Быт 1:5; Быт 1:8; Быт 1:19; Быт 1:23; Быт 1:31; [15] Быт 1:17; [17] Быт 1:15;
[19] Быт 1:5; Быт 1:8; Быт 1:13; Быт 1:23; Быт 1:31; [21] Быт 1:12; Быт 1:25; [23] Быт 1:5; Быт 1:8; Быт 1:13; Быт 1:19;
Быт 1:31; [25] Быт 1:12; Быт 1:21; [26] Быт 8:17; [28] Быт 9:1; [31] Быт 1:5; Быт 1:8; Быт 1:13; Быт 1:19; Быт 1:23;

21
וַ
и

יְכֻלּ֛וּ
совершились

יִםהַ שָּׁמַ֥
небеса

וְ
и

רֶץהָ אָ֖
земля

וְ
и

כָל
всё

צְבָאָֽ־
воинство

ם
их

׃
2

וַ
и

יְכַל֤
совершил

אֱלֹהִים֙
Бог

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

מְלַאכְתּ֖
дело

וֹ
своё

אֲשֶׁר֣
которое

עָשָׂה֑
делал

וַ
и

יִּשְׁבֹּת֙
почил

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

מִ
от

כָּל
всего

־

מְלַאכְתּ֖
де́ла

וֹ
своего

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה עָשָֽׂ
делал

׃
3

וַ
и

יְבָ֤רֶךְ
благословил

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

י֣וֹם־
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

וַ
и

שׁ יְקַדֵּ֖
освятил

אֹת֑
-

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

ב֤
в

וֹ
нём

שָׁבַת֙
почил

מִ
от

כָּל
всего

מְלַאכְתּ֔־
де́ла

וֹ
своего

אֲשֶׁר
которое

א־ בָּרָ֥
сотворил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

עֲשֽׂוֹתלַ
делать

פ׃ 
4

אֵלֶּ֣ה
вот

תוֹלְד֧וֹת
родословие

שָּׁמַ֛יִםהַ
небес

וְ
и

רֶץהָ אָ֖
земли́

בְּ
при

רְאָ֑ הִבָּֽ
сотворении

ם
их

בְּ
в

י֗וֹם
день

עֲשׂ֛וֹת
сделал

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֖
Бог

רֶץ אֶ֥
землю

וְ
и

יִם שָׁמָֽ
небеса

׃
5

וְ
и

ל כֹ֣
всякий

יחַ׀ שִׂ֣
кустарник

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

טֶרֶ֚ם
ещё не

הְיֶה֣ יִֽ
был

בָ
на

רֶץ אָ֔
земле
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וְ
и

כָל
всякая

עֵ֥שֶׂב־
трава

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

טֶרֶ֣ם
ещё не

יִצְמָח֑
росла

֩ כִּי
ибо

א ֹ֙ ל
не

יר הִמְטִ֜
посылал дождь

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙
Бог

עַל
на

־

רֶץהָ אָ֔
землю

וְ
и

אָדָ֣ם
человека

יִן אַ֔
нет

דלַֽ עֲבֹ֖
возделывать

אֶת
-

ההָֽ־ אֲדָמָֽ
землю

׃
6

וְ
и

אֵ֖ד
пар

יַֽעֲלֶה֣
поднимался

מִן
с

־

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ה הִשְׁקָ֖
орошал

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

פְּנֵֽי־
лицо

ההָֽ־ אֲדָמָֽ
земли́

׃
7

וַ
и

יִּיצֶר֩
образовал

יְהוָ֙ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶת
-

־

םהָֽ אָדָ֗
человека

עָפָר֙
прах

מִן
из

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земли́

וַ
и

יִּפַּ֥ח
вдунул

בְּ
в

י אַפָּ֖
ноздри

ו
его

נִשְׁמַת֣
дыхание

חַיִּי֑ם
жизни

וַֽ
и

י יְהִ֥
стал

םהָֽ אָדָ֖
человек

נֶפֶ֥שׁלְ
душою

חַיָּֽה
живою

׃
8

וַ
и

ע יִּטַּ֞
насадил

יְהוָה֧
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֛
Бог

גַּן
сад

בְ־
в

עֵ֖דֶן
Едеме

מִ
на

דֶם קֶּ֑
востоке

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
поместил

ם שָׁ֔
там

אֶת
-

םהָֽ־ אָדָ֖
человека

אֲשֶׁ֥ר
которого

ר יָצָֽ
образовал

׃
9

וַ
и

ח יַּצְמַ֞
произрастил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙
Бог

מִן
из

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земли́

כָּל
всякое

עֵץ֛־
дерево

נֶחְמָ֥ד
приятное

לְ
на

מַרְאֶ֖ה
вид

וְ
и

ט֣וֹב
хорошее

לְ
для

מַאֲכָל֑
пищи

וְ
и

עֵץ֤
дерево

חַיִּים֙הַֽ
жизни

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

ןהַ גָּ֔
сада

וְ
и

ץ עֵ֕
дерево

עַתהַ דַּ֖
познания

ט֥וֹב
добра

וָ
и

ע רָֽ
зла

׃
10

וְ
и

נָהָר֙
река

יֹצֵא֣
выходила

מֵ
из

דֶן עֵ֔
Едема

הַשְׁק֖וֹתלְ
орошать

אֶת
-

־

גָּן֑הַ
сад

וּ
и

שָּׁם֙מִ
оттуда

ד יִפָּרֵ֔
разделялась

וְ
и

הָיָה֖
становилась

לְ
на

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

ים רָאשִֽׁ
нача́ла

׃
11

שֵׁ֥ם
имя

דהָֽ אֶחָ֖
одной

פִּישׁ֑וֹן
Фисон

ה֣וּא
она

בהַ סֹּבֵ֗
обтекающая

אֵת֚
-

כָּל
всю

אֶרֶ֣ץ־
землю

ההַֽ חֲוִילָ֔
Хавила

אֲשֶׁר
где

ם־ שָׁ֖
там

בהַ זָּהָֽ
золото

׃
12

וּֽ
и

זהֲַ֛ב
золото

רֶץהָ אָ֥
земли́

ואהַ הִ֖
той

ט֑וֹב
хорошее

שָׁ֥ם
там

לַחהַ בְּדֹ֖
бдолах

וְ
и

בֶן אֶ֥
камень

הַםהַ שֹּֽׁ
оникс

׃
13

וְ
и

ם שֵֽׁ
имя

רהַ־ נָּהָ֥
реки́

שֵּׁנִ֖יהַ
второй

גִּיח֑וֹן
Гихон

ה֣וּא
она

בהַ סּוֹבֵ֔
обтекающая

אֵ֖ת
-

כָּל
всю

רֶץ־ אֶ֥
землю

כּֽוּשׁ
Куш

׃
14

וְ
и

ם שֵׁ֙
имя

נָּהָ֤רהַ
реки́

שְּׁלִישִׁי֙הַ
третьей

קֶל חִדֶּ֔
Хиддекель

ה֥וּא
она

הֹלֵ֖ךְהַֽ
идущая

קִדְמַת֣
пред

אַשּׁ֑וּר
Ассирией

וְ
и

רהַ נָּהָ֥
река

יהָֽ רְבִיעִ֖
четвёртая

ה֥וּא
она

ת פְרָֽ
Евфрат

׃
15

וַ
и

ח יִּקַּ֛
взял

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

אָדָ֑םהָֽ־
человека

וַ
и

יַּנִּחֵ֣
поместил

הוּ
его

בְ
в

גַן
саду

דֶן־ עֵ֔
Едема

עָבְדָ֖לְ
возделывать

הּ
его

וּ
и

שָׁמְרָֽלְ
хранить

הּ
его

׃
16

וַ
и

֙ יְצַו
заповедал

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֔
Бог

םהָֽ־עַל אָדָ֖
человеку

רלֵ אמֹ֑
говоря

מִ
от

ל כֹּ֥
всякого

ץ עֵֽ
де́рева

גָּן֖הַ־
сада

ל אָכֹ֥
непременно

ל תּאֹכֵֽ
будешь есть

׃
17

וּ
а

מֵ
от

ץ עֵ֗
де́рева

דַּעַ֙ת֙הַ
познания

ט֣וֹב
добра

וָ
и

ע רָ֔
зла

א ֹ֥ ל
не

תאֹכַ֖ל
будешь есть

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

י כִּ֗
ибо

בְּ
в

י֛וֹם
день

אֲכָלְ
съешь

ךָ֥
ты

מִמֶּ֖
от

נּוּ
него

מ֥וֹת
смертью

תָּמֽוּת
умрёшь

׃
18

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֔
Бог

לאֹ
не

ט֛וֹב־
хорошо

הֱי֥וֹת
быть

םהָֽ אָדָ֖
человеку

בַדּ֑לְ
одному

עֱשֶׂהּוֹ אֶֽ
сделаю

וֹלּ֥־
ему

עֵ֖זֶר
помощника

נֶגְדּֽכְּ
соответственного

וֹ
ему

׃
19

וַ
и

יִּצֶר֩
образовал

יְהוָ֙ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֜
Бог

מִן
из

ההָֽ־ אֲדָמָ֗
земли́

כָּל
всякого

חַיַּת֤־
зверя
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שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всякую

ע֣וֹף־
птицу

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

יָּבֵא֙
привёл [их]

אֶל
к

םהָ֣־ אָדָ֔
человеку

רְא֖וֹתלִ
видеть

מַה
как

־

יִּקְרָא
наречёт

וֹל֑־
ему

וְ
и

֩ כֹל
всё

ר אֲשֶׁ֙
что

יִקְרָא
наречёт

וֹל֧־
ему

םהָֽ אָדָ֛
человек

נֶפֶ֥שׁ
душу

חַיָּה֖
живую

ה֥וּא
то

שְׁמֽ
имя

וֹ
его

׃
20

וַ
и

א יִּקְרָ֙
нарёк

םהָֽ אָדָ֜
человек

שֵׁמ֗וֹת
имена

כָללְ
всякому

בְּהֵמָה֙הַ־
скоту

וּ
и

ע֣וֹףלְ
птице

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וּ
и

ללְ כֹ֖
всякому

חַיַּת֣
зверю

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

וּ
а

םלְ אָדָ֕
Адаму

א ֹֽ ל
не

א־ מָצָ֥
нашёл

עֵ֖זֶר
помощника

נֶגְדּֽכְּ
соответственного

וֹ
ему

׃
21

וַ
и

֩ יַּפֵּל
навёл

יְהוָ֙ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֧
Бог

תַּרְדֵּמָ֛ה׀
крепкий сон

עַל
на

םהָ־ אָדָ֖
человека

וַ
и

יִּישָׁן֑
уснул

וַ
и

ח יִּקַּ֗
взял

אַחַת֙
одно

מִ
из

י צַּלְעֹתָ֔
рёбер

ו
его

וַ
и

יִּסְגֹּ֥ר
закрыл

בָּשָׂ֖ר
плотью

תַּחְתֶּֽ
вместо

נָּה
неё

׃
22

וַ
и

֩ יִּבֶן
построил

יְהוָ֙ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֧
Бог

ת׀ אֶֽ
-

צֵּלָע֛הַ־
ребро

אֲשֶׁר
которое

ח־ לָקַ֥
взял

מִן
у

־

םהָֽ אָדָ֖
человека

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַ
и

יְבִאֶ֖
привёл

הָ
её

אֶל
к

םהָֽ־ אָדָֽ
человеку

׃
23

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

אָדָם֒הָֽ
человек

ֹ֣את ז
это

הַ
[на] сей

עַם פַּ֗
раз

עֶצֶ֚ם
кость

מֵֽ
от

עֲצָמַ֔
костей

י
моих

וּ
и

בָשָׂ֖ר
плоть

מִ
от

בְּשָׂרִ֑
плоти

י
моей

זאֹת֙לְ
эта

יִקָּרֵ֣א
наречётся

ה אִשָּׁ֔
женою

י כִּ֥
ибо

מֵ
от

ישׁ אִ֖
мужа

קֳחָה לֻֽ
взята

את־ ֹֽ זּ
эта

׃
24

עַל
потому

עֲזָבכֵּן֙־ ַ יֽ
оставит

ישׁ־ אִ֔
муж

אֶת
-

י־ אָבִ֖
отца

ו
своего

וְ
и

אֶת
-

אִמּ֑־
мать

וֹ
свою

וְ
и

דָבַק֣
прилепится

בְּ
к

אִשְׁתּ֔
жене

וֹ
своей

וְ
и

הָי֖וּ
станут

רלְ בָשָׂ֥
плотью

ד אֶחָֽ
одной

׃
25

וַ
и

הְי֤וּ יִּֽ
были

שְׁנֵי
оба

הֶם֙
они

ים עֲרוּמִּ֔
наги

םהָֽ אָדָ֖
человек

וְ
и

אִשְׁתּ֑
жена

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

שׁוּ יִתְבֹּשָֽׁ
стыдились

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Быт 2:19; [19] Быт 2:9;

31
וְ
И

נָּחָשׁ֙הַ
змей

הָיָה֣
был

עָר֔וּם
хитёр

מִ
из

֙ כֹּל
всех

חַיַּת֣
зверей

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

אֲשֶׁ֥ר
которых

עָשָׂ֖ה
сделал

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ההָ֣־ אִשָּׁ֔
жене

אַף֚
Подлинно

י כִּֽ
что

אָמַר֣־
сказал

ים אֱלֹהִ֔
Бог

א ֹ֣ ל
не

אכְל֔וּ ֹֽ ת
будете есть

מִ
от

ל כֹּ֖
всякого

עֵ֥ץ
де́рева

גָּֽןהַ
сада

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֖
жена

אֶל
к

נָּחָשׁ֑הַ־
зме́ю

מִ
От

י פְּרִ֥
плода

ץ עֵֽ
де́рева

גָּן֖הַ־
сада

ל נאֹכֵֽ
будем есть

׃
3

וּ
а

מִ
от

י פְּרִ֣
плода

֮הָ עֵץ
де́рева

אֲשֶׁר֣
которое

בְּ
в

תוֹךְ
середине

גָּן֒הַ־
сада

אָמַר֣
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

א ֹ֤ ל
не

֙ אכְלוּ ֹֽ ת
будете есть

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִגְּע֖וּ
прикоснётесь

בּ֑
к

וֹ
нему

פֶּן
чтобы не

תְּמֻתֽוּ־
умерли

׃ן
4

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

שׁהַ נָּחָ֖
змей

אֶל
к

אִשָּׁה֑הָֽ־
жене

א ֹֽ ל
Не

־
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מ֖וֹת
умереть

תְּמֻתֽוּ
умрёте

׃ן
5

כִּי֚
Ибо

עַ יֹדֵ֣
знает

ים אֱלֹהִ֔
Бог

י כִּ֗
что

בְּ
в

יוֹם֙
день

אֲכָלְ
вкушения

כֶם֣
вашего

מִמֶּ֔
от

נּוּ
него

וְ
и

נִפְקְח֖וּ
откроются

ינֵי עֵֽ
глаза́

כֶם֑
ваши

וִ
и

הְיִיתֶם֙
будете

כֵּֽ
как

ים אלֹהִ֔
Бог

יֹדְעֵ֖י
знающие

ט֥וֹב
добро

וָ
и

ע רָֽ
зло

׃
6

וַ
И

תֵּ֣רֶא
увидела

ההָֽ אִשָּׁ֡
жена

י כִּ֣
что

טוֹב֩
хорошо

ץהָ עֵ֙
дерево

לְ
для

ל מַאֲכָ֜
пищи

וְ
и

י כִ֧
что

אֲוָה תַֽ
вожделенно

ה֣וּא־
оно

לָ
для

יִם עֵינַ֗
глаз

וְ
и

נֶחְמָ֤ד
желанно

עֵץ֙הָ
дерево

יללְ הַשְׂכִּ֔
вразумлять

וַ
и

ח תִּקַּ֥
взяла

מִ
от

פִּרְי֖
плода

וֹ
его

וַ
и

תּאֹכַל֑
ела

וַ
и

תִּתֵּ֧ן
дала

גַּם
также

אִישָׁ֛לְ־
мужу

הּ
своему

עִמָּ֖
с

הּ
ней

וַ
и

ל יּאֹכַֽ
ел

׃
7

וַ
И

תִּפָּקַחְ֙נָה֙
открылись

עֵינֵי֣
глаза́

שְׁנֵי
обоих

ם הֶ֔
их

וַ
и

יֵּדְ֣ע֔וּ
узнали

י כִּ֥
что

ם ירֻמִּ֖ עֵֽ
наги

הֵם֑
они

וַֽ
и

֙ יִּתְפְּרוּ
сшили

עֲלֵה֣
лист

תְאֵנָ֔ה
смоковницы

וַ
и

יַּעֲשׂ֥וּ
сделали

םלָ הֶ֖
себе

ת חֲגֹרֹֽ
опоясания

׃
8

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֞וּ
услышали

אֶת
-

ק֙וֹל־
голос

יְהוָה֧
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֛
Бога

מִתְהַלֵּ֥ךְ
расхаживающего

בַּ
в

גָּן֖
саду

לְ
на

ר֣וּחַ
ветру

יּ֑וֹםהַ
дня

וַ
и

א יִּתְחַבֵּ֙
скрылся

םהָֽ אָדָ֜
человек

וְ
и

אִשְׁתּ֗
жена

וֹ
его

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֔
Бога

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

עֵ֥ץ
дерев‹ьев›

גָּֽןהַ
сада

׃
9

וַ
И

א יִּקְרָ֛
воззвал

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
к

אָדָ֑םהָֽ־
человеку

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

אַיֶּֽ
Где

כָּה
ты

׃
10

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֶת
-

קֹלְ־
Голос

ךָ֥
Твой

עְתִּי שָׁמַ֖
услышал

בַּ
в

גָּן֑
саду

וָ
и

א אִירָ֛
убоялся

י כִּֽ
ибо

ם־ עֵירֹ֥
наг

כִי אָנֹ֖
я

וָ
и

א אֵחָבֵֽ
скрылся

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מִי֚
Кто

הִגִּי֣ד
поведал

ךָ֔לְ
тебе

י כִּ֥
что

ם עֵירֹ֖
наг

אָתָּ֑ה
ты

הֲ
разве

מִן
от

ץהָ־ עֵ֗
де́рева

אֲשֶׁ֧ר
которое

י צִוִּיתִ֛
заповедал

ךָ
тебе

ילְ בִלְתִּ֥
не

אֲכָל
есть

מִמֶּ֖־
от

נּוּ
него

לְתָּ אָכָֽ
ел

׃
12

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אָדָ֑םהָֽ
человек

אִשָּׁה֙הָֽ
Жена

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣תָּה
дал

עִמָּדִ֔
со

י
мной

וא הִ֛
она

נָֽתְנָה
дала

ילִּ֥־
мне

מִן
от

עֵ֖ץהָ־
де́рева

וָ
и

ל אֹכֵֽ
ел

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יְהוָה֧
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֛
Бог

הלָ אִשָּׁ֖
жене

מַה
Что

ֹ֣את־ זּ
это

עָשִׂ֑ית
сделала

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

ההָֽ אִשָּׁ֔
жена

שׁהַ נָּחָ֥
Змей

הִשִּׁיאַ֖
обольстил

נִי
меня

וָ
и

ל אֹכֵֽ
ела

׃

14
וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

יְהֹוָ֙ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֥
Бог

ל׀ אֶֽ
к

֮הַ־ נָּחָשׁ
зме́ю

י כִּ֣
Потому что

עָשִׂ֣יתָ
сделал

זּאֹת֒
это

אָר֤וּר
проклят

אַתָּה֙
ты

מִ
из

כָּל
всего

ההַ־ בְּהֵמָ֔
скота

וּ
и

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

חַיַּת֣
зверей

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

עַל
на

גְּחֹנְ־
чреве

ךָ֣
твоём

ךְ תֵלֵ֔
ходить будешь

וְ
и

עָפָ֥ר
прах

תּאֹכַ֖ל
будешь есть

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
15

וְ
и

אֵיבָה֣
вражду

ית׀ אָשִׁ֗
положу

ינְ בֵּֽ
между

ךָ֙
тобою

וּ
и

בֵי֣ן
между

ההָֽ אִשָּׁ֔
женою

וּ
и

ין בֵ֥
между

זַרְעֲ
семенем

ךָ֖
твоим

וּ
и

בֵי֣ן
между

֑ זַרְעָ
семенем

הּ
её

ה֚וּא
оно

יְשׁוּפְ
поразит

ךָ֣
тебя

אשׁ ֹ֔ ר
[в] голову

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

תְּשׁוּפֶ֥
поразишь

נּוּ
его

ב עָקֵֽ
[в] пяту

ס׃ 
16

ל אִשָּׁה֣הָ־אֶֽ
жене

ר אָמַ֗
сказал

הַרְבָּ֤ה
умножая

אַרְבֶּה֙
умножу

֣ עִצְּבוֹנֵ
му́ку

ךְ
твою

וְ
и

רֹנֵ֔ הֵֽ
беременность

ךְ
твою

בְּ
в

עֶ֖צֶב
бо́ли

י לְדִ֣ תֵּֽ
будешь рождать

בָנִי֑ם
детей

וְ
и

אֶל
к

אִישֵׁ־
мужу

ךְ֙
твоему

תְּשׁ֣וּקָתֵ֔
влечение

ךְ
твоё
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וְ
и

ה֖וּא
он

יִמְשָׁל
будет владычествовать

בָּֽ־
над

ךְ
тобою

ס׃ 
17

וּ
и

אָדָ֣םלְ
Адаму

ר אָמַ֗
сказал

י כִּֽ
ибо

֮־ שָׁמַעְתָּ
послушал

ק֣וֹללְ
го́лоса

אִשְׁתֶּ
жены

ךָ֒
твоей

וַ
и

֙ תּאֹ֙כַל
ел

מִן
от

ץהָ־ עֵ֔
де́рева

אֲשֶׁ֤ר
[о] котором

צִוִּיתִי֙
заповедал

ךָ֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

תאֹכַ֖ל
ешь

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

אֲרוּרָ֤ה
проклята

אֲדָמָה֙הָֽ
земля

עֲבוּרֶ֔בַּֽ
из-за

ךָ
тебя

בְּ
в

֙ עִצָּבוֹן
муке

אכֲלֶ֔ ֹֽ תּ
будешь есть

נָּה
её

ל כֹּ֖
[во] все

י יְמֵ֥
дни

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
18

וְ
и

ק֥וֹץ
терние

וְ
и

ר דַרְדַּ֖
чертополох

יחַֽ תַּצְמִ֣
произрастит

֑ ךְלָ
тебе

וְ
и

אָכַלְתָּ֖
будешь есть

אֶת
-

עֵ֥שֶׂב־
траву

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
19

בְּ
в

זֵעַת֤
поте

אַפֶּי֙
лица́

ךָ֙
твоего

אכַל ֹ֣ תּ
будешь есть

חֶם לֶ֔
хлеб

עַד֤
до

שֽׁוּבְ
возвращения

ךָ֙
твоего

אֶל
в

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
землю

י כִּ֥
ибо

מִמֶּ֖
из

נָּה
неё

חְתָּ לֻקָּ֑
взят

י כִּֽ
ибо

עָפָר֣־
прах

תָּה אַ֔
ты

וְ
и

אֶל
в

ר־ עָפָ֖
прах

תָּשֽׁוּב
возвратишься

׃
20

וַ
и

א יִּקְרָ֧
нарёк

םהָֽ אָדָ֛
человек

שֵׁ֥ם
имя

אִשְׁתּ֖
жены

וֹ
своей

חַוָּה֑
Ева

י כִּ֛
ибо

וא הִ֥
она

ה יְתָ֖ הָֽ
стала

אֵ֥ם
матерью

כָּל
всякого

י־ חָֽ
живущего

׃
21

וַ
и

יַּעַשׂ֩
сделал

יְהוָ֙ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֜
Бог

םלְ אָדָ֧
Адаму

וּ
и

אִשְׁתּ֛לְ
жене

וֹ
его

כָּתְנ֥וֹת
одежды

ע֖וֹר
кожи

וַ
и

יַּלְבִּשֵֽׁ
одел

ם
их

פ׃ 
22

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֗
Бог

הֵ֤ן
вот

אָדָם֙הָֽ
человек

הָיָה֙
стал

כְּ
как

אַחַד֣
один

מִמֶּ֔
из

נּוּ
нас

עַתלָ דַ֖
зная

ט֣וֹב
добро

וָ
и

רָ֑ע
зло

וְ
и

עַתָּ֣ה
теперь

פֶּן׀
чтобы не

יִשְׁלַח֣־
простёр

יָד֗
руку

וֹ
свою

וְ
и

לָקַח֙
[не] взял

גַּם֚
также

מֵ
от

עֵץ֣
де́рева

יםהַֽ חַיִּ֔
жизни

וְ
и

אָכַ֖ל
[не] ел

וָ
и

י חַ֥
[не] жил

םלְ עֹלָֽ
вовек

׃
23

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵ֛
выслал

הוּ
его

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֖
Бог

מִ
из

גַּן
сада

עֵדֶ֑ן־
Едема

עֲבֹד֙לַֽ
возделывать

אֶת
-

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
из которой

ח לֻקַּ֖
взят

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃

24
וַ
и

יְגָרֶ֖שׁ
изгнал

אֶת
-

אָדָ֑םהָֽ־
человека

וַ
и

֩ יַּשְׁכֵּן
поселил

מִ
на

דֶם קֶּ֙
востоке

גַןלְ
сада

דֶן־ עֵ֜
Едема

אֶת
-

יםהַ־ כְּרֻבִ֗
херувимов

וְ
и

ת אֵ֙
-

לַהַ֤ט
пламя

חֶרֶ֙ב֙הַ
меча

כֶתהַ מִּתְהַפֶּ֔
обращающегося

רלִ שְׁמֹ֕
охранять

אֶת
-

רֶךְ־ דֶּ֖
путь

עֵ֥ץ
де́рева

יםהַֽ חַיִּֽ
жизни

ס׃ 

41
וְ
И

םהָ֣ אָדָ֔
человек

ע יָדַ֖
познал

אֶת
-

חַוָּה֣־
Еву

אִשְׁתּ֑
жену

וֹ
свою

וַ
и

תַּהַ֙ר֙
зачала

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

אֶת
-

יִן־ קַ֔
Каина

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

קָנִ֥יתִי
приобрела

ישׁ אִ֖
человека

אֶת
с

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
2

וַ
И

סֶף תֹּ֣
продолжила

דֶתלָ לֶ֔
рождать

אֶת
-

י־ אָחִ֖
брата

ו
его

אֶת
-

הָבֶ֑ל־
Авеля

וַֽ
И

יְהִי
был

֙־ הֶבֶ֙ל
Авель

עֵה רֹ֣
пастух

אן ֹ֔ צ
мелкого скота

וְ
а

יִן קַ֕
Каин

הָיָה֖
был

עֹבֵ֥ד
возделыватель

ה אֲדָמָֽ
земли́

׃
3

ַ וֽ
И

י יְהִ֖
было

מִ
по

ץ קֵּ֣
исходе

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

א יָּבֵ֙
принёс

יִן קַ֜
Каин

מִ
от

י פְּרִ֧
плода

אֲדָמָ֛ההָֽ
земли́

מִנְחָ֖ה
приношение

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
4

וְ
И

בֶל הֶ֙
Авель

יא הֵבִ֥
принёс

גַם
также

־

ה֛וּא
он

מִ
от

בְּכֹר֥וֹת
первенцев

צאֹנ֖
мелкого скота

וֹ
своего

וּ
и

מֵֽ
от

חֶלְבֵ
туков

הֶן֑
их

וַ
И

יִּשַׁ֣ע
призрел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
на

בֶל־ הֶ֖
Авеля

וְ
и

אֶל
на

־
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מִנְחָתֽ
приношение

וֹ
его

׃
5

וְ
А

אֶל
на

יִן־ קַ֥
Каина

וְ
и

אֶל
на

מִנְחָת֖־
приношение

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

שָׁעָה֑
призрел

וַ
И

יִּחַ֤ר
разгорелся [гнев]

לְ
у

֙ קַיִ֙ן
Каина

ד מְאֹ֔
весьма

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пало

פָּנָֽי
лицо

ו
его

׃
6

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

יִן־ קָ֑
Каину

֚ מָּהלָ
почему

חָרָ֣ה
разгорелся [гнев]

לָ֔
у

ךְ
тебя

וְ
и

מָּהלָ֖
почему

נָפְל֥וּ
пало

פָנֶֽי
лицо

ךָ
твоё

׃
7

הֲ
Разве

ל֤וֹא
не

אִם
если

תֵּיטִיב֙־
делаешь доброе

ת שְׂאֵ֔
поднятие [лица́]

וְ
а

אִם֙
если

א ֹ֣ ל
не

יב תֵיטִ֔
делаешь доброе

לַ
у

תַח פֶּ֖
входа

חַטָּא֣ת
грех

רֹבֵץ֑
лежит

וְ
и

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

תְּשׁ֣וּקָת֔
влечение

וֹ
его

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

תִּמְשָׁל
будешь владычествовать

בּֽ־
над

וֹ
ним

׃
8

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יִן קַ֖
Каин

אֶל
к

הֶבֶ֣ל־
Авелю

י אָחִ֑
брату

ו
своему

�נֵלְכהָ�
◦пойдём◦

�שָּׂדהֶ��הַ�
◦[в] поле◦

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

בִּ
когда

הְיוֹתָ֣
были

ם
они

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

וַ
и

יָּקָ֥ם
восстал

יִן קַ֛
Каин

אֶל
на

בֶל־ הֶ֥
Авеля

י אָחִ֖
брата

ו
своего

וַ
и

יַּהַרְגֵֽ
убил

הוּ
его

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

יִן־ קַ֔
Каину

י אֵ֖
где

הֶבֶ֣ל
Авель

י אָחִ֑
брат

ךָ
твой

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדַ֔
знаю

הֲ
разве

שֹׁמֵ֥ר
сторож

אָחִ֖
брата

י
моего

כִי אָנֹֽ
я

׃
10

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶה֣
что

עָשִׂ֑יתָ
сделал ты

קוֹ֚ל
голос

דְּמֵי֣
кро́ви

י אָחִ֔
брата

ךָ
твоего

ים צֹעֲקִ֥
вопиет

אֵלַ֖
ко

י
мне

מִן
от

ההָֽ־ אֲדָמָֽ
земли́

׃
11

וְ
И

ה עַתָּ֖
ныне

אָר֣וּר
проклят

אָתָּ֑ה
ты

מִן
от

אֲדָמָה֙הָֽ־
земли́

אֲשֶׁר֣
которая

פָּצְתָ֣ה
отверзла

אֶת
-

י־ פִּ֔
уста

הָ
свои

חַתלָ קַ֛
принять

אֶת
-

י־ דְּמֵ֥
кровь

י אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

מִ
от

יָּדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
12

י כִּ֤
Когда

עֲבֹד֙ תַֽ
будешь возделывать

אֶת
-

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
землю

א ֹֽ ל
не

ף־ תֹסֵ֥
продолжит

תֵּת
давать

כֹּחָ֖־
силы

הּ
своей

֑ ךְלָ
тебе

נָע֥
скитальцем

וָ
и

נָד֖
беглецом

הְיֶה֥ תִּֽ
будешь

בָ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
13

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יִן קַ֖
Каин

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

גָּד֥וֹל
больше

עֲוֹנִ֖
наказание

י
моё

מִ
нежели

א ֹֽ נְּשׂ
снести

׃
14

֩ הֵן
Вот

שְׁתָּ גֵּרַ֙
изгнал Ты

אֹתִ֜
-

י
меня

הַ
сей

יּ֗וֹם
день

מֵ
от

֙ פְּנֵי֣עַל
лица́

ההָֽ אֲדָמָ֔
земли́

וּ
и

מִ
от

פָּנֶי֖
лица́

ךָ
Твоего

אֶסָּתֵ֑ר
скроюсь

וְ
и

יתִי הָיִ֜
буду

נָע֤
скитальцем

וָ
и

נָד֙
беглецом

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

וְ
и

הָיָה֥
будет

כָל
всякий

־

מֹצְאִ֖
встречающий

י
меня

הַרְגֵֽ ַ יֽ
убьёт

נִי
меня

׃
15

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

וֹל֣
ему

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כֵן֙לָ
поэтому

כָּל
всякому

הֹרֵ֣ג־
убивающему

יִן קַ֔
Каина

יִם שִׁבְעָתַ֖
семикратно

ם יֻקָּ֑
отмстится

וַ
и

שֶׂם יָּ֙
положил

יְהוָה֤
ЙХВХ

קַיִ֙ן֙לְ
Каину

א֔וֹת
знамение

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֥
не

הַכּוֹת
поразить

־

אֹת֖
-

וֹ
его

כָּל
всякому

מֹצְאֽ־
находящему

וֹ
его

׃
16

וַ
И

יֵּצֵ֥א
вышел

יִן קַ֖
Каин

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

־

נ֖וֹד
Нод

קִדְמַת
восточнее

דֶן־ עֵֽ
Едема

׃
17

וַ
И

יֵּדַ֤ע
познал

֙ קַיִ֙ן
Каин

אֶת
-

אִשְׁתּ֔־
жену

וֹ
свою

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

אֶת
-

חֲנ֑וֹךְ־
Еноха

וַֽ
и

֙ יְהִי
был

נֶה בֹּ֣
строящим

יר עִ֔
город

וַ
и

יִּקְרָא֙
нарёк

שֵׁם֣
имя

ירהָ עִ֔
го́рода

כְּ
по

שֵׁ֖ם
имени

בְּנ֥
сына

וֹ
своего

חֲנֽוֹךְ
Енох

׃
18

וַ
И

יִּוָּלֵד֤
родился
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לַֽ
у

חֲנוֹךְ֙
Еноха

אֶת
-

ד־ עִירָ֔
Ирад

וְ
и

ד עִירָ֕
Ирад

יָלַ֖ד
родил

אֶת
-

מְחֽוּיָאֵל֑־
Мехиаеля

וּ
и

ל מְחִיּיָאֵ֗
Мехиаель

יָלַד֙
родил

אֶת
-

ל־ מְת֣וּשָׁאֵ֔
Мафусала

וּ
и

מְתוּשָׁאֵ֖ל
Мафусал

יָלַ֥ד
родил

אֶת
-

מֶךְ־ לָֽ
Ламеха

׃
19

וַ
И

ח קַּֽ יִּֽ
взял

וֹל֥־
себе

לֶ֖מֶךְ
Ламех

שְׁתֵּ֣י
две

נָשִׁ֑ים
жены

שֵׁ֤ם
имя

אַחַת֙הָֽ
одной

ה עָדָ֔
Ада

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

ה צִלָּֽ
Цилла

׃
20

וַ
И

לֶד תֵּ֥
родила

ה עָדָ֖
Ада

אֶת
-

יָבָל֑־
Иавала

ה֣וּא
он

הָיָ֔ה
был

י אֲבִ֕
отец

יֹשֵׁ֥ב
живущего

הֶל אֹ֖
[в] шатре

וּ
и

מִקְנֶֽה
ста́да

׃
21

וְ
И

שֵׁ֥ם
имя

י אָחִ֖
брата

ו
его

יוּבָל֑
Иувал

ה֣וּא
он

הָיָ֔ה
был

י אֲבִ֕
отец

כָּל
всякого

שׂ־ תֹּפֵ֥
играющего

כִּנּ֖וֹר
[на] лире

וְ
и

עוּגָֽב
свирели

׃
22

וְ
И

צִלָּה֣
Цилла

גַם
также

וא־ הִ֗
она

יָֽלְדָה֙
родила

אֶת
-

תּ֣וּבַל־
Тувал-

יִן קַ֔
-каина

שׁ לֹטֵ֕
кующего

כָּל
всякое

שׁ־ חֹרֵ֥
орудие

שֶׁת נְחֹ֖
[из] меди

וּ
и

בַרְזֶל֑
железа

וַֽ
и

אֲח֥וֹת
сестра

תּֽוּבַל
Тувал-

יִן־ קַ֖
-каина

ה נַֽעֲמָֽ
Ноема

׃
23

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

מֶךְ לֶ֜
Ламех

ילְ נָשָׁ֗
жёнам

ו
своим

עָדָ֤ה
Ада

וְ
и

צִלָּה֙
Цилла

שְׁמַעַ֣ן
послушайте

קוֹלִ֔
голос

י
мой

נְשֵׁי֣
жёны

מֶךְ לֶ֔
Ламеха

הַאְזֵנָּ֖ה
внимайте

אִמְרָתִ֑
речению

י
моему

י כִּ֣
ибо

ישׁ אִ֤
мужа

֙ הָרַגְ֙תִּי
убил я

לְ
за

פִצְעִ֔
рану

י
мою

וְ
и

יֶלֶ֖ד
отрока

לְ
за

חַבֻּרָתִֽ
ушиб

י
мой

׃
24

י כִּ֥
Ибо

יִם שִׁבְעָתַ֖
семикратно

יֻקַּם
отмстится

יִן־ קָ֑
[за] Каина

וְ
а

לֶ֖מֶךְ
[за] Ламеха

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

׃
25

וַ
И

דַע יֵּ֙
познал

ם אָדָ֥
Адам

עוֹד֙
ещё

אֶת
-

אִשְׁתּ֔־
жену

וֹ
свою

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

שֵׁת֑
Сиф

י כִּ֣
ибо

ת שָֽׁ
положил

ילִ֤־
мне

אֱלֹהִים֙
Бог

זֶרַ֣ע
семя

ר אַחֵ֔
другое

תַּ֣חַת
вместо

בֶל הֶ֔
Авеля

י כִּ֥
ибо

הֲרָג֖
убил

וֹ
его

יִן קָֽ
Каин

׃
26

וּ
И

לְ
у

שֵׁ֤ת
Сифа

גַּם
также

הוּא֙־
он

יֻלַּד
родился

ן־ בֵּ֔
сын

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

אֱנ֑וֹשׁ
Енос

אָז֣
тогда

ל הוּחַ֔
начали

אלִ ֹ֖ קְר
призывать

םבְּ שֵׁ֥
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] Быт 38:4; Быт 38:5; 1Цар 1:20; 2Цар 12:24;

51
זֶה֣
это

פֶר סֵ֔
книга

ת תּוֹלְדֹ֖
родословия

אָדָ֑ם
Адама

בְּ
в

י֗וֹם
день

א ֹ֤ בְּר
сотворил

אֱלֹהִים֙
Бог

ם אָדָ֔
человека

בִּ
по

דְמ֥וּת
подобию

ים אֱלֹהִ֖
Бога

עָשָׂ֥ה
сделал

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
2

זָכָ֥ר
мужеский пол

וּ
и

נְקֵבָ֖ה
женский пол

בְּרָאָ֑
сотворил

ם
их

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אֹתָ֗
-

ם
их

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

אֶת
-

שְׁמָ־
имя

ם֙
их

ם אָדָ֔
человек

בְּ
в

י֖וֹם
день

רְאָֽ הִבָּֽ
сотворения

ם
их

ס׃ 
3

ַ וֽ
и

י יְחִ֣
жил

ם אָדָ֗
Адам

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וּ
и

מְאַת֙
сто

שָׁנָ֔ה
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בִּ
по

דְמוּת֖
подобию

וֹ
своему

כְּ
по

צַלְמ֑
образу

וֹ
своему

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

ת שֵֽׁ
Сиф

׃
4

וַ
и

הְי֣וּ יִּֽ
были

יְמֵי
дни

־
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ם אָדָ֗
Адама

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

ת־ שֵׁ֔
Сифа

שְׁמֹנֶה֥
восемь

ת מֵאֹ֖
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
5

וַ
и

הְי֞וּ יִּֽ
были

כָּל
все

יְמֵ֤י־
дни

אָדָם֙
Адама

אֲשֶׁר
которые

י־ חַ֔
жил

תְּשַׁ֤ע
девять

מֵאוֹת֙
сот

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 

6
ַ וֽ
и

יְחִי
жил

ת־ שֵׁ֕
Сиф

חָמֵ֥שׁ
пять

שָׁנִ֖ים
лет

וּ
и

מְאַת֣
сто

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

אֱנֽוֹשׁ־
Еноса

׃
7

ַ וֽ
и

יְחִי
жил

ת־ שֵׁ֗
Сиф

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

אֱנ֔וֹשׁ־
Еноса

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שָׁנִ֔
лет

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
8

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

כָּל
все

יְמֵי־
дни

ת־ שֵׁ֔
Сифа

שְׁתֵּ֤ים
две

עֶשְׂרֵה֙
[на]десять

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

ע תְשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 
9

ַ וֽ
и

י יְחִ֥
жил

אֱנ֖וֹשׁ
Енос

תִּשְׁעִי֣ם
девяносто

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

קֵינָֽן־
Каинана

׃
10

ַ וֽ
и

י יְחִ֣
жил

אֱנ֗וֹשׁ
Енос

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

ן־ קֵינָ֔
Каинана

חֲמֵ֤שׁ
пять

עֶשְׂרֵה֙
[на]десять

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
11

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

אֱנ֔וֹשׁ
Еноса

חָמֵשׁ֣
пять

ים שָׁנִ֔
лет

וּ
и

ע תְשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 
12

ַ וֽ
и

י יְחִ֥
жил

קֵינָן֖
Каинан

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

ל־ הֲלַלְאֵֽ מַֽ
Малелеила

׃
13

וַ
и

י יְחִ֣
жил

ן קֵינָ֗
Каинан

֙ אַחֲרֵי
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

־

ל הֲלַלְאֵ֔ מַֽ
Малелеила

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
14

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

ן קֵינָ֔
Каинана

עֶשֶׂ֣ר
десять

ים שָׁנִ֔
лет

וּ
и

ע תְשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 
15

ַ וֽ
и

י יְחִ֣
жил

ל הֲלַלְאֵ֔ מַֽ
Малелеил

חָמֵ֥שׁ
пять

שָׁנִ֖ים
лет

וְ
и

שִׁשִּׁ֣ים
шестьдесят

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

יָֽרֶד־
Иареда

׃
16

ַ וֽ
и

י יְחִ֣
жил

ל הֲלַלְאֵ֗ מַֽ
Малелеил

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

רֶד־ יֶ֔
Иареда

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃

17
וַ
и

֙ יִּהְיוּ
были

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

ל מַהֲלַלְאֵ֔
Малелеила

חָמֵ֤שׁ
пять

וְ
и

תִשְׁעִים֙
девяносто

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 

18
ַ וֽ
и

יְחִי
жил

רֶד־ יֶ֕
Иаред

שְׁתַּ֧יִם
два

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֛
шестьдесят

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

מְאַת֣
сто

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

חֲנֽוֹךְ־
Еноха

׃
19

ַ וֽ
и

יְחִי
жил

־

רֶד יֶ֗
Иаред

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

חֲנ֔וֹךְ־
Еноха

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
20

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

כָּל
все

יְמֵי־
дни

רֶד־ יֶ֔
Иареда

שְׁתַּ֤יִם
два

וְ
и

שִׁשִּׁים֙
шестьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

ע תְשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

פ׃ 
21

ַ וֽ
и

י יְחִ֣
жил

חֲנ֔וֹךְ
Енох

חָמֵ֥שׁ
пять

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֖
шестьдесят

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

לַח־ מְתוּשָֽׁ
Мафусала

׃
22

וַ
и

ךְ יִּתְהַלֵּ֙
ходил

חֲנ֜וֹךְ
Енох

אֶת
с

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֗
Богом

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

לַח־ מְתוּשֶׁ֔
Мафусала

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов
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וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
23

וַ
и

י יְהִ֖
было

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

חֲנ֑וֹךְ
Еноха

חָמֵ֤שׁ
пять

וְ
и

שִׁשִּׁים֙
шестьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָֽה
лет

׃
24

וַ
и

יִּתְהַלֵּ֥ךְ
ходил

חֲנ֖וֹךְ
Енох

אֶת
с

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֑
Богом

וְ
и

אֵינֶ֕
не стало

נּוּ
его

י כִּֽ
ибо

ח־ לָקַ֥
взял

אֹת֖
-

וֹ
его

ים אֱלֹהִֽ
Бог

פ׃ 
25

וַ
и

י יְחִ֣
жил

לַח מְתוּשֶׁ֔
Мафусал

שֶׁ֧בַע
семь

וּ
и

שְׁמֹנִי֛ם
восемьдесят

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

מְאַת֣
сто

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

מֶךְ־ לָֽ
Ламеха

׃
26

ַ וֽ
и

י יְחִ֣
жил

לַח מְתוּשֶׁ֗
Мафусал

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

מֶךְ־ לֶ֔
Ламеха

שְׁתַּ֤יִם
два

וּ
и

שְׁמוֹנִים֙
восемьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
27

וַ
и

֙ יִּהְיוּ
были

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

לַח מְתוּשֶׁ֔
Мафусала

תֵּ֤שַׁע
девять

וְ
и

שִׁשִּׁים֙
шестьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

ע תְשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

פ׃ 
28

ַ וֽ
и

יְחִי
жил

מֶךְ־ לֶ֕
Ламех

שְׁתַּ֧יִם
два

וּ
и

שְׁמֹנִי֛ם
восемьдесят

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

מְאַת֣
сто

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

ן בֵּֽ
сына

׃
29

וַ
и

א יִּקְרָ֧
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֛־
имя

וֹ
его

נֹ֖חַ
Ной

רלֵ אמֹ֑
говоря

זֶ֠ה
сей

יְנַחֲמֵ֤
утешит

נוּ
нас

מִֽ
от

֙ מַּעֲשֵׂ
де́ла

֙ נוּ
нашего

וּ
и

מֵ
от

עִצְּב֣וֹן
тягостного труда

י יָדֵ֔
рук

נוּ
наших

מִן
от

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

רְרָ֖ אֵֽ
проклял

הּ
её

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃

30
ַ וֽ
и

יְחִי
жил

מֶךְ־ לֶ֗
Ламех

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

חַ־ נֹ֔
Ноя

חָמֵ֤שׁ
пять

וְ
и

תִשְׁעִים֙
девяносто

שָׁנָ֔ה
лет

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

ת מֵאֹ֖
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
31

ַ וֽ
и

֙ יְהִי
было

כָּל
все

יְמֵי־
дни

מֶךְ־ לֶ֔
Ламеха

שֶׁ֤בַע
семь

וְ
и

שִׁבְעִים֙
семьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 
32

ַ וֽ
и

יְהִי
был

חַ־ נֹ֕
Ной

בֶּן
сын

שׁ־ חֲמֵ֥
пяти

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֣וֹלֶד
родил

חַ נֹ֔
Ной

אֶת
-

ם־ שֵׁ֖
Сима

אֶת
-

ם־ חָ֥
Хама

וְ
и

אֶת
-

יָֽפֶת־
Иафета

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Быт 5:30; [7] Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15;
Быт 11:17; [8] Быт 5:20; Быт 5:27; [10] Быт 5:7; Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:11;
Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [11] Быт 5:14; [13] Быт 5:7; Быт 5:10; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26;
Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [14] Быт 5:11; [16] Быт 5:7; Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:19; Быт 5:22;
Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [18] Быт 5:25; [19] Быт 5:7; Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:16;
Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [20] Быт 5:8; Быт 5:27; [22] Быт 5:7; Быт 5:10;
Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [25] Быт 5:18; Быт 5:28; [26]
Быт 5:7; Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [27] Быт 5:8;
Быт 5:20; [28] Быт 5:25; [30] Быт 5:4; [32] Быт 6:10;

61
וַֽ
и

֙ יְהִי
было

י כִּֽ
когда

הֵחֵל֣־
на́чал

םהָֽ אָדָ֔
человек

בלָ רֹ֖
умножаться

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

אֲדָמָה֑הָֽ
земли́

וּ
и

בָנ֖וֹת
дочери

יֻלְּד֥וּ
родились

םלָ הֶֽ
им

׃
2

וַ
и

יִּרְא֤וּ
увидели

בְנֵי
сыны

אֱלֹהִים֙הָֽ־
Бога

אֶת
-

בְּנ֣וֹת־
дочерей

םהָֽ אָדָ֔
человека

י כִּ֥
что

ת טֹבֹ֖
хороши
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הֵנָּ֑ה
они

וַ
и

יִּקְח֤וּ
брали

הֶם֙לָ
себе

ים נָשִׁ֔
жён

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

אֲשֶׁ֥ר
которых

רוּ בָּחָֽ
избрали

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

יָד֙וֹן־
будет судить

רוּחִ֤
дух

י
Мой

בָֽ
в

אָדָם֙
человеке

םלְ עֹלָ֔
вовек

בְּ
потому

שַׁ
что

גַּם֖
также

ה֣וּא
он

בָשָׂר֑
плоть

וְ
и

הָי֣וּ
будут

י יָמָ֔
дни

ו
его

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

שָׁנָֽה
лет

׃
4

יםהַ נְּפִלִ֞
исполины

הָי֣וּ
были

בָ
на

֮ אָרֶץ
земле

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

הֵם֒הָ
те

וְ
и

גַם֣
также

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֗
того

ר אֲשֶׁ֙
когда

אוּ יָבֹ֜
входили

בְּנֵי֤
сыны

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бога

אֶל
к

בְּנ֣וֹת־
дочерям

םהָֽ אָדָ֔
человека

וְ
и

יָלְד֖וּ
рождали

הֶם֑לָ
им

הֵ֧מָּה
они

יםהַ גִּבֹּרִ֛
богатыри

אֲשֶׁ֥ר
которые

מֵ
от

עוֹלָ֖ם
ве́ка

י אַנְשֵׁ֥
люди

םהַ שֵּֽׁ
имени

פ׃ 
5

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֥
что

רַבָּ֛ה
велико

רָעַ֥ת
зло

םהָ אָדָ֖
человека

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

כָל
всякое

יֵצֶ֙ר֙־
устремление

ת מַחְשְׁבֹ֣
мыслей

לִבּ֔
се́рдца

וֹ
его

ק רַ֥
только

ע רַ֖
зло

כָּל
всякий

יּֽוֹםהַ־
день

׃
6

וַ
и

יִּנָּחֶ֣ם
раскаялся

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּֽ
что

ה־ עָשָׂ֥
сделал

אֶת
-

םהָֽ־ אָדָ֖
человека

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

וַ
и

יִּתְעַצֵּ֖ב
восскорбел

אֶל
в

־

לִבּֽ
сердце

וֹ
Своём

׃
7

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ה אֶמְחֶ֙
сотру

אֶת
-

םהָ־ אָדָ֤
человека

אֲשֶׁר
которого

בָּרָא֙תִי֙־
сотворил

מֵ
с

֙ פְּנֵי֣עַל
лица́

ההָֽ אֲדָמָ֔
земли́

מֵֽ
от

אָדָם֙
человека

עַד
до

ה־ בְּהֵמָ֔
скота

עַד
до

מֶשׂ־ רֶ֖
пресмыкающегося

וְ
и

עַד
до

ע֣וֹף־
птицы

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

י כִּ֥
ибо

מְתִּי נִחַ֖
раскаялся

י כִּ֥
что

עֲשִׂיתִֽ
сделал

ם
их

׃
8

וְ
а

חַ נֹ֕
Ной

צָא מָ֥
обрёл

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
9

אֵלֶּ֚ה
вот

ת תּוֹלְדֹ֣
родословие

חַ נֹ֔
Ноя

חַ נֹ֗
Ной

ישׁ אִ֥
муж

יק צַדִּ֛
праведный

ים תָּמִ֥
непорочный

הָיָה֖
был

בְּ
в

רֹתָ֑י דֹֽ
родах

ו
своих

אֶת
с

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֖
Богом

תְהַלֶּךְ הִֽ
ходил

־

חַ נֹֽ
Ной

׃
10

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

נֹ֖חַ
Ной

שְׁלֹשָׁה֣
трёх

בָנִי֑ם
сынов

אֶת
-

ם־ שֵׁ֖
Сима

אֶת
-

ם־ חָ֥
Хама

וְ
и

אֶת
-

יָֽפֶת־
Иафета

׃
11

וַ
и

תִּשָּׁחֵ֥ת
растлилась

רֶץהָ אָ֖
земля

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יםהָֽ אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

תִּמָּלֵ֥א
наполнилась

רֶץהָ אָ֖
земля

ס חָמָֽ
насилием

׃
12

וַ
и

יַּרְ֧א
увидел

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

נִשְׁחָתָ֑ה
растлилась

י כִּֽ
ибо

ית־ הִשְׁחִ֧
извратила

כָּל
всякая

בָּשָׂ֛ר־
плоть

אֶת
-

־

דַּרְכּ֖
путь

וֹ
свой

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

ס׃ 
13

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֜
Бог

חַלְ נֹ֗
Ною

ץ קֵ֤
конец

כָּל
всякой

בָּשָׂר֙־
плоти

בָּא֣
пришёл

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
Моим

י כִּֽ
ибо

ה־ מָלְאָ֥
наполнилась

אָ֛רֶץהָ
земля

ס חָמָ֖
насилием

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

וְ
и

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

מַשְׁחִיתָ֖
истреблю

ם
их

אֶת
с

רֶץהָ־ אָֽ
землёю

׃
14

עֲשֵׂ֤ה
сделай

ךָ֙לְ
себе

תֵּבַת֣
ковчег

עֲצֵי
[из] дерева́

פֶר־ גֹ֔
гофер

קִנִּ֖ים
гнёзда

עֲשֶׂה֣ תַּֽ
сделаешь

אֶת
-

־

תֵּבָה֑הַ
ковчег

וְ
и

פַרְתָּ֥ כָֽ
осмолишь

אֹתָ֛
-

הּ
его

יִתמִ בַּ֥
изнутри

וּ
и

ח֖וּץמִ
снаружи

פֶרבַּ כֹּֽ
смолою

׃
15

וְ
и

זֶ֕ה
вот

אֲשֶׁ֥ר
как

עֲשֶׂ֖ה תַּֽ
сделаешь

אֹתָ֑
-

הּ
его

שְׁלֹ֧שׁ
три

מֵא֣וֹת
сот

ה אַמָּ֗
локтей

אֹ֚רֶךְ
длина

ההַ תֵּבָ֔
ковчега

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

אַמָּה֙
локтей

רָחְבָּ֔
ширина

הּ
его

וּ
а

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать
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אַמָּ֖ה
локтей

קוֹמָתָֽ
высота

הּ
его

׃
16

הַר צֹ֣
отверстие

עֲשֶׂה֣׀ תַּֽ
сделаешь

לַ
для

ה תֵּבָ֗
ковчега

וְ
и

אֶל
в

אַמָּה֙־
локоть

֣ תְּכַלֶ
завершишь

נָּה
его

עְלָלְמִ מַ֔
сверху

וּה
и

תַח פֶ֥
вход

ההַ תֵּבָ֖
ковчега

בְּ
на

צִדָּ֣
боку

הּ
его

תָּשִׂ֑ים
поставишь

תַּחְתִּיִּם֛
нижние

שְׁנִיִּ֥ם
вторые

וּ
и

ים שְׁלִשִׁ֖
третьи

עֲשֶֽׂ תַּֽ
сделаешь

הָ
его

׃
17

וַ
и

י אֲנִ֗
Я

הִנְ
вот

֩ נִי
Я

יא מֵבִ֙
навожу

אֶת
-

מַּבּ֥וּלהַ־
потоп

מַיִ֙ם֙
во́ды

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
землю

שַׁחֵת֣לְ
истребить

כָּל
всякую

ר־ בָּשָׂ֗
плоть

אֲשֶׁר
что

בּ־
в

וֹ֙
ней

ר֣וּחַ
дух

ים חַיִּ֔
жизни

חַתמִ תַּ֖
под

שָּׁמָיִ֑םהַ
небесами

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

בָּ־
на

רֶץ אָ֖
земле

יִגְוָֽע
погибнет

׃
18

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֥
поставлю

אֶת
-

בְּרִיתִ֖־
завет

י
Мой

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וּ
и

֙ בָאתָ
войдёшь

אֶל
в

ההַ־ תֵּבָ֔
ковчег

ה אַתָּ֕
ты

וּ
и

בָנֶי֛
сыновья́

ךָ
твои

וְ
и

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֥
твоя

וּ
и

י נְשֵֽׁ
жёны

בָנֶי֖־
сынов

ךָ
твоих

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
19

וּ
и

מִ
из

כָּל
всего

חַיהָ֠־
живого

מִֽ
из

כָּל
всякой

ר־ בָּשָׂ֞
плоти

שְׁנַיִ֧ם
двое

מִ
из

ל כֹּ֛
всего

יא תָּבִ֥
введёшь

אֶל
в

ההַ־ תֵּבָ֖
ковчег

הַחֲיֹ֣תלְ
сохранить живыми

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

זָכָ֥ר
мужеский пол

וּ
и

נְקֵבָ֖ה
женский пол

הְיֽוּ יִֽ
да будут

׃
20

מֵ
из

ע֣וֹףהָ
птицы

לְ
по

מִינֵ֗
роду

הוּ
его

וּ
и

מִן
из

בְּהֵמָה֙הַ־
скота

לְ
по

מִינָ֔
роду

הּ
его

מִ
из

ל כֹּ֛
всякого

מֶשׂ רֶ֥
пресмыкающегося

ההָֽ אֲדָמָ֖
земли́

לְ
по

֑ מִינֵ
роду

הוּ
его

שְׁנַיִ֧ם
двое

מִ
из

ל כֹּ֛
всего

אוּ יָבֹ֥
войдут

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

חֲיֽוֹתלְ הַֽ
сохранить живыми

׃
21

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

קַח
возьми

ךָ֗לְ־
себе

מִ
из

כָּל
всякой

֙־ אֲכָל מַֽ
пищи

אֲשֶׁר֣
которая

ל אָכֵ֔ ֵ יֽ
съедается

וְ
и

אָסַפְתָּ֖
соберёшь

אֵלֶי֑
к

ךָ
себе

וְ
и

הָיָה֥
будет

לְ
для

ךָ֛
тебя

וְ
и

לָ
для

הֶ֖ם
них

לְ
в

ה אָכְלָֽ
пищу

׃
22

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

נֹ֑חַ
Ной

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֙
что

צִוָּה֥
заповедал

אֹת֛
-

וֹ
ему

ים אֱלֹהִ֖
Бог

כֵּ֥ן
так

ה עָשָֽׂ
[и] сделал

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Быт 7:23; [10] Быт 5:32;

71
וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

חַלְ נֹ֔
Ною

א ֹֽ בּ
войди

ה־ אַתָּ֥
ты

וְ
и

כָל
весь

בֵּיתְ־
дом

ךָ֖
твой

אֶל
в

תֵּבָה֑הַ־
ковчег

י כִּֽ
ибо

אֹתְ־
-

ךָ֥
тебя

יתִי רָאִ֛
увидел

יק צַדִּ֥
праведным

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
моим

בַּ
в

דּ֥וֹר
роде

זֶּֽההַ
сем

׃
2

מִ
из

ל כֹּ֣
всякого

בְּהֵמָה֣הַ׀
скота

ההַ טְּהוֹרָ֗
чистого

קַּח תִּֽ
возьми

ךָ֛לְ־
себе

שִׁבְעָ֥ה
[по] семи

ישׁשִׁבְעָ֖ה אִ֣
самца

וְ
и

אִשְׁתּ֑
самку

וֹ
его

וּ
а

מִן
из

ההַ־ בְּהֵמָ֡
скота

שֶׁר אֲ֠
который

א ֹ֣ ל
не

ה טְהֹרָ֥
чист

וא הִ֛
он

שְׁנַיִ֖ם
два

ישׁ אִ֥
самца

וְ
и

אִשְׁתּֽ
самку

וֹ
его

׃
3

גַּם֣
также

מֵ
из

ע֧וֹף
птицы

שָּׁמַ֛יִםהַ
небес

שִׁבְעָ֥ה
[по] семи

שִׁבְעָ֖ה
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זָכָר֣
мужеский пол

וּ
и

נְקֵבָה֑
женский пол

לְ
чтобы

חַיּ֥וֹת
сохранить живым

זֶרַ֖ע
семя

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
4

֩ כִּי
ибо

לְ
через

ים יָמִ֙
дней

ע֜וֹד
ещё

ה שִׁבְעָ֗
семь

֙ נֹכִי אָֽ
Я

מַמְטִ֣יר
изливаю дождь

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

לָיְ֑לָה
ночей

וּ
и

יתִי מָחִ֗
сотру

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

יְקוּם֙הַ־
сущее

אֲשֶׁר֣
которое

יתִי עָשִׂ֔
сделал

מֵ
с

פְּנֵי֥עַ֖ל
лица́

ההָֽ אֲדָמָֽ
земли́

׃
5

וַ
и

יַּעַ֖שׂ
сделал

נֹ֑חַ
Ной

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּ֖־
заповедал

הוּ
ему

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וְ
а

חַ נֹ֕
Ной

בֶּן
сын

שׁ־ שֵׁ֥
шесть

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וְ
и

מַּבּ֣וּלהַ
потоп

הָיָ֔ה
был

יִם מַ֖
во́ды

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
7

וַ
и

יָּב֣אֹ
вошёл

חַ נֹ֗
Ной

וּ֠
и

בָנָי
сыновья́

ו
его

וְ
и

אִשְׁתּ֧
жена

וֹ
его

וּ
и

י נְשֵֽׁ
жёны

בָנָי֛־
сынов

ו
его

אִתּ֖
с

וֹ
ним

אֶל
в

תֵּבָה֑הַ־
ковчег

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

י מֵ֥
вод

מַּבּֽוּלהַ
потопа

׃
8

מִן
из

בְּהֵמָה֙הַ־
скота

ההַ טְּהוֹרָ֔
чистого

וּ
и

מִן
из

־

ההַ֙ בְּהֵמָ֔
скота

אֲשֶׁ֥ר
который

֖ אֵינֶ
не

נָּה
он

טְהֹרָ֑ה
чист

וּ
и

ן מִ֙
из

ע֔וֹףהָ־
птицы

וְ
и

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

שׂ־ רֹמֵ֖
ползает

עַל
на

־

ההָֽ אֲדָמָֽ
земле

׃
9

יִם שְׁנַ֙
[по] два

יִם בָּ֧אוּשְׁנַ֜
вошли

אֶל
к

נֹ֛חַ־
Ною

אֶל
в

ההַ־ תֵּבָ֖
ковчег

זָכָר֣
мужеский пол

וּ
и

נְקֵבָה֑
женский пол

כַּֽ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
заповедал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

חַ־ נֹֽ
Ною

׃
10

ַ וֽ
и

י יְהִ֖
было

לְ
через

שִׁבְעַת֣
семь

יםהַ יָּמִ֑
дней

וּ
и

מֵי֣
во́ды

מַּבּ֔וּלהַ
потопа

הָי֖וּ
были

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
11

בִּ
в

שְׁנַ֙ת
год

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֤וֹת־
сот

שָׁנָה֙
лет

חַיֵּילְ
жизни

חַ־ נֹ֔
Ноя

בַּ
в

דֶשׁ֙ חֹ֙
месяц

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

בְּ
в

שִׁבְעָֽה
семь

ר־ עָשָׂ֥
[на]десять

י֖וֹם
день

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ההַ זֶּ֗
сей

֙ נִבְקְעוּ
разверзлись

ל כָּֽ
все

מַעְיְנֹת֙־
источники

תְּה֣וֹם
бездны

ה רַבָּ֔
великой

וַ
и

ת אֲרֻבֹּ֥
о́кна

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

חוּ נִפְתָּֽ
отворились

׃
12

ַ וֽ
и

י יְהִ֥
был

גֶּשֶׁ֖םהַ
дождь

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

יְלָה לָֽ
ночей

׃
13

בְּ
в

צֶם עֶ֙
самый

יּ֤וֹםהַ
день

זֶּה֙הַ
сей

בָּא֣
вошёл

חַ נֹ֔
Ной

וְ
и

שֵׁם
Сим

וְ־
и

חָ֥ם
Хам

וָ
и

יֶפֶ֖ת
Иафет

בְּנֵי
сыны

־

נֹ֑חַ
Ноя

וְ
и

אֵשֶׁ֣ת
жена

חַ נֹ֗
Ноя

וּ
и

שְׁלֹ֧שֶׁת
три

י נְשֵֽׁ
жены

בָנָי֛־
сынов

ו
его

אִתָּ֖
с

ם
ними

אֶל
в

ההַ־ תֵּבָֽ
ковчег

׃
14

מָּה הֵ֜
они

וְ
и

כָל
всякий

־

חַיָּה֣הַֽ
зверь

לְ
по

מִינָ֗
роду

הּ
его

וְ
и

כָל
всякий

בְּהֵמָה֙הַ־
скот

לְ
по

מִינָ֔
роду

הּ
его

וְ
и

כָל
всякое

מֶשׂהָ־ רֶ֛
пресмыкающееся

שׂהָ רֹמֵ֥
ползающее

עַל
по

רֶץהָ־ אָ֖
земле

לְ
по

֑ מִינֵ
роду

הוּ
его

וְ
и

כָל
всякая

ע֣וֹףהָ־
птица

לְ
по

מִינֵ֔
роду

הוּ
его

ל כֹּ֖
всякая

צִפּ֥וֹר
птица

כָּל
всякое

כָּנָֽף־
крылатое

׃
15

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
вошли

אֶל
к

נֹ֖חַ־
Ною

אֶל
в

תֵּבָה֑הַ־
ковчег

שְׁנַיִ֤ם
двое

שְׁנַיִ֙ם֙
двое

מִ
от

כָּל
всякой

רהַ־ בָּשָׂ֔
плоти

אֲשֶׁר
что

בּ֖־
в

וֹ
ней

ר֥וּחַ
дух

ים חַיִּֽ
жизни

׃
16

וְ
и

יםהַ בָּאִ֗
вошедшие

ר זָכָ֙
мужеский пол

וּ
и

נְקֵבָ֤ה
женский пол

מִ
от

כָּל
всякой

בָּשָׂר֙־
плоти

אוּ בָּ֔
вошли

כַּֽ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
заповедал

אֹת֖
-

וֹ
ему

ים אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
и

יִּסְגֹּ֥ר
затворил

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֲדֽ בַּֽ
за

וֹ
ним

׃
17

ַ וֽ
и

י יְהִ֧
был

www.bible.in.ua  13.08.2026 Бытие (еврейский текст) гл.7 17



מַּבּ֛וּלהַ
потоп

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

י֖וֹם
дней

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וַ
и

יִּרְבּ֣וּ
умножились

יִםהַ מַּ֗
во́ды

וַ
и

֙ יִּשְׂאוּ
подняли

אֶת
-

ההַ־ תֵּבָ֔
ковчег

וַ
и

רָם תָּ֖
возвысился

מֵ
над

רֶץהָעַ֥ל אָֽ
землёю

׃
18

וַ
и

יִּגְבְּר֥וּ
усилились

מַּ֛יִםהַ
во́ды

וַ
и

יִּרְבּ֥וּ
умножились

ד מְאֹ֖
весьма

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וַ
и

לֶךְ תֵּ֥
шёл

ההַ תֵּבָ֖
ковчег

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

יִםהַ מָּֽ
вод

׃
19

וְ
и

יִםהַ מַּ֗
во́ды

גָּֽבְר֛וּ
усилились

ד מְאֹ֥
весьма

ד מְאֹ֖
весьма

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וַ
и

יְכֻסּ֗וּ
покрылись

כָּל
все

הָרִים֙הֶֽ־
го́ры

יםהַ גְּבֹהִ֔
высокие

אֲשֶׁר
которые

חַת־ תַּ֖
под

כָּל
всеми

יִםהַ־ שָּׁמָֽ
небесами

׃
20

שׁ חֲמֵ֙
пятнадцать

אַמָּה֙עֶשְׂרֵ֤ה
локтей

עְלָלְמִ מַ֔
сверху

גָּבְר֖וּה
усилились

מָּיִ֑םהַ
во́ды

וַ
и

יְכֻסּ֖וּ
покрылись

יםהֶ הָרִֽ
го́ры

׃
21

וַ
и

ע יִּגְוַ֞
погибла

כָּל
всякая

בָּשָׂר֣־
плоть

רֹמֵשׂ֣הָ׀
ползающая

עַל
по

רֶץהָ־ אָ֗
земле

בָּ
среди

ע֤וֹף
птицы

וּ
и

בַ
среди

בְּהֵמָה֙
скота

וּ
и

בַ֣
среди

ה חַיָּ֔
зверя

וּ
и

בְ
среди

כָל
всякой

רֶץהַ־ שֶּׁ֖
кишащей твари

שֹּׁרֵ֣ץהַ
кишащей

עַל
по

אָרֶ֑ץהָ־
земле

וְ
и

ל כֹ֖
всякий

םהָ אָדָֽ
человек

׃
22

ל כֹּ֡
всё

אֲשֶׁר֩
что

נִשְׁמַת
дыхание

ר֙וּחַ־
духа

ים חַיִּ֜
жизни

בְּ
в

י אַפָּ֗
ноздрях

ו
своих

מִ
из

ל כֹּ֛
всего

אֲשֶׁ֥ר
что

בֶּ
на

רָבָ֖ה חָֽ
суше

תוּ מֵֽ
умерло

׃
23

וַ
и

מַח יִּ֜
стёр

ת אֶֽ
-

כָּל־
всякое

יְק֣וּםהַ־
существо

אֲשֶׁר֣׀
которое

עַל׀
на

פְּנֵי֣־
лице

ההָֽ אֲדָמָ֗
земли́

מֵ
от

אָדָ֤ם
человека

עַד
до

בְּהֵמָה֙־
скота

עַד
до

־

רֶמֶ֙שׂ֙
пресмыкающегося

וְ
и

עַד
до

ע֣וֹף־
птицы

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

יִּמָּח֖וּ
стёрлись

מִן
с

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וַ
и

יִשָּׁ֧אֶר
остался

אַךְ
только

נֹ֛חַ־
Ной

ַ וֽ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

אִתּ֖
с

וֹ
ним

בַּ
в

ה תֵּבָֽ
ковчеге

׃
24

וַ
и

יִּגְבְּר֥וּ
усилились

יִםהַ מַּ֖
во́ды

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

יֽוֹם
дней

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Быт 7:12; [7] Быт 8:18; [12] Быт 7:4; [23] Быт 6:7;

81
וַ
и

ר יִּזְכֹּ֤
вспомнил

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

חַ־ נֹ֔
Ноя

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
всякого

חַיָּה֙הַֽ־
зверя

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякий

ההַ־ בְּהֵמָ֔
скот

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּ֖
с

וֹ
ним

בַּ
в

תֵּבָה֑
ковчеге

וַ
и

ר יַּעֲבֵ֙
провёл

ים אֱלֹהִ֥
Бог

֙ רוּ֙חַ
ветер

עַל
над

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

וַ
и

כּוּ יָּשֹׁ֖
унялись

יִםהַ מָּֽ
во́ды

׃
2

וַ
и

֙ כְרוּ יִּסָּֽ
закрылись

מַעְיְנֹ֣ת
источники

תְּה֔וֹם
бездны

ַ וֽ
и

ת אֲרֻבֹּ֖
о́кна

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וַ
и

יִּכָּלֵ֥א
прекратился

גֶּשֶׁ֖םהַ
дождь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמָֽ
небес

׃
3

וַ
и

יָּשֻׁ֧בוּ
возвратились

מַּ֛יִםהַ
во́ды

מֵ
с

רֶץהָעַ֥ל אָ֖
земли́

הָל֣וֹךְ
идя

וָ
и

שׁ֑וֹב
возвращаясь

וַ
и

יַּחְסְר֣וּ
убыли

יִםהַ מַּ֔
во́ды

מִ
по

ה קְצֵ֕
окончании

ים חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти

וּ
и

מְאַ֖ת
ста

יֽוֹם
дней

׃
4

וַ
и

תָּ֤נַח
остановился

תֵּבָה֙הַ
ковчег

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяце

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмом

בְּ
в

שִׁבְעָה
семь

־
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עָשָׂ֥ר
[на]десять

י֖וֹם
день

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

עַ֖ל
на

י הָרֵ֥
горах

ט אֲרָרָֽ
Арарата

׃
5

וְ
и

יִםהַ מַּ֗
во́ды

֙ הָיוּ
были

הָל֣וֹךְ
идя

וְ
и

חָס֔וֹר
убывая

עַ֖ד
до

דֶשׁהַ חֹ֣
месяца

יהָֽ עֲשִׂירִ֑
десятого

בָּֽ
в

֙ עֲשִׂירִי
десятом [месяце]

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

נִרְא֖וּ
показались

י רָאשֵׁ֥
вершины

יםהֶֽ הָרִֽ
гор

׃
6

ַ וֽ
и

י יְהִ֕
было

מִ
по

ץ קֵּ֖
окончании

אַרְבָּעִי֣ם
сорока́

י֑וֹם
дней

וַ
и

יִּפְתַּ֣ח
открыл

חַ נֹ֔
Ной

אֶת
-

חַלּ֥וֹן־
окно

ההַ תֵּבָ֖
ковчега

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
7

וַ
и

יְשַׁלַּ֖ח
выпустил

אֶת
-

עֹרֵ֑בהָֽ־
воро́на

וַ
и

יֵּצֵ֤א
вышел

יָצוֹא֙
выходя

וָ
и

שׁ֔וֹב
возвращаясь

עַד
до

־

שֶׁת יְבֹ֥
высыхания

יִםהַ מַּ֖
вод

מֵ
с

רֶץהָעַ֥ל אָֽ
земли́

׃
8

וַ
и

יְשַׁלַּ֥ח
выпустил

אֶת
-

יּוֹנָה֖הַ־
голубя

מֵ
от

וֹאִתּ֑
себя

רְאוֹת֙לִ
видеть

הֲ
ли

לּוּ קַ֣
умалились

יִםהַ מַּ֔
во́ды

מֵ
с

פְּנֵי֥עַ֖ל
лица́

ההָֽ אֲדָמָֽ
земли́

׃
9

וְ
и

א ֹֽ ל
не

מָצְאָה֩־
нашёл

ההַ יּוֹנָ֙
голубь

מָנ֜וֹחַ
покоя

לְ
для

כַף
стопы

־

רַגְלָ֗
ноги́

הּ
своей

וַ
и

תָּ֤שָׁב
возвратился

אֵלָי
к

֙ ו
нему

אֶל
в

ההַ־ תֵּבָ֔
ковчег

כִּי
ибо

יִם־ מַ֖
во́ды

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
простёр

יָד
руку

וֹ֙
свою

וַ
и

יִּקָּחֶ֔
взял

הָ
его

וַ
и

א יָּבֵ֥
внёс

אֹתָ֛
-

הּ
его

אֵלָ֖י
к

ו
себе

אֶל
в

ההַ־ תֵּבָֽ
ковчег

׃
10

וַ
и

יָּחֶ֣ל
подождал

ע֔וֹד
ещё

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

ים אֲחֵרִ֑
других

וַ
и

יֹּ֛סֶף
продолжил

שַׁלַּ֥ח
выпускать

אֶת
-

יּוֹנָה֖הַ־
голубя

מִן
из

ההַ־ תֵּבָֽ
ковчега

׃
11

וַ
и

א ֹ֙ תָּב
пришёл

אֵלָי֤
к

ו
нему

יּוֹנָה֙הַ
голубь

לְ
ко

עֵת֣
времени

רֶב עֶ֔
ве́чера

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

עֲלֵה
лист

זַיִ֖ת־
маслины

טָרָ֣ף
свежесорванный

בְּ
во

י פִ֑
рту

הָ
его

וַ
и

יֵּדַ֣ע
узнал

חַ נֹ֔
Ной

כִּי
что

לּוּ־ קַ֥
умалились

יִםהַ מַּ֖
во́ды

מֵ
с

רֶץהָעַ֥ל אָֽ
земли́

׃
12

וַ
и

יִּיָּחֶ֣ל
подождал

ע֔וֹד
ещё

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

ים אֲחֵרִ֑
других

וַ
и

יְשַׁלַּח֙
выпустил

אֶת
-

ההַ־ יּוֹנָ֔
голубя

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יָסְפָ֥
продолжил

שׁוּב
возвращаться

־

אֵלָ֖י
к

ו
нему

עֽוֹד
более

׃
13
ַ֠ וֽ

и
יְהִי
было

בְּ
в

ת אַחַ֙
первом

וְ
и

שֵׁשׁ
шести

מֵא֜וֹת־
стах

שָׁנָ֗ה
году

בָּֽ
в

֙ רִאשׁוֹן
первом [месяце]

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

רְב֥וּ חָֽ
обсохли

יִםהַ מַּ֖
во́ды

מֵ
с

אָרֶ֑ץהָעַל֣
земли́

וַ
и

יָּסַ֤ר
снял

֙ חַ נֹ֙
Ной

אֶת
-

מִכְסֵה֣־
покрытие

ההַ תֵּבָ֔
ковчега

וַ
и

רְא יַּ֕
увидел

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

רְב֖וּ חָֽ
обсохло

פְּנֵי֥
лицо

ההָֽ אֲדָמָֽ
земли́

׃
14

וּ
и

בַ
в

דֶשׁ֙ חֹ֙
месяце

יהַ שֵּׁנִ֔
втором

בְּ
в

שִׁבְעָה֧
семь

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֛
двадцать

י֖וֹם
день

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

יָבְשָׁ֖ה
высохла

רֶץהָ אָֽ
земля

ס׃ 
15

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
к

נֹ֥חַ־
Ною

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃

16
א צֵ֖

выйди
מִן
из

תֵּבָה֑הַ־
ковчега

ה אַתָּ֕
ты

וְ
и

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֛
твоя

וּ
и

בָנֶי֥
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

י נְשֵֽׁ
жёны

בָנֶי֖־
сыновей

ךָ
твоих

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
17

כָּל
всякого

ההַ־ חַיָּ֙
зверя

ר אֲשֶֽׁ
который

אִתְּ־
с

ךָ֜
тобою

מִ
от

כָּל
всякой

ר־ בָּשָׂ֗
плоти

בָּ
среди

ע֧וֹף
птицы

וּ
и

בַ
среди

בְּהֵמָ֛ה
скота

וּ
и

בְ
среди

כָל
всякого

מֶשׂהָ־ רֶ֛
пресмыкающегося

שׂהָ רֹמֵ֥
ползающего

עַל
по

רֶץהָ־ אָ֖
земле

הַיְצֵא֣
выведи
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אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

רְצ֣וּ שָֽׁ
воскишат

בָ
на

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

פָר֥וּ
расплодятся

וְ
и

רָב֖וּ
размножатся

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
18

וַ
и

יֵּצֵ֖א
вышел

־

נֹ֑חַ
Ной

וּ
и

בָנָי֛
сыновья́

ו
его

וְ
и

אִשְׁתּ֥
жена

וֹ
его

וּ
и

י נְשֵֽׁ
жёны

בָנָי֖־
сыновей

ו
его

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
19

כָּל
всякий

ההַֽ־ חַיָּ֗
зверь

כָּל
всякое

־

רֶמֶ֙שׂ֙הָ
пресмыкающееся

וְ
и

כָל
всякая

ע֔וֹףהָ־
птица

ל כֹּ֖
всё

רוֹמֵשׂ֣
ползающее

עַל
по

אָרֶ֑ץהָ־
земле

לְ
по

תֵי מִשְׁפְּחֹ֣
семействам

ם הֶ֔
их

יָצְא֖וּ
вышли

מִן
из

ההַ־ תֵּבָֽ
ковчега

׃
20

וַ
и

יִּ֥בֶן
построил

נֹ֛חַ
Ной

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

מִ
из

ל כֹּ֣
всякого

׀

בְּהֵמָה֣הַ
скота

ההַ טְּהוֹרָ֗
чистого

וּ
и

מִ
из

֙ כֹּל
всякой

ע֣וֹףהָ
птицы

רהַ טָּהֹ֔
чистой

וַ
и

יַּעַ֥ל
вознёс

עֹלֹ֖ת
всесожжения

בַּ
на

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃

21
וַ
и

יָּרַ֣ח
обонял

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶת
-

רֵ֣יחַ־
благоухание

נִּיחֹחַ֒הַ
приятное

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

לִבּ֗־
сердцу

וֹ
Своему

א ֹֽ ל
не

־

סִף אֹ֠
приложу

ללְ קַלֵּ֙
проклинать

ע֤וֹד
более

אֶת
-

אֲדָמָה֙הָֽ־
землю

עֲב֣וּרבַּ
из-за

םהָֽ אָדָ֔
человека

י כִּ֠
ибо

יֵצֶ֣ר
помысел

לֵב֧
се́рдца

םהָ אָדָ֛
человека

ע רַ֖
зол

מִ
от

נְּעֻרָ֑י
юности

ו
его

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ף־ אֹסִ֥
приложу

ע֛וֹד
более

הַכּ֥וֹתלְ
поражать

אֶת
-

כָּל־
всё

י־ חַ֖
живое

כַּֽ
как

יתִיאֲשֶׁ֥ר עָשִֽׂ
сделал

׃
22

ד עֹ֖
впредь

כָּל
все

יְמֵי֣־
дни

אָרֶ֑ץהָ
земли́

רַע זֶ֡
сеяние

וְ֠
и

קָצִיר
жатва

וְ
и

ר קֹ֙
холод

וָ
и

ם חֹ֜
зной

וְ
и

יִץ קַ֧
лето

וָ
и

רֶף חֹ֛
зима

וְ
и

י֥וֹם
день

וָ
и

לַ֖יְלָה
ночь

א ֹ֥ ל
не

תוּ יִשְׁבֹּֽ
прекратятся

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[17] Быт 1:26; [18] Быт 7:7;

91
וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

ים אֱלֹהִ֔
Бог

אֶת
-

נֹ֖חַ־
Ноя

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֑־
сынов

ו
его

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

הֶ֛םלָ
им

פְּר֥וּ
плодитесь

וּ
и

רְב֖וּ
размножайтесь

וּ
и

מִלְא֥וּ
наполняйте

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
2

וּ
и

מוֹרַאֲ
страх

כֶם֤
ваш

וְ
и

חִתְּ
трепет

כֶם֙
ваш

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

עַל֚
на

כָּל
всяком

חַיַּת֣־
звере

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
всякой

ע֣וֹף־
птице

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

בְּ
на

֩ כֹל
всём

ר אֲשֶׁ֙
чем

שׂ תִּרְמֹ֧
кишит

אֲדָמָ֛ההָֽ
земля

וּֽ
и

בְ
на

כָל
всех

דְּגֵי֥־
рыбах

יָּם֖הַ
мо́ря

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶ֥ם
вашу

נוּ נִתָּֽ
отданы

׃
3

כָּל
всякое

רֶמֶ֙שׂ֙־
движущееся

אֲשֶׁר֣
которое

הוּא
оно

י־ חַ֔
жив‹о›

כֶ֥םלָ
вам

יִהְיֶה֖
будет

לְ
в

אָכְלָה֑
пищу

כְּ
как

יֶרֶ֣ק
зелень

שֶׂב עֵ֔
травы

תִּי נָתַ֥
даю

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

ל־ כֹּֽ
всё

׃
4

אַךְ
только

ר־ בָּשָׂ֕
плоть

בְּ
с

נַפְשׁ֥
душою

וֹ
её

דָמ֖
кровью

וֹ
её

א ֹ֥ ל
не

לוּ תאֹכֵֽ
ешьте

׃
5

וְ
и

ךְ אַ֙
только

אֶת
-

דִּמְ־
кровь

כֶם֤
вашу

לְ
для

תֵי נַפְשֹֽׁ
душ

כֶם֙
ваших

שׁ אֶדְרֹ֔
взыщу
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מִ
от

יַּד֥
руки́

כָּל
всякого

חַיָּה֖־
зверя

אֶדְרְשֶׁ֑
взыщу

נּוּ
её

וּ
и

מִ
от

יַּד֣
руки́

םהָֽ אָדָ֗
человека

מִ
от

יַּד֙
руки́

אִ֣ישׁ
человека

י אָחִ֔
брата

ו
его

שׁ אֶדְרֹ֖
взыщу

אֶת
-

נֶפֶ֥שׁ־
душу

םהָֽ אָדָֽ
человека

׃
6

שֹׁפֵךְ֙
проливающий

דַּ֣ם
кровь

םהָֽ אָדָ֔
человека

בָּֽ
через

ם אָדָ֖
человека

דָּמ֣
кровь

וֹ
его

יִשָּׁפֵךְ֑
прольётся

כִּי֚
ибо

בְּ
по

צֶלֶ֣ם
образу

ים אֱלֹהִ֔
Бога

עָשָׂ֖ה
сделал

אֶת
-

םהָ־ אָדָֽ
человека

׃
7

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

פְּר֣וּ
плодитесь

וּ
и

רְב֑וּ
размножайтесь

שִׁרְצ֥וּ
расплодитесь

בָ
на

רֶץ אָ֖
земле

וּ
и

רְבוּ
размножайтесь

בָֽ־
на

הּ
ней

ס׃ 
8

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

חַ־אֶל נֹ֔
Ною

וְ
и

בָּנָי֥־אֶל
сынам

ו
его

אִתּ֖
с

וֹ
ним

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

וַ
и

י אֲנִ֕
Я

הִנְנִ֥
вот

י
Я

ים מֵקִ֛
поставляю

אֶת
-

־

בְּרִיתִ֖
завет

י
Мой

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וְ
и

ת אֶֽ
с

זַרְעֲ־
семенем

כֶ֖ם
вашим

חֲרֵי אַֽ
после

ם כֶֽ
вас

׃
10

וְ
и

ת אֵ֙
со

כָּל
всякою

נֶפֶ֤שׁ־
душою

חַיָּה֙הַֽ
живою

אֲשֶׁר֣
которая

אִתְּ
с

ם כֶ֔
вами

בָּ
среди

ע֧וֹף
птиц

בַּ
среди

בְּהֵמָ֛ה
скота

וּֽ
и

בְ
среди

כָל
всякого

חַיַּת֥־
зверя

רֶץהָ אָ֖
земли́

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

מִ
из

֙ כֹּל
всех

יֹצְאֵי֣
вышедших из

ההַ תֵּבָ֔
ковчега

ללְ כֹ֖
всякому

חַיַּת֥
зверю

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
11

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֤
поставлю

אֶת
-

בְּרִיתִ־
завет

֙ י
Мой

אִתְּ
с

ם כֶ֔
вами

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֧
истребится

כָּל
всякая

בָּשָׂ֛ר־
плоть

ע֖וֹד
более

מִ
от

מֵּי֣
вод

מַּבּ֑וּלהַ
потопа

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

ע֛וֹד
более

מַבּ֖וּל
потопа

תלְ שַׁחֵ֥
погубить

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
12

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

ֹ֤את ז
это

אֽוֹת
знамение

בְּרִית֙הַ־
завета

אֲשֶׁר
который

אֲנִי֣־
Я

ן נֹתֵ֗
полагаю

בֵּינִ
между

֙ י
Мною

וּ
и

בֵי֣נֵי
между

ם כֶ֔
вами

וּ
и

בֵ֛ין
между

כָּל
всякою

נֶפֶ֥שׁ־
душою

חַיָּה֖
живою

אֲשֶׁר֣
которая

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

לְ
в

ת דֹרֹ֖
роды

ם עוֹלָֽ
вечные

׃
13

אֶת
-

קַשְׁתִּ֕־
радугу

י
Мою

תִּי נָתַ֖
полагаю

בֶּֽ
в

עָנָן֑
облаке

וְ
и

יְתָה֙ הָֽ
будет

לְ
в

א֣וֹת
знамение

ית בְּרִ֔
завета

בֵּינִ֖
между

י
Мною

וּ
и

ין בֵ֥
между

רֶץהָ אָֽ
землёю

׃
14

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

בְּ
когда

נְנִ֥ עַֽ
наведу

י
Я

עָנָן֖
облако

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
то

ה נִרְאֲתָ֥
явится

שֶׁתהַ קֶּ֖
радуга

בֶּ
в

עָנָֽן
облаке

׃
15

וְ
и

י זָכַרְתִּ֣
вспомню

אֶת
-

בְּרִיתִ֗־
завет

י
мой

אֲשֶׁ֤ר
который

בֵּינִ
между

֙ י
мною

וּ
и

בֵי֣נֵי
между

ם כֶ֔
вами

וּ
и

בֵ֛ין
между

כָּל
всякою

נֶפֶ֥שׁ־
душою

חַיָּה֖
живою

בְּ
во

כָל
всякой

בָּשָׂר֑־
плоти

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ הְיֶ֙ יִֽ
будет

ע֤וֹד
более

מַּיִ֙ם֙הַ
вода

מַבּ֔וּללְ
потопом

תלְ שַׁחֵ֖
истребить

כָּל
всякую

ר־ בָּשָֽׂ
плоть

׃
16

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

שֶׁתהַ קֶּ֖
радуга

בֶּֽ
в

עָנָן֑
облаке

וּ
и

י רְאִיתִ֗
увижу

הָ
её

זְכֹּר֙לִ
вспомнить

ית בְּרִ֣
завет

ם עוֹלָ֔
вечный

בֵּי֣ן
между

ים אֱלֹהִ֔
Богом

וּ
и

֙ בֵין
между

כָּל
всякою

נֶפֶ֣שׁ־
душою

ה חַיָּ֔
живою

בְּ
во

כָל
всякой

ר־ בָּשָׂ֖
плоти

אֲשֶׁ֥ר
которая

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
17

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
к

נֹ֑חַ־
Ною

ֹ֤את ז
это

אֽוֹת
знамение

בְּרִית֙הַ־
завета

אֲשֶׁר֣
который

תִי הֲקִמֹ֔
поставил

בֵּינִ֕
между

י
мною

וּ
и

ין בֵ֥
между

כָּל
всякою

ר־ בָּשָׂ֖
плотью

אֲשֶׁ֥ר
которая

עַל
на

רֶץהָ־ אָֽ
земле

פ׃ 
18

וַ
и

הְי֣וּ יִּֽ
были
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בְנֵי
сыновья́

חַ־ נֹ֗
Ноя

צְאִים֙הַ יֹּֽ
вышедшие

מִן
из

ההַ־ תֵּבָ֔
ковчега

שֵׁ֖ם
Сим

וְ
и

חָם֣
Хам

וָ
и

יָפֶ֑ת
Иафет

וְ
а

ם חָ֕
Хам

ה֖וּא
он

י אֲבִ֥
отец

כְנָֽעַן
Ханаана

׃
19

שְׁלֹשָׁ֥ה
трое

לֶּה אֵ֖
эти

בְּנֵי
сыновья́

נֹ֑חַ־
Ноя

וּ
и

מֵ
от

לֶּה אֵ֖
этих

נָֽפְצָ֥ה
рассеялась

כָל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
20

וַ
и

יָּחֶ֥ל
на́чал

נֹ֖חַ
Ной

אִ֣ישׁ
человек

אֲדָמָה֑הָֽ
земли́

וַ
и

יִּטַּ֖ע
насадил

רֶם כָּֽ
виноградник

׃
21

וַ
и

יֵּשְׁ֥תְּ
выпил

מִן
от

יַּיִ֖ןהַ־
вина́

וַ
и

יִּשְׁכָּר֑
опьянел

וַ
и

יִּתְגַּל֖
обнажился

בְּ
в

ת֥וֹךְ
середине

אָהֳלֽ
шатра

וֹ
своего

׃
22

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

חָם֚
Хам

י אֲבִ֣
отец

עַן כְנַ֔
Ханаана

אֵ֖ת
-

עֶרְוַת֣
наготу

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
и

יַּגֵּד֥
поведал

שְׁנֵֽילִ
двум

י־ אֶחָ֖
братьям

ו
своим

חֽוּץבַּ
снаружи

׃
23

וַ
и

יִּקַּח֩
взял

ם שֵׁ֙
Сим

וָ
и

פֶת יֶ֜
Иафет

אֶת
-

־

ההַ שִּׂמְלָ֗
одежду

וַ
и

֙ יָּשִׂי֙מוּ
положили

עַל
на

שְׁכֶם֣־
плечо

שְׁנֵי
обоих

ם הֶ֔
их

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
пошли

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
назад

וַ
и

יְכַסּ֕וּ
покрыли

אֵ֖ת
-

עֶרְוַת֣
наготу

אֲבִי
отца

הֶם֑
своего

וּ
и

פְנֵי
ли́ца

הֶם֙
их

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
назад

וְ
и

עֶרְוַת֥
наготу

אֲבִי
отца

הֶ֖ם
своего

א ֹ֥ ל
не

רָאֽוּ
видели

׃
24

וַ
и

יִּ֥יקֶץ
пробудился

נֹ֖חַ
Ной

מִ
от

יֵּינ֑
вина́

וֹ
своего

וַ
и

דַע יֵּ֕
узнал

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

עָ֥שָׂה־
сделал

וֹל֖־
ему

בְּנ֥
сын

וֹ
его

ןהַ קָּטָֽ
меньший

׃
25

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אָר֣וּר
проклят

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
раб

ים עֲבָדִ֖
рабов

הְיֶה֥ יִֽ
будет

ילְ אֶחָֽ
братьям

ו
своим

׃
26

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

בָּר֥וּךְ
благословен

יְהֹוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹ֣הֵי
Бог

שֵׁם֑
Сима

וִ
и

י יהִ֥
да будет

כְנַעַ֖ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом

מוֹלָֽ
ему

׃
27

יַפְ֤תְּ
да распространит

אֱלֹהִים֙
Бог

פֶתלְ יֶ֔
Иафета

וְ
и

ן יִשְׁכֹּ֖
да обитает

בְּ
в

הֳלֵי אָֽ
шатрах

שֵׁם֑־
Сима

וִ
и

י יהִ֥
да будет

כְנַעַ֖ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом

מוֹלָֽ
ему

׃
28

ַ וֽ
и

יְחִי
жил

נֹ֖חַ־
Ной

אַחַר֣
после

מַּבּ֑וּלהַ
потопа

שְׁלֹ֤שׁ
три

מֵאוֹת֙
сот

שָׁנָ֔ה
лет

ַ וֽ
и

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

שָׁנָֽה
лет

׃
29

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

כָּל
все

יְמֵי־
дни

חַ־ נֹ֔
Ноя

תְּשַׁ֤ע
девять

מֵאוֹת֙
сот

שָׁנָ֔ה
лет

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Быт 1:28; [12] Быт 9:15; [15] Быт 9:12; Быт 9:16; [16] Быт 9:15; [26] Быт 9:27; [27] Быт 9:26;

101
וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
вот

ת תּוֹלְדֹ֣
родословие

בְּנֵי
сынов

חַ־ נֹ֔
Ноя

שֵׁ֖ם
Сим

חָם֣
Хам

וָ
и

יָפֶ֑ת
Иафет

וַ
и

יִּוָּלְד֥וּ
родились

לָ
у

הֶ֛ם
них

בָּנִ֖ים
сыны

אַחַ֥ר
после

מַּבּֽוּלהַ
потопа

׃
2

בְּנֵי֣
сыны

פֶת יֶ֔
Иафета

גֹּ֣מֶר
Гомер

וּ
и

מָג֔וֹג
Магог

וּ
и

י מָדַ֖
Мадай

וְ
и

יָוָן֣
Иаван

וְ
и

תֻבָל֑
Фувал

וּ
и

שֶׁךְ מֶ֖
Мешех

וְ
и

ס תִירָֽ
Фирас

׃
3

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

גֹּ֑מֶר
Гомера

אַשְׁכֲּנַז֥
Аскеназ

וְ
и

רִיפַ֖ת
Рифат

וְ
и

ה תֹגַרְמָֽ
Фогарма

׃
4

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

יָוָן֖
Иавана

אֱלִישָׁה֣
Елиса

וְ
и

תַרְשִׁ֑ישׁ
Фарсис

ים כִּתִּ֖
Киттим
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וְ
и

ים דֹדָנִֽ
Доданим

׃
5

מֵ֠
от

אֵלֶּה
сих

נִפְרְד֞וּ
разделились

אִיֵּי֤
острова́

גּוֹיִם֙הַ
народов

בְּ
в

אַרְצֹתָ֔
землях

ם
их

ישׁ אִ֖
каждый

לִ
по

לְשֹׁנ֑
языку

וֹ
его

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

בְּ
в

גוֹיֵ
народах

ם הֶֽ
их

׃
6

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

חָם֑
Хама

כּ֥וּשׁ
Хуш

וּ
и

יִם מִצְרַ֖
Мицраим

וּ
и

פ֥וּט
Фут

וּ
и

כְנָֽעַן
Ханаан

׃
7

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

כ֔וּשׁ
Хуша

סְבָא֙
Сева

ַ וֽ
и

ה חֲוִילָ֔
Хавила

וְ
и

ה סַבְתָּ֥
Савта

וְ
и

רַעְמָ֖ה
Раама

וְ
и

סַבְתְּכָא֑
Савтеха

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

רַעְמָ֖ה
Раамы

א שְׁבָ֥
Шева

וּ
и

ן דְדָֽ
Дедан

׃
8

וְ
и

כ֖וּשׁ
Хуш

יָלַד֣
родил

אֶת
-

ד־ נִמְרֹ֑
Нимрода

ה֣וּא
он

ל הֵחֵ֔
на́чал

הְי֥וֹתלִֽ
быть

ר גִּבֹּ֖
богатырём

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
9

הֽוּא
он

הָיָה֥־
был

ר גִבֹּֽ
богатырь

יִד־ צַ֖
ловли

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַל
по

כֵּן֙־
тому

ר יֵֽאָמַ֔
говорится

כְּ
как

ד נִמְרֹ֛
Нимрод

גִּבּ֥וֹר
богатырь

יִד צַ֖
ловли

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וַ
и

י תְּהִ֙
было

ית רֵאשִׁ֤
нача́ло

מַמְלַכְתּ
царства

וֹ֙
его

ל בָּבֶ֔
Вавилон

וְ
и

רֶךְ אֶ֖
Эрех

וְ
и

אַכַּד֣
Аккад

וְ
и

כַלְנֵה֑
Халне

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

שִׁנְעָֽר
Сеннаар

׃
11

מִן
из

רֶץהָ־ אָ֥
земли́

ואהַ הִ֖
той

יָצָא֣
вышел

אַשּׁ֑וּר
Ассур

וַ
и

֙ יִּבֶ֙ן
построил

אֶת
-

ה־ נִי֣נְוֵ֔
Ниневию

וְ
и

אֶת
-

ת־ רְחֹבֹ֥
Реховоф-

יר עִ֖
-ир

וְ
и

אֶת
-

לַח־ כָּֽ
Калах

׃
12

וְֽ
и

אֶת
-

סֶן־ רֶ֔
Ресен

ין בֵּ֥
между

ינְוֵה֖ נִֽ
Ниневиею

וּ
и

בֵי֣ן
между

כָּלַ֑ח
Калахом

וא הִ֖
это

ירהָ עִ֥
город

ההַ גְּדֹלָֽ
великий

׃
13

וּ
и

יִם מִצְרַ֡
Мицраим

ד יָלַ֞
родил

אֶת
-

ים־ לוּדִ֧
Лудим

וְ
и

אֶת
-

ים־ עֲנָמִ֛
Анамим

וְ
и

אֶת
-

־

ים לְהָבִ֖
Легавим

וְ
и

אֶת
-

ים־ נַפְתֻּחִֽ
Нафтухим

׃
14

וְֽ
и

אֶת
-

ים־ פַּתְרֻסִ֞
Патрусим

וְ
и

אֶת
-

ים־ כַּסְלֻחִ֗
Каслухим

ר אֲשֶׁ֙
которых

יָצְא֥וּ
вышли

מִ
от

שָּׁ֛ם
туда

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

וְ
и

אֶת
-

ים־ כַּפְתֹּרִֽ
Кафторим

ס׃ 
15

וּ
и

עַן כְנַ֗
Ханаан

יָלַד֛
родил

אֶת
-

ן־ צִידֹ֥
Сидона

בְּכֹר֖
первенца

וֹ
своего

וְ
и

אֶת
-

ת־ חֵֽ
Хета

׃
16

וְ
и

אֶת
-

יְבוּסִי֙הַ־
Иевусе‹и›

וְ
и

אֶת
-

יהָ֣־ אֱמֹרִ֔
Аморре‹и›

וְ
и

אֵ֖ת
-

יהַ גִּרְגָּשִֽׁ
Гергесе‹и›

׃
17

וְ
и

אֶת
-

־

יהַֽ חִוִּ֥
Еве‹и›

וְ
и

אֶת
-

יהַֽ־ עַרְקִ֖
Арке‹и›

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ סִּינִֽ
Сине‹и›

׃
18

וְ
и

אֶת
-

יהָֽ־ אַרְוָדִ֥
Арваде‹и›

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ צְּמָרִ֖
Цемаре‹и›

וְ
и

אֶת
-

יהַֽ־ חֲמָתִ֑
Химафе‹и›

וְ
и

אַחַר֣
потом

צוּ נָפֹ֔
рассеялись

מִשְׁפְּח֖וֹת
племена

יהַֽ כְּנַעֲנִֽ
Хананея‹н›

׃
19

ַ וֽ
и

י יְהִ֞
был

גְּב֤וּל
предел

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея‹н›

מִ
от

ן צִּידֹ֔
Сидона

בֹּאֲ
[при] входе

כָ֥ה
твоём

רָ גְרָ֖
к Герару

עַדה
до

עַזָּה֑־
Газы

בֹּאֲ
[при] входе

ה כָ֞
твоём

מָ סְדֹ֧
к Содому

ה

וַ
и

עֲמֹרָ֛ה
Гоморре

וְ
и

אַדְמָ֥ה
Адме

וּ
и

צְבֹיִ֖ם
Цевоиму

עַד
до

שַׁע־ לָֽ
Лаши

׃
20

אֵלֶּ֣ה
это

בְנֵי
сыны

ם־ חָ֔
Хама

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לִ
по

נֹתָ֑ לְשֹֽׁ
языкам

ם
их

בְּ
в

אַרְצֹתָ֖
землях

ם
их

בְּ
в

גוֹיֵ
народах

ם הֶֽ
их

ס׃ 
21

וּ
и

לְ
у

שֵׁ֥ם
Сима

יֻלַּ֖ד
родилось

גַּם
также

ה֑וּא־
он

֙ אֲבִי
отец

כָּל
всех

־

בְּנֵי
сынов

בֶר־ עֵ֔
Евера

י אֲחִ֖
брат

יֶפֶ֥ת
Иафета

גָּדֽוֹלהַ
старший

׃
22

בְּנֵי֥
сыны

שֵׁ֖ם
Сима

עֵילָם֣
Елам

וְ
и

אַשּׁ֑וּר
Ассур

וְ
и

אַרְפַּכְשַׁ֖ד
Арфаксад

וְ
и

ל֥וּד
Луд

ַ וֽ
и

ם אֲרָֽ
Арам

׃
23

וּ
и

בְנֵי֖
сыны

אֲרָ֑ם
Арама

ע֥וּץ
Уц

וְ
и

ח֖וּל
Хул

וְ
и

גֶתֶ֥ר
Гефер

וָ
и

שׁ מַֽ
Маш

׃
24

וְ
и

אַרְפַּכְשַׁ֖ד
Арфаксад

יָלַד֣
родил

אֶת
-

־
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שָׁלַ֑ח
Салу

וְ
и

לַח שֶׁ֖
Сала

יָלַ֥ד
родил

אֶת
-

בֶר־ עֵֽ
Евера

׃
25

וּ
и

לְ
у

עֵ֥בֶר
Евера

יֻלַּ֖ד
родилось

שְׁנֵי֣
два

בָנִי֑ם
сына

שֵׁם֣
имя

דהָֽ אֶחָ֞
одного

לֶג פֶּ֗
Фалек

י כִּ֤
ибо

בְ
во

יָמָי
дни

֙ ו
его

נִפְלְגָה֣
разделилась

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

י אָחִ֖
брата

ו
его

ן יָקְטָֽ
Иоктан

׃
26

וְ
и

יָקְטָן֣
Иоктан

ד יָלַ֔
родил

אֶת
-

־

ד אַלְמוֹדָ֖
Алмодада

וְ
и

אֶת
-

שָׁלֶ֑ף־
Шалефа

וְ
и

אֶת
-

וֶת־ חֲצַרְמָ֖
Хацармавефа

וְ
и

אֶת
-

יָֽרַח־
Иераха

׃
27

וְ
и

אֶת
-

ם־ הֲדוֹרָ֥
Гадорама

וְ
и

אֶת
-

אוּזָל֖־
Узала

וְ
и

אֶת
-

ה־ דִּקְלָֽ
Диклу

׃
28

וְ
и

אֶת
-

ל־ עוֹבָ֥
Овала

וְ
и

אֶת
-

ל־ ימָאֵ֖ אֲבִֽ
Авимаила

וְ
и

אֶת
-

א־ שְׁבָֽ
Шеву

׃
29

וְ
и

אֶת
-

ר־ אוֹפִ֥
Офира

וְ
и

אֶת
-

חֲוִילָ֖ה־
Хавилу

וְ
и

אֶת
-

יוֹבָב֑־
Иовава

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыны

ן יָקְטָֽ
Иоктана

׃
30

ַ וֽ
и

י יְהִ֥
было

מוֹשָׁבָ֖
поселение

ם
их

מִ
от

מֵּשָׁא֑
Меши

בֹּאֲ
[при] входе

כָ֥ה
твоём

רָ סְפָ֖
к Сефару

הַ֥רה
горе́

דֶםהַ קֶּֽ
востока

׃
31

אֵלֶּ֣ה
это

בְנֵי
сыны

ם־ שֵׁ֔
Сима

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לִ
по

לְשֹׁנֹתָ֑
языкам

ם
их

בְּ
в

אַרְצֹתָ֖
землях

ם
их

לְ
по

גוֹיֵ
народам

ם הֶֽ
их

׃
32

אֵלֶּ֣ה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֧
племена

בְּנֵי
сынов

נֹ֛חַ־
Ноя

לְ
по

תוֹלְדֹתָ֖
родословию

ם
их

בְּ
в

גוֹיֵ
народах

הֶם֑
их

וּ
и

מֵ
от

לֶּה אֵ֜
сих

נִפְרְד֧וּ
разделились

גּוֹיִ֛םהַ
народы

בָּ
на

רֶץ אָ֖
земле

אַחַ֥ר
после

מַּבּֽוּלהַ
потопа

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Пар 1:5; [13] 1Пар 1:11; [14] 1Пар 1:12; [16] 1Пар 1:14; [17] 1Пар 1:15; [18] 1Пар 1:16; [22] 1Пар 1:17; [24]
1Пар 1:18; [25] 1Пар 1:19; [26] 1Пар 1:20; [27] 1Пар 1:21; [29] 1Пар 1:23;

111
ַ וֽ
И

י יְהִ֥
была

כָל
вся

רֶץהָ־ אָ֖
земля

שָׂפָה֣
язык

אֶחָת֑
один

וּ
и

ים דְבָרִ֖
слова́

ים אֲחָדִֽ
одни

׃
2

ַ וֽ
И

י יְהִ֖
было

בְּ
когда

֣ נָסְעָ
двинулись

ם
они

מִ
с

דֶם קֶּ֑
востока

ַ וֽ
и

יִּמְצְא֥וּ
нашли

בִקְעָה֛
равнину

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

שִׁנְעָ֖ר
Сеннаар

וַ
и

יֵּשְׁ֥בוּ
поселились

ם שָֽׁ
там

׃
3

וַ
И

יּאֹמְר֞וּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

־

רֵעֵ֗
ближнему

הוּ
своему

הָבָ֚
давайте

נִלְבְּנָה֣ה
наделаем

ים לְבֵנִ֔
кирпичи

וְ
и

נִשְׂרְפָ֖ה
обожжём

שְׂרֵפָה֑לִ
обжигом

וַ
И

י תְּהִ֙
стал

הֶ֤םלָ
им

לְּבֵנָה֙הַ
кирпич

לְ
вместо

בֶן אָ֔
камня

וְ
а

רהַ֣ חֵמָ֔
смола

הָיָה֥
была

םלָ הֶ֖
им

לַ
вместо

מֶר חֹֽ
извести

׃
4

וַ
И

יּאֹמְר֞וּ
сказали

הָבָ֣
давайте

׀ה

נִבְנֶה
построим

נוּלָּ֣־
себе

יר עִ֗
город

וּ
и

֙ מִגְדָּל
башню

וְ
и

ראֹשׁ֣
вершина

וֹ
его

בַ
в

יִם שָּׁמַ֔
небесах

וְ
и

נַֽעֲשֶׂה
сделаем

נוּלָּ֖־
себе

שֵׁם֑
имя

פֶּן
чтобы не

נָפ֖וּץ־
рассеялись

עַל
по

פְּנֵי֥־
лицу

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
5

וַ
И

יֵּרֶ֣ד
сошёл

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תלִ רְאֹ֥
увидеть

אֶת
-

־

ירהָ עִ֖
город

וְ
и

אֶת
-

מִּגְדָּ֑להַ־
башню

אֲשֶׁ֥ר
которые

בָּנ֖וּ
построили

בְּנֵי֥
сыны

םהָ אָדָֽ
человека

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הֵן֣
вот
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עַם֤
народ

אֶחָד֙
один

וְ
и

שָׂפָ֤ה
язык

אַחַת֙
один

לְ
у

כֻלָּ֔
всех

ם
них

וְ
и

זֶה֖
это

֣ הַחִלָּ
начали

ם
они

עֲשׂ֑וֹתלַ
делать

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

א ֹֽ ל
не

־

יִבָּצֵר֣
будет удержано

מֵ
от

ם הֶ֔
них

ל כֹּ֛
ничто

אֲשֶׁ֥ר
что

יָזְמ֖וּ
задумают

עֲשֽׂוֹתלַֽ
делать

׃
7

הָבָ֚
Давайте

הה נֵֽרְדָ֔
сойдём

וְ
и

נָבְלָ֥ה
смешаем

שָׁ֖ם
там

שְׂפָתָ֑
язык

ם
их

אֲשֶׁר֙
чтобы

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁמְע֔וּ
понимали

ישׁ אִ֖
каждый

שְׂפַ֥ת
язык

רֵעֵֽ
ближнего

הוּ
своего

׃
8

וַ
И

פֶץ יָּ֙
рассеял

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֹתָ֛
-

ם
их

מִ
от

שָּׁ֖ם
туда

עַל
по

פְּנֵי֣־
лицу

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

ַ וֽ
и

יַּחְדְּל֖וּ
перестали

בְנֹ֥תלִ
строить

ירהָ עִֽ
город

׃
9

עַל
По

ן־ כֵּ֞
тому

א קָרָ֤
нарёк

שְׁמָ
имя

הּ֙
ему

ל בָּבֶ֔
Вавилон

כִּי
ибо

שָׁ֛ם־
там

בָּלַ֥ל
смешал

יְהוָה֖
ЙХВХ

שְׂפַת֣
язык

כָּל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

וּ
и

מִ
от

שָּׁם֙
туда

הֱפִיצָ֣
рассеял

ם
их

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
по

פְּנֵי֖־
лицу

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

פ׃ 
10

אֵלֶּ֚ה
Вот

ת תּוֹלְדֹ֣
родословие

ם שֵׁ֔
Сима

שֵׁם֚
Сим

בֶּן
сын

־

מְאַת֣
ста

שָׁנָ֔ה
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

אַרְפַּכְשָׁד֑־
Арфаксада

יִם שְׁנָתַ֖
два года

אַחַ֥ר
после

מַּבּֽוּלהַ
потопа

׃
11

ַ וֽ
И

יְחִי
жил

ם־ שֵׁ֗
Сим

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

ד־ אַרְפַּכְשָׁ֔
Арфаксада

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
12

וְ
И

אַרְפַּכְשַׁד֣
Арфаксад

י חַ֔
жил

חָמֵ֥שׁ
пять

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

לַח־ שָֽׁ
Салу

׃
13

ַ וֽ
И

י יְחִ֣
жил

ד אַרְפַּכְשַׁ֗
Арфаксад

֙ חֲרֵי אַֽ
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

לַח־ שֶׁ֔
Салы

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים שָׁנִ֔
года

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
14

וְ
И

לַח שֶׁ֥
Сала

י חַ֖
жил

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

בֶר־ עֵֽ
Евера

׃
15

ַ וֽ
И

יְחִי
жил

לַח־ שֶׁ֗
Сала

֙ אַחֲרֵי
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

בֶר־ עֵ֔
Евера

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים שָׁנִ֔
года

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
16

וַֽ
И

יְחִי
жил

בֶר־ עֵ֕
Евер

ע אַרְבַּ֥
четыре

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

לֶג־ פָּֽ
Фалека

׃
17

וַֽ
И

יְחִי
жил

־

בֶר עֵ֗
Евер

֙ אַחֲרֵי
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

לֶג־ פֶּ֔
Фалека

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
18

ַ וֽ
И

יְחִי
жил

לֶג־ פֶ֖
Фалек

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

רְעֽוּ־
Рагава

׃
19

ַ וֽ
И

יְחִי
жил

־

לֶג פֶ֗
Фалек

֙ אַחֲרֵי
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

רְע֔וּ־
Рагава

שַׁע תֵּ֥
девять

שָׁנִ֖ים
лет

וּ
и

מָאתַ֣יִם
двести

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
20

וַ
И

י יְחִ֣
жил

רְע֔וּ
Рагав

יִם שְׁתַּ֥
два

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

שְׂרֽוּג־
Серуха

׃
21

וַ
И

י יְחִ֣
жил

רְע֗וּ
Рагав

֙ אַחֲרֵי
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

שְׂר֔וּג־
Серуха

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

וּ
и

מָאתַ֣יִם
двести

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
22

וַ
И

י יְחִ֥
жил

שְׂר֖וּג
Серух

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

נָחֽוֹר־
Нахора

׃
23

וַ
И

י יְחִ֣
жил

שְׂר֗וּג
Серух
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י אַחֲרֵ֛
после

הוֹלִיד֥
рождения

וֹ
им

אֶת
-

נָח֖וֹר־
Нахора

מָאתַ֣יִם
двести

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
24

וַ
И

י יְחִ֣
жил

נָח֔וֹר
Нахор

שַׁע תֵּ֥
девять

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

אֶת
-

רַח־ תָּֽ
Фарру

׃
25

וַ
И

י יְחִ֣
жил

נָח֗וֹר
Нахор

֙ אַחֲרֵי
после

הוֹלִיד֣
рождения

וֹ
им

אֶת
-

רַח־ תֶּ֔
Фарры

ע תְּשַֽׁ
девять

ה־ עֶשְׂרֵ֥
[на]десять

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

מְאַת֣
сто

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

בָּנִ֖ים
сынов

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
26

ַ וֽ
И

יְחִי
жил

רַח־ תֶ֖
Фарра

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יּוֹ֙לֶד֙
родил

אֶת
-

ם־ אַבְרָ֔
Аврама

אֶת
-

נָח֖וֹר־
Нахора

וְ
и

אֶת
-

ן־ הָרָֽ
Арана

׃
27

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

ת תּוֹלְדֹ֣
родословие

רַח תֶּ֔
Фарры

תֶּרַ֚ח
Фарра

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ם־ אַבְרָ֔
Аврама

אֶת
-

נָח֖וֹר־
Нахора

וְ
и

אֶת
-

הָרָ֑ן־
Арана

וְ
и

ן הָרָ֖
Аран

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

לֽוֹט־
Лота

׃
28

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

ן הָרָ֔
Аран

עַל
пред

פְּנֵי֖־
лицом

תֶּ֣רַח
Фарры

י אָבִ֑
отца

ו
своего

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

מוֹלַדְתּ֖
родства

וֹ
своего

בְּ
в

א֥וּר
Уре

ים כַּשְׂדִּֽ
Халдеев

׃
29

וַ
И

ח יִּקַּ֙
взял‹и›

אַבְרָ֧ם
Аврам

וְ
и

נָח֛וֹר
Нахор

םלָ הֶ֖
себе

נָשִׁ֑ים
жён

שֵׁ֤ם
имя

שֶׁת אֵֽ
жены

־

אַבְרָם֙
Аврама

י שָׂרָ֔
Сара

וְ
и

שֵׁ֤ם
имя

שֶׁת אֵֽ
жены

נָחוֹר֙־
Нахора

ה מִלְכָּ֔
Милка

בַּת
дочь

ן־ הָרָ֥
Арана

י אֲבִֽ
отца

מִלְכָּ֖ה־
Милки

ַ וֽ
и

י אֲבִ֥
отца

ה יִסְכָּֽ
Иски

׃

30
וַ
И

י תְּהִ֥
была

י שָׂרַ֖
Сара

עֲקָרָ֑ה
неплодна

ין אֵ֥
не было

לָ֖
у

הּ
неё

ד וָלָֽ
дитяти

׃
31

וַ
И

ח יִּקַּ֙
взял

רַח תֶּ֜
Фарра

אֶת
-

אַבְרָ֣ם־
Аврама

בְּנ֗
сына

וֹ
своего

וְ
и

אֶת
-

ל֤וֹט־
Лота

בֶּן
сына

הָרָן֙־
Арана

בֶּן
сына

בְּנ֔־
сына

וֹ
своего

וְ
и

אֵת֙
-

שָׂרַ֣י
Сару

כַּלָּת֔
невестку

וֹ
свою

שֶׁת אֵ֖
жену

אַבְרָ֣ם
Аврама

בְּנ֑
сына

וֹ
своего

וַ
и

יֵּצְא֙וּ
вышли

אִתָּ֜
с

ם
ними

מֵ
из

א֣וּר
Ура

ים כַּשְׂדִּ֗
Халдеев

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

אַרְ֣צָ
в землю

עַןה כְּנַ֔
Ханаана

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

עַד
до

ן־ חָרָ֖
Харрана

וַ
и

יֵּשְׁ֥בוּ
поселились

ם שָֽׁ
там

׃
32

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

יְמֵי
дни

רַח־ תֶ֔
Фарры

חָמֵ֥שׁ
пять

שָׁנִ֖ים
лет

וּ
и

מָאתַ֣יִם
двести

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

רַח תֶּ֖
Фарра

בְּ
в

ן חָרָֽ
Харране

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Быт 5:7; Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:13; Быт 11:15; Быт 11:17; [13]
Быт 5:7; Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:15; Быт 11:17; [15] Быт 5:7;
Быт 5:10; Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:17; [17] Быт 5:7; Быт 5:10;
Быт 5:13; Быт 5:16; Быт 5:19; Быт 5:22; Быт 5:26; Быт 11:11; Быт 11:13; Быт 11:15; Исх 12:40; Исх 12:41; [19]
Быт 11:21; [21] Быт 11:19; [26] Быт 11:27; [27] Быт 11:26;

121
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ם־ אַבְרָ֔
Авраму

לֶךְ
пойди

ךָ֛לְ־
себе

מֵ
из

אַרְצְ
земли́

ךָ֥
твоей

וּ
и

מִ
от

מּֽוֹלַדְתְּ
родства

ךָ֖
твоего

וּ
и

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

אַרְאֶֽ
покажу

ךָּ
тебе

׃
2

וְ
и

עֶשְׂ אֶֽ
сделаю

ךָ֙
тебя

לְ
в

ג֣וֹי
народ

גָּד֔וֹל
великий
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וַ
и

אֲבָרֶ֣כְ
благословлю

ךָ֔
тебя

וַ
и

אֲגַדְּלָ֖ה
возвеличу

שְׁמֶ֑
имя

ךָ
твоё

וֶ
и

הְיֵה֖
будь

ה בְּרָכָֽ
благословением

׃
3

וַ
и

רֲכָה֙ אֲבָֽ
благословлю

י מְבָרְ֣כֶ֔
благословляющих

ךָ
тебя

וּ
и

מְקַלֶּלְ
злословящего

ךָ֖
тебя

ר אָאֹ֑
прокляну

וְ
и

נִבְרְכ֣וּ
благословятся

בְ
в

ךָ֔
тебе

ל כֹּ֖
все

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

׃
4

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ם אַבְרָ֗
Аврам

כַּ
как

ר דִּבֶּ֤ראֲשֶׁ֙
говорил

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ל֑וֹט
Лот

וְ
и

ם אַבְרָ֗
Аврам

בֶּן
сын

חָמֵ֤שׁ־
пяти

שָׁנִים֙
лет

וְ
и

שִׁבְעִי֣ם
семидесяти

שָׁנָ֔ה
лет

בְּ
когда

צֵאת֖
вышел

וֹ
он

מֵ
из

ן חָרָֽ
Харрана

׃
5

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אַבְרָם֩
Аврам

אֶת
-

י־ שָׂרַ֙
Сару

אִשְׁתּ֜
жену

וֹ
свою

וְ
и

אֶת
-

ל֣וֹט־
Лота

בֶּן
сына

י־ אָחִ֗
брата

ו
своего

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

־

רְכוּשָׁ
имущество

ם֙
их

אֲשֶׁר֣
которое

שׁוּ רָכָ֔
приобрели

וְ
и

אֶת
-

נֶּפֶ֖שׁהַ־
душу

אֲשֶׁר
которую

עָשׂ֣וּ־
нажили

בְ
в

חָרָ֑ן
Харране

וַ
и

יֵּצְא֗וּ
вышли

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

אַרְ֣צָ
в землю

עַןה כְּנַ֔
Ханаана

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

רְצָ אַ֥
в землю

כְּנָֽעַןה
Ханаана

׃
6

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֤
прошёл

אַבְרָם֙
Аврам

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

עַד֚
до

מְק֣וֹם
ме́ста

ם שְׁכֶ֔
Сихема

עַ֖ד
до

אֵל֣וֹן
дуба

מוֹרֶ֑ה
Море

וְ
а

יהַֽ כְּנַעֲנִ֖
Хананея‹не›

ז אָ֥
тогда

בָּ
[были] в

רֶץ אָֽ
земле

׃
7

וַ
и

א יֵּרָ֤
явился

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ם־ אַבְרָ֔
Авраму

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

רְעֲלְ זַ֙
семени

ךָ֔
твоему

ן אֶתֵּ֖
дам

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

ֹ֑אתהַ זּ
эту

וַ
и

יִּבֶ֤ן
построил

שָׁם֙
там

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ההַ נִּרְאֶ֥
явившемуся

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
8

וַ
и

ק יַּעְתֵּ֙
переместился

םמִ שָּׁ֜
оттуда

רָהָ הָ֗
к горе́

ה

מִ
с

דֶם קֶּ֛
востока

לְ
от

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иль

וַ
и

יֵּט֣
раскинул

ל֑ אָהְָ
шатёр

וֹ
свой

ית בֵּֽ
Веф-

אֵ֤ל־
-иль

מִ
с

יָּם֙
запада

וְ
а

עַי֣הָ
Гай

מִ
с

דֶם קֶּ֔
востока

וַ
и

בֶן יִּֽ
построил

שָׁ֤ם־
там

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

א יִּקְרָ֖
призвал

םבְּ שֵׁ֥
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וַ
и

יִּסַּע֣
двинулся

ם אַבְרָ֔
Аврам

הָל֥וֹךְ
идя

וְ
и

נָס֖וֹעַ
двигаясь

נֶּֽגְבָּהַ
к югу

פ׃ ה
10

וַ
и

י יְהִ֥
был

רָעָ֖ב
голод

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

וַ
и

רֶד יֵּ֙
сошёл

אַבְרָ֤ם
Аврам

מִצְרַיְ֙מָ
в Египет

ג֣וּרלָה֙
пожить

ם שָׁ֔
там

י כִּֽ
ибо

ד־ כָבֵ֥
тяжёл

רָעָ֖בהָ
голод

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
11

וַ
и

י יְהִ֕
было

כַּ
когда

יבאֲשֶׁ֥ר הִקְרִ֖
приблизился

ב֣וֹאלָ
войти

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

ה

וַ
то

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

שָׂרַ֣י־
Саре

אִשְׁתּ֔
жене

וֹ
своей

הִנֵּה
вот

נָא֣־
же

עְתִּי יָדַ֔
знаю

י כִּ֛
что

אִשָּׁ֥ה
женщина

יְפַת
прекрасная

ה־ מַרְאֶ֖
видом

תְּ אָֽ
ты

׃
12

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

יִרְא֤וּ־
увидят

אֹתָ
-

ךְ֙
тебя

יםהַ מִּצְרִ֔
египтяне

וְ
то

אָמְר֖וּ
скажут

אִשְׁתּ֣
жена

וֹ
его

ֹ֑את ז
это

וְ
и

הָרְג֥וּ
убьют

אֹתִ֖
-

י
меня

וְ
а

אֹתָ֥
-

ךְ
тебя

יְחַיּֽוּ
оставят в живых

׃
13

אִמְרִי
скажи

נָא֖־
же

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

אָתְּ֑
ты

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

יטַב יִֽ
хорошо было

־

ילִ֣
мне

עֲבוּרֵ֔בַ
ради

ךְ
тебя

וְ
и

ה חָיְתָ֥
будет жить

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

גְלָלֵֽבִּ
из-за

ךְ
тебя

׃
14

וַ
и

י יְהִ֕
было

כְּ
когда

ב֥וֹא
пришёл

ם אַבְרָ֖
Аврам

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

וַה
то

יִּרְא֤וּ
увидели

מִּצְרִים֙הַ
египтяне

אֶת
-

ההָ֣־ אִשָּׁ֔
женщину

י כִּֽ
что

ה־ יָפָ֥
прекрасна

וא הִ֖
она

ד מְאֹֽ
весьма

׃
15
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וַ
и

יִּרְא֤וּ
увидели

אֹתָ
-

הּ֙
её

שָׂרֵ֣י
вельможи

ה פַרְעֹ֔
фараона

וַ
и

לְל֥וּ יְהַֽ
похвалили

אֹתָ֖
-

הּ
её

ה־אֶל פַּרְעֹ֑
фараону

וַ
и

ח תֻּקַּ֥
взята была

ההָ אִשָּׁ֖
жена

ית בֵּ֥
[в] дом

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
16

וּ
и

םלְ אַבְרָ֥
Авраму

יב הֵיטִ֖
сделал добро

עֲבוּרָ֑בַּ
ради

הּ
неё

ַ וֽ
и

יְהִי
был

ל֤־
у

וֹ
него

צאֹן
мелкий скот

וּ־
и

בָקָר֙
крупный скот

וַ
и

ים חֲמֹרִ֔
ослы

וַ
и

עֲבָדִים֙
рабы

וּ
и

ת שְׁפָחֹ֔
рабыни

וַ
и

אֲתֹנֹ֖ת
ослицы

וּ
и

ים גְמַלִּֽ
верблюды

׃
17

וַ
и

ע יְנַגַּ֙
поразил

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶת׀
-

ה־ פַּרְעֹ֛
фараона

ים נְגָעִ֥
язвами

ים גְּדֹלִ֖
великими

וְ
и

אֶת
-

בֵּית֑־
дом

וֹ
его

עַל
из-за

ר־ ידְּבַ֥ שָׂרַ֖
Сары

שֶׁת אֵ֥
жены

ם אַבְרָֽ
Аврама

׃
18

וַ
и

א יִּקְרָ֤
призвал

פַרְעֹה֙
фараон

םלְ אַבְרָ֔
Аврама

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַה
что

ֹ֖את־ זּ
это

עָשִׂ֣יתָ
сделал ты

ילִּ֑
мне

֚ לָ
для

מָּה
чего

לאֹ
не

הִגַּדְ֣תָּ־
поведал ты

ילִּ֔
мне

י כִּ֥
что

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֖
твоя

וא הִֽ
она

׃
19

לָ
для

מָ֤ה
чего

֙ אָמַרְ֙תָּ
сказал ты

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

וא הִ֔
она

וָ
и

ח אֶקַּ֥
взял я

אֹתָ֛
-

הּ
её

ילִ֖
себе

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וְ
и

ה עַתָּ֕
теперь

הִנֵּה֥
вот

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֖
твоя

ח קַ֥
возьми

וָ
и

ךְ לֵֽ
иди

׃
20

וַ
и

ו יְצַ֥
заповедал

עָלָי֛
о

ו
нём

ה פַּרְעֹ֖
фараон

אֲנָשִׁ֑ים
людям

ַ וֽ
и

יְשַׁלְּח֥וּ
отослали

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

אִשְׁתּ֖־
жену

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

־

אֲשֶׁר
что

לֽ־
у

וֹ
него [было]

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Быт 28:14; [7] Быт 17:1; Быт 24:7;

131
וַ
И

֩ יַּעַל
поднялся

ם אַבְרָ֙
Аврам

מִ
из

יִם מִּצְרַ֜
Египта

ה֠וּא
он

וְ
и

אִשְׁתּ֧
жена

וֹ
его

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

וֹל֛־
ему

וְ
и

ל֥וֹט
Лот

עִמּ֖
с

וֹ
ним

נֶּֽגְבָּהַ
на юг

׃ה
2

וְ
и

ם אַבְרָ֖
Аврам

כָּבֵד֣
богат

ד מְאֹ֑
очень

בַּ
в

מִּקְנֶ֕ה
стаде

בַּ
в

כֶּ֖סֶף
серебре

וּ
и

בַ
в

ב זָּהָֽ
золоте

׃
3

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
шёл

לְ
по

י מַסָּעָ֔
переходам

ו
своим

מִ
от

נֶּגֶ֖ב
юга

וְ
и

עַד
до

ית־ בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

עַד
до

מָּק֗וֹםהַ־
ме́ста

אֲשֶׁר
где

יָה־ הָ֙
был

שָׁ֤ם
там

הֳל אָֽ
шатёр

וֹ֙
его

בַּ
в

ה תְּחִלָּ֔
начале

ין בֵּ֥
между

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иль

וּ
и

ין בֵ֥
между

יהָ עָֽ
Гаем

׃
4

אֶל
к

מְקוֹם֙־
месту

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

אֲשֶׁר
который

־

עָ֥שָׂה
сделал

שָׁ֖ם
там

בָּ
в

רִאשֹׁנָה֑
первый раз

וַ
и

א יִּקְרָ֥
призвал

שָׁ֛ם
там

ם אַבְרָ֖
Аврам

םבְּ שֵׁ֥
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וְ
и

גַם
также

לְ־
у

ל֔וֹט
Лота

הֹלֵ֖ךְהַ
ходившего

אֶת
с

אַבְרָ֑ם־
Аврамом

הָיָה֥
был

צאֹן
мелкий скот

וּ־
и

ר בָקָ֖
крупный скот

וְ
и

ים אֹהָלִֽ
шатры

׃
6

וְ
и

לאֹ
не

א־ נָשָׂ֥
носила

אֹתָ֛
-

ם
их

רֶץהָ אָ֖
земля

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

יַחְדָּ֑ו
вместе

י כִּֽ
ибо

הָיָה֤־
было

רְכוּשָׁ
имущество

ם֙
их

ב רָ֔
велико

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָֽכְל֖וּ
могли

בֶתלָ שֶׁ֥
жить

www.bible.in.ua  13.08.2026 Бытие (еврейский текст) гл.13 28



ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
7

ַ וֽ
и

יְהִי
был

יב־ רִ֗
спор

בֵּי֚ן
между

רֹעֵי֣
пастухами

מִקְנֵֽה
ста́да

ם־ אַבְרָ֔
Аврама

וּ
и

ין בֵ֖
между

רֹעֵי֣
пастухами

מִקְנֵה
ста́да

־

ל֑וֹט
Лота

וְ
и

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея‹не›

וְ
и

יהַ פְּרִזִּ֔
Ферезея‹не›

ז אָ֖
тогда

יֹשֵׁ֥ב
жил‹и›

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
8

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ם אַבְרָ֜
Аврам

אֶל
к

ל֗וֹט־
Лоту

אַל
да не

א־ נָ֙
же

י תְהִ֤
будет

מְרִיבָה֙
раздора

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

י בֵינֶ֔
между

ךָ
тобою

וּ
и

ין בֵ֥
между

רֹעַ֖
пастухами

י
моими

וּ
и

בֵי֣ן
между

רֹעֶי֑
пастухами

ךָ
твоими

י כִּֽ
ибо

ים־ אֲנָשִׁ֥
люди

ים אַחִ֖
братья

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
9

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

כָל
вся

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земля

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

רֶד הִפָּ֥
отделись

נָא֖
же

מֵ
от

֑ יעָלָ
меня

אִם
если

אלהַ־ ֹ֣ שְּׂמ
налево

וְ
то

נָה אֵימִ֔
пойду направо

וְ
а

אִם
если

יןהַ־ יָּמִ֖
направо

וְ
то

ילָה אַשְׂמְאִֽ
пойду налево

׃
10

וַ
и

יִּשָּׂא
поднял

ל֣וֹט־
Лот

אֶת
-

י־ עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

כָּל־
всю

כִּכַּר֣־
окрестность

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

י כִּ֥
что

כֻלָּ֖
вся

הּ
она

ה מַשְׁקֶ֑
орошаема

פְנֵי֣לִ
прежде

שַׁחֵת֣׀
истребления

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

סְדֹם֙־
Содома

וְ
и

אֶת
-

־

ה עֲמֹרָ֔
Гоморры

כְּ
как

גַן
сад

יְהוָה֙־
ЙХВХ

כְּ
как

אֶרֶ֣ץ
земля

יִם מִצְרַ֔
Египта

בֹּאֲ
входа

כָ֖ה
твоего

עַר צֹֽ
Сигора

׃
11

וַ
и

יִּבְחַר
избрал

וֹל֣־
себе

ל֗וֹט
Лот

אֵת֚
-

כָּל
всю

כִּכַּר֣־
окрестность

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

וַ
и

ע יִּסַּ֥
двинулся

ל֖וֹט
Лот

מִ
на

דֶם קֶּ֑
восток

וַ
и

יִּפָּרְ֣ד֔וּ
отделились

ישׁ אִ֖
каждый

מֵ
от

עַ֥ל

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
12

ם אַבְרָ֖
Аврам

יָשַׁב֣
жил

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

כְּנָעַ֑ן־
Ханаана

וְ
а

ל֗וֹט
Лот

יָשַׁב֙
жил

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

רהַ כִּכָּ֔
окрестности

וַ
и

יֶּאֱהַ֖ל
раскинул шатёр

עַד
до

ם־ סְדֹֽ
Содома

׃
13

וְ
и

אַנְשֵׁי֣
люди

ם סְדֹ֔
Содома

ים רָעִ֖
злы

וְ
и

חַטָּאִ֑ים
грешны

לַ
пред

יהוָה֖
ЙХВХ

ד מְאֹֽ
очень

׃
14

ַ וֽ
и

יהוָ֞ה
ЙХВХ

אָמַר֣
сказал

אֶל
к

ם־ אַבְרָ֗
Авраму

֙ אַחֲרֵי
после

רֶד הִפָּֽ
отделения

ל֣וֹט־
Лота

מֵֽ
от

וֹעִמּ֔
него

שָׂא֣
подними

נָא֤
же

עֵינֶי֙
глаза́

ךָ֙
твои

וּ
и

ה רְאֵ֔
посмотри

מִן
от

מָּק֖וֹםהַ־
ме́ста

אֲשֶׁר
где

אַתָּ֣ה־
ты

שָׁם֑
там

נָ צָפֹ֥
к северу

וָה
и

נֶגְ֖בָּ
к югу

וָה
и

דְמָ קֵ֥
к востоку

ה

וָ
и

יָֽמָּ
к западу

׃ה
15

י כִּ֧
ибо

אֶת
-

כָּל־
всю

אָ֛רֶץהָ־
землю

אֲשֶׁר
которую

ה־ אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь

ךָ֣לְ
тебе

֑ אֶתְּנֶ
дам

נָּה
её

וּֽ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֖
твоему

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
16

וְ
и

י שַׂמְתִּ֥
сделаю

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֖
твоё

כַּ
как

עֲפַר֣
прах

אָרֶ֑ץהָ
земли́

אֲשֶׁר֣
что

׀

אִם
если

יוּכַל֣־
сможет

ישׁ אִ֗
кто

מְנוֹת֙לִ
сосчитать

אֶת
-

עֲפַר֣־
прах

רֶץהָ אָ֔
земли́

גַּֽם
также

זַרְעֲ־
семя

ךָ֖
твоё

יִמָּנֶֽה
сочтётся

׃
17

קוּ֚ם
встань

הִתְהַלֵּךְ֣
пройди

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

לְ
в

אָרְכָּ֖
длину

הּ
её

וּ
и

לְ
в

רָחְבָּ֑
ширину

הּ
её

י כִּ֥
ибо

ךָ֖לְ
тебе

אֶתְּנֶֽ
дам

נָּה
её

׃
18

וַ
и

יֶּאֱהַל֣
раскинул шатёр

ם אַבְרָ֗
Аврам

וַ
и

א ֹ֛ יָּב
пришёл

וַ
и

יֵּשֶׁ֛ב
поселился

בְּ
у

אֵלֹנֵי֥
дубравы

א מַמְרֵ֖
Мамре

אֲשֶׁר֣
что

בְּ
в

חֶבְר֑וֹן
Хевроне

וַ
и

בֶן יִּֽ
построил

ם־ שָׁ֥
там

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Нав 8:9; Нав 8:12;

141
וַ
и

י יְהִ֗
было

בִּ
в

֙ ימֵי
дни

אַמְרָפֶל֣
Амрафела

לֶךְ מֶֽ
царя

ר־ שִׁנְעָ֔
Сеннаара

אַרְי֖וֹךְ
Ариоха

מֶלֶ֣ךְ
царя

אֶלָּסָר֑
Елласара

מֶר֙ כְּדָרְלָעֹ֙
Кедорлаомера

מֶלֶ֣ךְ
царя

ם עֵילָ֔
Елама

וְ
и

תִדְעָ֖ל
Фидала

לֶךְ מֶ֥
царя

ם גּוֹיִֽ
Гоима

׃
2

עָשׂ֣וּ
сделали

ה מִלְחָמָ֗
войну

אֶת
с

בֶּרַ֙ע֙־
Берой

מֶלֶ֣ךְ
царём

ם סְדֹ֔
Содома

וְ
и

אֶת
с

ע־ בִּרְשַׁ֖
Биршей

מֶלֶ֣ךְ
царём

עֲמֹרָ֑ה
Гоморры

שִׁנְאָב֣
Шинавом

מֶלֶ֣ךְ׀
царём

ה אַדְמָ֗
Адмы

וְ
и

שֶׁמְאֵבֶ֙ר֙
Шемевером

מֶלֶ֣ךְ
царём

צְבוֹיִ֔ם
Севоима

וּ
и

לֶךְ מֶ֥
царём

לַע בֶּ֖
Белы

הִיא
это

עַר־ צֹֽ
Сигор

׃
3

כָּל
все

אֵלֶּ֙ה֙־
эти

בְר֔וּ חָֽ
соединились

אֶל
в

עֵ֖מֶק־
долине

יםהַ שִּׂדִּ֑
Сиддим

ה֖וּא
это

יָם֥
море

לַחהַ מֶּֽ
со́ли

׃
4

שְׁתֵּ֤ים
две

עֶשְׂרֵה֙
[на]десять

שָׁנָ֔ה
лет

עָבְד֖וּ
служили

אֶת
-

מֶר־ כְּדָרְלָעֹ֑
Кедорлаомеру

וּ
а

שְׁלֹשׁ
три

ה־ עֶשְׂרֵ֥
[на]десять

שָׁנָה֖
лет

דוּ מָרָֽ
возмутились

׃
5

וּ
и

בְ
в

֩ אַרְבַּע
четыре

ה עֶשְׂרֵ֙
[на]десять

שָׁנָ֜ה
лет

בָּא֣
пришёл

מֶר כְדָרְלָעֹ֗
Кедорлаомер

וְ
и

מְּלָכִים֙הַ
цари

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

יַּכּ֤וּ
поразили

אֶת
-

רְפָאִים֙־
Рефаимов

בְּ
в

ת עַשְׁתְּרֹ֣
Аштероф-

יִם קַרְנַ֔
-Карнаим

וְ
и

אֶת
-

זּוּזִ֖יםהַ־
Зузимов

בְּ
в

הָם֑
Гаме

וְ
и

אֵת֙
-

יםהָֽ אֵימִ֔
Эмимов

בְּ
в

שָׁוֵה֖
Шаве-

יִם קִרְיָתָֽ
-Кириафаиме

׃
6

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ חֹרִ֖
Хорре‹ев›

בְּ
в

הַרְרָ֣
горе́

ם
их

שֵׂעִי֑ר
Сеире

עַד֚
до

אֵי֣ל
Эл-

ן פָּארָ֔
-Фарана

אֲשֶׁ֖ר
что

עַל
при

רהַ־ מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
7

וַ֠
и

יָּשֻׁבוּ
возвратились

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
пришли

אֶל
к

עֵי֤ן־
источнику

מִשְׁפָּט֙
Мишпат

וא הִ֣
это

שׁ קָדֵ֔
Кадес

וַ
и

יַּכּ֕וּ
поразили

ת אֶֽ
-

כָּל־
всю

ה־ שְׂדֵ֖
область

יהָ עֲמָלֵקִ֑
Амаликитя‹н›

וְ
и

גַם֙
также

אֶת
-

יהָ֣־ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

בהַ יֹּשֵׁ֖
живущих

בְּ
в

ן צְצֹ֥ חַֽ
Хацацон-

ר תָּמָֽ
-Фамаре

׃
8

וַ
и

א יֵּצֵ֙
вышел

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ סְדֹ֜
Содома

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה עֲמֹרָ֗
Гоморры

וּ
и

מֶ֤לֶךְ
царь

אַדְמָה֙
Адмы

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
царь

צְבוֹיִ֔ם
Севоима

וּ
и

לֶךְ מֶ֥
царь

לַע בֶּ֖
Белы

הִוא
это

עַר־ צֹ֑
Сигор

וַ
и

יַּֽעַרְכ֤וּ
выстроили

אִתָּ
с

ם֙
ними

ה מִלְחָמָ֔
битву

בְּ
в

עֵ֖מֶק
долине

יםהַ שִּׂדִּֽ
Сиддим

׃
9

אֵת֣
с

מֶר כְּדָרְלָעֹ֜
Кедорлаомером

מֶלֶ֣ךְ
царём

ם עֵילָ֗
Елама

וְ
и

֙ תִדְעָל
Фидалом

מֶלֶ֣ךְ
царём

גּוֹיִ֔ם
Гоима

וְ
и

֙ אַמְרָפֶל
Амрафелом

מֶלֶ֣ךְ
царём

ר שִׁנְעָ֔
Сеннаара

וְ
и

אַרְי֖וֹךְ
Ариохом

מֶלֶ֣ךְ
царём

אֶלָּסָר֑
Елласара

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

ים מְלָכִ֖
царя

אֶת
с

־

ההַ חֲמִשָּֽׁ
пятью

׃
10

וְ
а

עֵמֶ֣ק
долина

יםהַ שִׂדִּ֗
Сиддим

ת אֱרֹ֤ בֶּֽ
ямы

בֶּאֱרֹת֙
ямы

ר חֵמָ֔
смолы

וַ
и

יָּנֻס֛וּ
побежали

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ סְדֹ֥
Содома

וַ
и

ה עֲמֹרָ֖
Гоморры

וַ
и

יִּפְּלוּ
упали

שָׁמָּ֑־
туда

וְה
а

יםהַ נִּשְׁאָרִ֖
оставшиеся

רָ הֶ֥
в горы́

נָּֽסוּה
бежали

׃
11

וַ֠
и

יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

כָּל־
всё

־
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שׁ רְכֻ֙
имущество

ם סְדֹ֧
Содома

וַ
и

עֲמֹרָ֛ה
Гоморры

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всю

אָכְלָ֖־
пищу

ם
их

וַ
и

כוּ יֵּלֵֽ
пошли

׃
12

וַ
и

יִּקְח֙וּ
взяли

אֶת
-

ל֧וֹט־
Лота

וְ
и

אֶת
-

רְכֻשׁ֛־
имущество

וֹ
его

בֶּן
сына

י־ אֲחִ֥
брата

ם אַבְרָ֖
Аврама

וַ
и

יֵּלֵכ֑וּ
пошли

וְ
а

ה֥וּא
он

יֹשֵׁ֖ב
живущий

בִּ
в

ם סְדֹֽ
Содоме

׃
13

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

יטהַ פָּלִ֔
уцелевший

וַ
и

יַּגֵּד֖
поведал

אַבְרָ֣םלְ
Авраму

יהָ עִבְרִ֑
Еврею

וְ
а

֩ הוּא
он

ן שֹׁכֵ֙
обитающий

בְּ
у

י לֹנֵ֜ אֵֽ
дубрав

מַמְרֵ֣א
Мамре

יהָ אֱמֹרִ֗
Аморреянина

י אֲחִ֤
брата

֙ אֶשְׁכֹּל
Эшкола

וַ
и

י אֲחִ֣
брата

עָנֵ֔ר
Анера

וְ
и

הֵ֖ם
они

בַּעֲלֵ֥י
владетели

בְרִית
завета

ם־ אַבְרָֽ
Аврама

׃
14

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

ם אַבְרָ֔
Аврам

י כִּ֥
что

נִשְׁבָּ֖ה
пленён

י אָחִ֑
родственник

ו
его

וַ
и

רֶק יָּ֙
вывел

אֶת
-

י־ חֲנִיכָ֜
воспитанников

ו
своих

יְלִידֵ֣י
рождённых

בֵית֗
[в] доме

וֹ
его

שְׁמֹנָה֤
восемь

עָשָׂר֙
[на]десять

וּ
и

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֔וֹת
сот

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֖
преследовал

עַד
до

ן־ דָּֽ
Дана

׃
15

וַ
и

ק יֵּחָלֵ֙
разделился

עֲלֵי
против

הֶ֧ם
них

לַיְ֛לָה׀
ночью

ה֥וּא
сам

וַ
и

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

וַ
и

֑ יַּכֵּ
поразил

ם
их

ַ וֽ
и

יִּרְדְּפֵ
преследовал

ם֙
их

עַד
до

ה־ חוֹבָ֔
Ховы

אֲשֶׁ֥ר
что

מִ
с

אל ֹ֖ שְּׂמ
левой стороны́

שֶׂקלְ דַמָּֽ
Дамаска

׃
16

וַ
и

שֶׁב יָּ֕
возвратил

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

רְכֻשׁ֑הָ־
имущество

וְ
и

גַם֩
также

אֶת
-

ל֙וֹט־
Лота

י אָחִ֤
сродника

ו
своего

וּ
и

רְכֻשׁ
имущество

וֹ֙
его

יב הֵשִׁ֔
возвратил

וְ
и

גַם֥
также

אֶת
-

יםהַ־ נָּשִׁ֖
женщин

וְ
и

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

׃
17

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

לֶךְ מֶֽ
царь

֮־ סְדֹם
Содома

קְרָאתלִ
навстречу

֒ וֹ
ему

אַחֲרֵ֣י
после

שׁוּב֗
возвращения

וֹ
его

מֵֽ
от

הַכּוֹת֙
поражения

אֶת
-

־

כְּדָרְ
Кедорлаомера

מֶר וְ־לָעֹ֔
и

אֶת
-

יםהַ־ מְּלָכִ֖
царей

אֲשֶׁר֣
которые

אִתּ֑
с

וֹ
ним

אֶל
в

עֵמֶ֣ק־
долину

שָׁוֵ֔ה
Шаве

ה֖וּא
это

עֵ֥מֶק
долина

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
18

וּ
и

מַלְכִּי
Мелхи-

צֶדֶ֙ק֙־
-седек

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם שָׁלֵ֔
Салима

יא הוֹצִ֖
вынес

לֶחֶ֣ם
хлеб

וָ
и

יָיִ֑ן
вино

וְ
а

ה֥וּא
он

ן כֹהֵ֖
[был] священник

ללְ אֵ֥
Бога

עֶלְיֽוֹן
Всевышнего

׃
19

ַ וֽ
и

יְבָרְכֵ֖
благословил

הוּ
его

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

בָּר֤וּךְ
благословен

אַבְרָם֙
Аврам

לְ
от

אֵל֣
Бога

עֶלְי֔וֹן
Всевышнего

קֹנֵה֖
Владетеля

יִם שָׁמַ֥
небес

וָ
и

רֶץ אָֽ
земли́

׃
20

וּ
и

בָרוּךְ֙
благословен

אֵל֣
Бог

עֶלְי֔וֹן
Всевышний

אֲשֶׁר
Который

מִגֵּן֥־
предал

י צָרֶ֖
врагов

ךָ
твоих

בְּ
в

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֥־
ему

מַעֲשֵׂ֖ר
десятину

מִ
из

ל כֹּֽ
всего

׃
21

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ סְדֹ֖
Содома

אֶל
к

אַבְרָ֑ם־
Авраму

תֶּן
дай

ילִ֣־
мне

פֶשׁהַ נֶּ֔
людей

וְ
а

רְכֻ֖שׁהָ
имущество

ח קַֽ
возьми

ךְלָֽ־
себе

׃
22

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ם אַבְרָ֖
Аврам

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ם סְדֹ֑
Содома

תִי הֲרִימֹ֙
поднял

יָדִ֤
руку

י
мою

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֵל֣
Богу

עֶלְי֔וֹן
Всевышнему

קֹנֵה֖
Владетелю

יִם שָׁמַ֥
небес

וָ
и

רֶץ אָֽ
земли́

׃
23

אִם
если

מִ־
от

חוּט֙
нитки

וְ
и

עַד֣
до

שְׂרֽוֹךְ
ремня

עַל־ נַ֔
обуви

וְ
и

אִם
если

ח־ אֶקַּ֖
возьму

מִ
из

כָּל
всего

אֲשֶׁר־
что

ךְלָ֑־
твоё

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ר תאֹמַ֔
скажешь

אֲנִ֖י
я

רְתִּי הֶעֱשַׁ֥
обогатил

אֶת
-

ם־ אַבְרָֽ
Аврама

׃
24

בִּלְעָדַ֗
кроме

י
меня

ק רַ֚
только

אֲשֶׁר֣
[то,] что

כְל֣וּ אָֽ
съели

יםהַ נְּעָרִ֔
отроки
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וְ
и

חֵלֶ֙ק֙
доля

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
людей

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָלְכ֖וּ
ходили

אִתִּ֑
со

י
мной

עָנֵר֙
Анер

ל אֶשְׁכֹּ֣
Эшкол

וּ
и

א מַמְרֵ֔
Мамре

הֵ֖ם
они

יִקְח֥וּ
пусть возьмут

חֶלְקָֽ
долю

ם
свою

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Быт 14:9; [9] Быт 14:1;

151
אַחַר֣
После

יםהַ׀ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֗
сих

הָיָה֤
было

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֶל
к

ם־ אַבְרָ֔
Авраму

בַּֽ
в

מַּחֲזֶה֖
виде́нии

רלֵ אמֹ֑
говоря

אַל
не

תִּירָ֣א־
бойся

ם אַבְרָ֗
Аврам

֙ אָנֹכִי
Я

מָגֵן֣
щит

ךְלָ֔
тебе

שְׂכָרְ
награда

ךָ֖
твоя

הַרְבֵּ֥ה
велика

ד מְאֹֽ
весьма

׃
2

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ם אַבְרָ֗
Аврам

אֲדֹנָי֤
Владыка

יהֱוִה֙
ЙХВХ

מַה
что

תִּתֶּן־
дашь

ילִ֔־
мне

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

הוֹלֵךְ֣
хожу

י עֲרִירִ֑
бездетным

וּ
и

בֶן
сын

מֶשֶׁ֣ק־
владения

בֵּיתִ֔
до́ма

י
моего

ה֖וּא
это

שֶׂק דַּמֶּ֥
Дамаск

זֶר אֱלִיעֶֽ
Елиезер

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ם אַבְרָ֔
Аврам

הֵן֣
вот

ילִ֔
мне

א ֹ֥ ל
не

תָּה נָתַ֖
дал

זָרַ֑ע
семени

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

בֶן
сын

בֵּיתִ֖־
до́ма

י
моего

שׁ יוֹרֵ֥
наследует

אֹתִֽ
-

י
меня

׃
4

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

דְבַר
слово

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֵלָי
к

֙ ו
нему

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

ירָשְׁ יִֽ
унаследует

ךָ֖
тебя

זֶה֑
этот

כִּי
разве

אִם֙־
только

אֲשֶׁר֣
кто

יֵצֵא֣
выйдет

מִ
из

י מֵּעֶ֔
чресл

ךָ
твоих

ה֖וּא
он

ירָשֶֽׁ יִֽ
унаследует

ךָ
тебя

׃

5
וַ
и

א יּוֹצֵ֙
вывел

אֹת֜
-

וֹ
его

ח֗וּצָהַ
наружу

וַה
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הַבֶּט
взгляни

נָא֣־
же

יְמָהַ שָּׁמַ֗
на небеса

וּה
и

סְפֹר֙
сосчитай

יםהַ כּ֣וֹכָבִ֔
звёзды

אִם
если

תּוּכַ֖ל־
можешь

רלִ סְפֹּ֣
счесть

אֹתָ֑
-

ם
их

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

ה כֹּ֥
так

יִהְיֶה֖
будет

זַרְעֶֽ
семя

ךָ
твоё

׃
6

וְ
и

ן הֶאֱמִ֖
поверил

בַּֽ
в

יהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יַּחְשְׁבֶ֥
вменил

הָ
это

וֹלּ֖
ему

ה צְדָקָֽ
[в] праведность

׃
7

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֵלָי֑
к

ו
нему

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
который

הוֹצֵאתִי֙
вывел

ךָ֙
тебя

מֵ
из

א֣וּר
Ура

ים כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

תֶתלָ֧
дать

ךָ֛לְ
тебе

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֥
землю

ֹ֖אתהַ זּ
эту

רִשְׁתָּֽלְ
овладеть

הּ
ею

׃
8

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אֲדֹנָי֣
Владыка

יהֱוִ֔ה
ЙХВХ

בַּ
по

מָּ֥ה
чему

ע אֵדַ֖
узна́ю

י כִּ֥
что

ירָשֶֽׁ אִֽ
овладею

נָּה
ею

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֗
к

ו
нему

קְחָ֥
возьми

י֙לִה
Мне

עֶגְלָה֣
телицу

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֔
трёхлетнюю

וְ
и

עֵ֥ז
козу

מְשֻׁלֶּ֖שֶׁת
трёхлетнюю

וְ
и

אַיִ֣ל
овна

מְשֻׁלָּשׁ֑
трёхлетнего

וְ
и

ר תֹ֖
горлицу

וְ
и

גוֹזָלֽ
молодого голубя

׃
10

וַ
и

ח קַּֽ יִּֽ
взял

־

וֹל֣
себе

אֶת
-

כָּל־
всех

לֶּה־ אֵ֗
этих

וַ
и

יְבַתֵּ֤ר
рассёк

אֹתָ
-

ם֙
их

בַּ
по

וֶךְ תָּ֔
середине

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
положил

אִישׁ
одну

בִּתְר֖־
часть

וֹ
его

קְרַ֣אתלִ
навстречу

֑ רֵעֵ
другой

הוּ
его

וְ
а

אֶת
-

רהַ־ צִפֹּ֖
птицу

א ֹ֥ ל
не

ר בָתָֽ
рассёк

׃
11

וַ
и

יֵּרֶ֥ד
спустилась

עַ֖יִטהָ
хищная птица

עַל
на

־
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יםהַ פְּגָרִ֑
трупы

וַ
и

יַּשֵּׁ֥ב
отгонял

אֹתָ֖
-

ם
их

ם אַבְרָֽ
Аврам

׃
12

וַ
и

י יְהִ֤
было

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

ב֔וֹאלָ
заходить

וְ
и

תַרְדֵּמָ֖ה
крепкий сон

נָפְלָה֣
напал

עַל
на

אַבְרָ֑ם־
Аврама

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

אֵימָ֛ה
ужас

חֲשֵׁכָ֥ה
мрак

גְדֹלָ֖ה
великий

לֶת נֹפֶ֥
напавший

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
13

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלְ אַבְרָ֗
Авраму

עַ יָדֹ֙
непременно

ע תֵּדַ֜
будешь знать

כִּי
что

גֵר֣־
пришельцем

יִהְיֶה֣׀
будет

זַרְעֲ
семя

ךָ֗
твоё

בְּ
в

אֶרֶ֙ץ֙
земле

א ֹ֣ ל
не

םלָ הֶ֔
им

וַ
и

עֲבָד֖וּ
будут служить

ם
им

וְ
и

עִנּ֣וּ
будут угнетать

אֹתָ֑
-

ם
их

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

שָׁנָֽה
лет

׃
14

וְ
и

גַם֧
также

אֶת
-

גּ֛וֹיהַ־
народ

אֲשֶׁ֥ר
которому

דוּ יַעֲבֹ֖
будут служить

דָּ֣ן
буду судить

כִי אָנֹ֑
Я

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵ֥ן־
того

יֵצְא֖וּ
выйдут

בִּ
с

רְכֻ֥שׁ
имуществом

גָּדֽוֹל
больши́м

׃

15
וְ
а

אַתָּ֛ה
ты

תָּב֥וֹא
отойдёшь

אֶל
к

י־ אֲבֹתֶ֖
отцам

ךָ
твоим

בְּ
в

שָׁל֑וֹם
мире

תִּקָּבֵ֖ר
будешь похоронен

בְּ
в

שֵׂיבָ֥ה
старости

ה טוֹבָֽ
доброй

׃
16

וְ
и

ד֥וֹר
[в] роде

י רְבִיעִ֖
четвёртом

יָשׁ֣וּבוּ
возвратятся

הֵנָּ֑ה
сюда

י כִּ֧
ибо

לאֹ
не

שָׁלֵם֛־
полно

עֲוֹ֥ן
беззаконие

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

עַד
до

־

נָּה הֵֽ
сих пор

׃
17

וַ
и

י יְהִ֤
было

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

אָה בָּ֔
зашло

וַ
и

עֲלָטָ֖ה
мрак

הָיָה֑
настал

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

תַנּ֤וּר
печь

֙ עָשָׁן
дыма

וְ
и

לַפִּ֣יד
пламя

שׁ אֵ֔
огня

אֲשֶׁר֣
которое

ר עָבַ֔
прошло

ין בֵּ֖
между

יםהַ גְּזָרִ֥
рассечёнными

לֶּההָ אֵֽ
этими

׃
18

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

כָּרַ֧ת
заключил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
с

־

ם אַבְרָ֖
Аврамом

ית בְּרִ֣
завет

רלֵ אמֹ֑
говоря

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֗
твоему

֙ נָתַתִּ֙י
даю

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

אתהַ ֹ֔ זּ
эту

מִ
от

נְּהַר֣
реки́

יִם מִצְרַ֔
Египта

עַד
до

רהַ־ נָּהָ֥
реки́

להַ גָּדֹ֖
великой

נְהַר
реки́

ת־ פְּרָֽ
Евфрата

׃
19

אֶת
-

קֵּינִי֙הַ־
Кене‹ев›

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ קְּנִזִּ֔
Кенезе‹ев›

וְ
и

אֵ֖ת
-

יהַ קַּדְמֹנִֽ
Кедмоне‹ев›

׃
20

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ חִתִּ֥
Хетте‹ев›

וְ
и

אֶת
-

פְּרִזִּ֖יהַ־
Ферезе‹ев›

וְ
и

אֶת
-

יםהָ־ רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
21

וְ
и

אֶת
-

־

֙הָֽ אֱמֹרִי
Аморре‹ев›

וְ
и

אֶת
-

יהַֽ־ כְּנַעֲנִ֔
Хананея‹н›

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ גִּרְגָּשִׁ֖
Гергесе‹ев›

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ יְבוּסִֽ
Иевусе‹ев›

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Втор 1:7;

161
וְ
а

֙ שָׂרַי
Сара

אֵשֶׁ֣ת
жена

ם אַבְרָ֔
Аврама

א ֹ֥ ל
не

ה יָלְדָ֖
рождала

וֹל֑
ему

וְ
и

לָ֛
у

הּ
неё

שִׁפְחָ֥ה
служанка

ית מִצְרִ֖
египтянка

וּ
и

שְׁמָ֥
имя

הּ
её

הָגָֽר
Агарь

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֙ תּ
сказала

י שָׂרַ֜
Сара

אֶל
к

ם־ אַבְרָ֗
Авраму

הִנֵּה
вот

א־ נָ֞
же

עֲצָרַ֤
удержал

נִי
меня

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִ
от

דֶת לֶּ֔
рождения

בּאֹ
войди

־

נָא֙
же

אֶל
к

שִׁפְחָתִ֔־
служанке

י
моей

אוּלַ֥י
может быть

אִבָּנֶה֖
устроюсь

מִמֵּ֑
от

נָּה
неё

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
послушал

ם אַבְרָ֖
Аврам

ק֥וֹללְ
го́лоса

י שָׂרָֽ
Сары

׃
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3
וַ
и

ח תִּקַּ֞
взяла

שָׂרַ֣י
Сара

שֶׁת אֵֽ
жена

ם־ אַבְרָ֗
Аврама

אֶת
-

הָגָר֤־
Агарь

מִּצְרִית֙הַ
египтянку

שִׁפְחָתָ֔
служанку

הּ
свою

מִ
по

קֵּץ֙
истечении

עֶשֶׂ֣ר
десяти

ים שָׁנִ֔
лет

בֶתלְ שֶׁ֥
пребывания

ם אַבְרָ֖
Аврама

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

ן תִּתֵּ֥
дала

אֹתָ֛
-

הּ
её

םלְ אַבְרָ֥
Авраму

אִישָׁ֖
мужу

הּ
своему

וֹל֥
ему

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
4

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

אֶל
к

הָגָר֖־
Агари

וַ
и

תַּ֑הַר
зачала

וַ
и

תֵּרֶ֙א֙
увидела

י כִּ֣
что

תָה הָרָ֔
зачала

וַ
и

ל תֵּקַ֥
стала презренна

גְּבִרְתָּ֖
госпожа

הּ
её

בְּ
в

עֵינֶֽי
очах

הָ
её

׃
5

וַ
и

אמֶר ֹ֙ תּ
сказала

שָׂרַ֣י
Сара

אֶל
к

֮־ אַבְרָם
Авраму

חֲמָסִ֣
насилие

י
моё

עָלֶי
на

ךָ֒
тебе

י אָנֹכִ֗
я

נָתַ֤תִּי
дала

שִׁפְחָתִ
служанку

֙ י
мою

בְּ
в

חֵיקֶ֔
недро

ךָ
твоё

וַ
и

תֵּרֶ֙א֙
увидела

י כִּ֣
что

תָה הָרָ֔
зачала

וָ
и

ל אֵקַ֖
стала презренна

בְּ
в

עֵינֶי֑
очах

הָ
её

ט יִשְׁפֹּ֥
да судит

יְהוָה֖
ЙХВХ

בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶֽיׄ
между

ךָ
тобою

׃
6

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ם אַבְרָ֜
Аврам

אֶל
к

י־ שָׂרַ֗
Саре

הִנֵּה֤
вот

שִׁפְחָתֵ
служанка

ךְ֙
твоя

בְּ
в

יָדֵ֔
руке

ךְ
твоей

עֲשִׂי
делай

הּלָ֖־
ей

טּ֣וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָיִ֑
очах

ךְ
твоих

וַ
и

֣ תְּעַנֶּ
притесняла

הָ
её

י שָׂרַ֔
Сара

וַ
и

ח תִּבְרַ֖
убежала

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

הָ
её

׃
7

וַֽ
и

יִּמְצָאָ֞
нашёл

הּ
её

מַלְאַ֧ךְ
Ангел

יְהוָה֛
ЙХВХ

עַל
у

עֵ֥ין־
источника

יִםהַ מַּ֖
воды́

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

עַל
у

־

עַ֖יִןהָ
источника

בְּ
на

רֶךְ דֶ֥
дороге

שֽׁוּר
Сура

׃
8

וַ
и

ר יּאֹמַ֗
сказал

הָגָ֞ר
Агарь

שִׁפְחַ֥ת
служанка

י שָׂרַ֛
Сары

י אֵֽ
откуда

אתזֶּה֥מִ־ בָ֖
пришла

וְ
и

אָנָ֣ה
куда

תֵלֵכִ֑י
идёшь

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

שָׂרַ֣י
Сары

גְּבִרְתִּ֔
госпожи

י
моей

י אָנֹכִ֖
я

חַת בֹּרַֽ
бегу

׃
9

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הּ֙לָ
ей

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שׁ֖וּבִי
возвратись

אֶל
к

גְּבִרְתֵּ֑־
госпоже

ךְ
твоей

וְ
и

הִתְעַנִּ֖י
смирись

חַת תַּ֥
под

י יָדֶֽ
руками

הָ
её

׃
10

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הּ֙לָ
ей

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הַרְבָּ֥ה
умножая

אַרְבֶּ֖ה
умножу

אֶת
-

֑־ זַרְעֵ
семя

ךְ
твоё

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִסָּפֵ֖ר
исчислится

מֵ
от

ב רֹֽ
множества

׃
11

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הּ֙לָ
ей

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

֥ הִנָּ
вот

ךְ
ты

ה הָרָ֖
беременна

וְ
и

יֹלַדְ֣תְּ
родишь

בֵּן֑
сына

וְ
и

את קָרָ֤
наречёшь

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

אל יִשְׁמָעֵ֔
Измаил

י כִּֽ
ибо

־

ע שָׁמַ֥
услышал

יְהוָה֖
ЙХВХ

עָנְיֵֽ־אֶל
страдание

ךְ
твоё

׃
12

וְ
и

ה֤וּא
он

יִהְיֶה֙
будет

פֶּרֶ֣א
дикий осёл

ם אָדָ֔
человек

יָד֣
рука

וֹ
его

בַ
на

ל כֹּ֔
всех

וְ
и

יַד֥
рука

ל כֹּ֖
всех

בּ֑
на

וֹ
него

וְ
и

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

כָל
всех

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

ן יִשְׁכֹּֽ
будет обитать

׃
13

וַ
и

א תִּקְרָ֤
нарекла

שֵׁם
имя

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

דֹּבֵר֣הַ
говорившего

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

ה אַתָּ֖
ты

אֵל֣
Бог

י רֳאִ֑
видящий меня

י כִּ֣
ибо

ה מְרָ֗ אָֽ
сказала

הֲ
разве

גַם֥
также

הֲלֹ֛ם
здесь

יתִי רָאִ֖
видела

י אַחֲרֵ֥
вслед

רֹאִֽ
видящего

י
меня

׃
14

כֵּן֙־עַל
поэтому

קָרָ֣א
назвал

רלַ בְּאֵ֔
колодец

בְּאֵ֥ר
Беэр

י לַחַ֖
-лахай

י רֹאִ֑
-рои

הִנֵּה֥
вот

בֵין
между

שׁ־ קָדֵ֖
Кадесом

וּ
и

ין בֵ֥
между

רֶד בָּֽ
Баредом

׃
15

וַ
и

תֵּ֧לֶד
родила

הָגָר֛
Агарь

םלְ אַבְרָ֖
Авраму

בֵּן֑
сына

וַ
и

א יִּקְרָ֙
нарёк

אַבְרָ֧ם
Аврам

שֶׁם
имя

בְּנ֛־
сына

וֹ
своего

אֲשֶׁר
которого

ה־ יָלְדָ֥
родила

הָגָר֖
Агарь

אל יִשְׁמָעֵֽ
Измаил

׃
16

וְ
а

ם אַבְרָ֕
Аврам

בֶּן
сын

־
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שְׁמֹנִ֥ים
восьмидесяти

שָׁנָה֖
лет

וְ
и

שֵׁשׁ֣
шести

שָׁנִי֑ם
лет

בְּ
когда

דֶת לֶֽ
родила

הָגָר֥־
Агарь

אֶת
-

יִשְׁמָעֵ֖אל־
Измаила

םלְ אַבְרָֽ
Авраму

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Ис 7:14;

171
וַ
И

י יְהִ֣
был

ם אַבְרָ֔
Аврам

בֶּן
сын

ים־ תִּשְׁעִ֥
девяноста

שָׁנָה֖
лет

וְ
и

תֵ֣שַׁע
девять

שָׁנִי֑ם
лет

וַ
и

א יֵּרָ֙
явился

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

ם־ אַבְרָ֗
Авраму

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

אֲנִי
Я

אֵל֣־
Бог

י שַׁדַּ֔
Всемогущий

הִתְהַלֵּ֥ךְ
ходи

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
Моим

וֶ
и

הְיֵה֥
будь

ים תָמִֽ
непорочен

׃
2

וְ
И

אֶתְּנָה֥
дам

בְרִיתִ֖
завет

י
Мой

֣ בֵּינִ
между

י
Мною

וּ
и

֑ בֵינֶ
между

ךָ
тобою

וְ
и

אַרְבֶּ֥ה
размножу

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебя

דבִּ מְאֹ֥
весьма

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וַ
И

ל יִּפֹּ֥
пал

ם אַבְרָ֖
Аврам

עַל
на

פָּנָי֑־
лицо

ו
своё

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אִתּ֛
с

וֹ
ним

ים אֱלֹהִ֖
Бог

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

י אֲנִ֕
Я

הִנֵּה֥
вот

בְרִיתִ֖
завет

י
Мой

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

יתָ הָיִ֕
будешь

בלְ אַ֖
отцом

הֲמ֥וֹן
множества

ם גּוֹיִֽ
народов

׃
5

וְ
И

לאֹ
не

א־ יִקָּרֵ֥
наречётся

ע֛וֹד
более

אֶת
-

שִׁמְ־
имя

ךָ֖
твоё

אַבְרָ֑ם
Аврам

וְ
и

הָיָה֤
будет

שִׁמְ
имя

ךָ֙
твоё

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

י כִּ֛
ибо

אַב
отцом

הֲמ֥וֹן־
множества

גּוֹיִ֖ם
народов

י נְתַתִּֽ
Я сделал

ךָ
тебя

׃
6

וְ
И

י הִפְרֵתִ֤
распложу

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
тебя

דבִּ מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֔
весьма

וּ
и

י נְתַתִּ֖
сделаю

ךָ
тебя

לְ
в

גוֹיִם֑
народы

וּ
и

ים מְלָכִ֖
цари

מִמְּ
от

ךָ֥
тебя

אוּ יֵצֵֽ
выйдут

׃
7

וַ
И

י הֲקִמֹתִ֙
поставлю

אֶת
-

בְּרִיתִ֜־
завет

י
Мой

֣ בֵּינִ
между

י
Мною

וּ
и

בֵינֶ֗
между

ךָ
тобою

וּ
и

ין בֵ֙
между

זַרְעֲ
семенем

ךָ֧
твоим

י אַחֲרֶ֛
после

ךָ
тебя

לְ
в

דֹרֹתָ֖
роды

ם
их

יתלִ בְרִ֣
заветом

עוֹלָם֑
вечным

הְי֤וֹתלִ
быть

ךָ֙לְ
тебе

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

וּֽ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֖
твоему

י אַחֲרֶֽ
после

ךָ
тебя

׃
8

וְ
И

י נָתַתִּ֣
дам

ךָלְ֠
тебе

וּ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֙
твоему

י אַחֲרֶ֜
после

ךָ
тебя

אֵת֣
-

אֶרֶ֣ץ׀
землю

י מְגֻרֶ֗
странствий

ךָ
твоих

אֵת֚
-

כָּל
всю

אֶרֶ֣ץ־
землю

עַן כְּנַ֔
Ханаана

לַ
во

אֲחֻזַּת֖
владение

עוֹלָם֑
вечное

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶל
к

ם־ אַבְרָהָ֔
Аврааму

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

אֶת
-

בְּרִיתִ֣־
завет

י
Мой

ר תִשְׁמֹ֑
соблюдёшь

אַתָּ֛ה
ты

וְ
и

זַרְעֲ
семя

ךָ֥
твоё

י חֲרֶ֖ אַֽ
после

ךָ
тебя

לְ
в

דֹרֹתָֽ
роды

ם
их

׃
10

ֹ֣את ז
Это

בְּרִיתִ֞
завет

י
Мой

אֲשֶׁר֣
который

תִּשְׁמְר֗וּ
соблюдёте

בֵּינִ
между

֙ י
Мною

וּ
и

בֵי֣נֵי
между

ם כֶ֔
вами

וּ
и

ין בֵ֥
между

זַרְעֲ
семенем

ךָ֖
твоим

אַחֲרֶ֑י
после

ךָ
тебя

הִמּ֥וֹל
обрезан

לָ
у

כֶ֖ם
вас

כָּל
всякий

־

ר זָכָֽ
мужчина

׃
11

וּ
И

ם נְמַלְתֶּ֕
будете обрезаны

אֵ֖ת
-

בְּשַׂר֣
плоть

עָרְלַתְ
крайней плоти

כֶם֑
вашей

וְ
и

הָיָה֙
будет

א֣וֹתלְ
знамением

ית בְּרִ֔
завета
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בֵּינִ֖
между

י
Мною

וּ
и

בֵינֵי
между

ם כֶֽ
вами

׃
12

וּ
И

בֶן
сын

שְׁמֹנַת֣־
восьми

ים יָמִ֗
дней

יִמּ֥וֹל
будет обрезан

לָ
у

כֶם֛
вас

כָּל
всякий

זָכָ֖ר־
мужчина

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

כֶם֑
ваши

יְלִ֣יד
рождённый

יִת בָּ֔
до́ма

וּ
и

מִקְנַת
купленный

כֶּסֶ֙ף֙־
серебром

מִ
из

ל כֹּ֣
всякого

בֶּן
сына

ר־ נֵכָ֔
чужбины

אֲשֶׁ֛ר
который

א ֹ֥ ל
не

מִֽ
от

זַּרְעֲ
семени

ךָ֖
твоего

הֽוּא
он

׃
13

הִמּ֧וֹל
Непременно

יִמּ֛וֹל׀
будет обрезан

יד יְלִ֥
рождённый

יתְ בֵּֽ
до́ма

ךָ֖
твоего

וּ
и

מִקְנַת֣
купленный

כַּסְפֶּ֑
серебром

ךָ
твоим

וְ
и

הָיְתָ֧ה
будет

בְרִיתִ֛
завет

י
Мой

בִּ
в

בְשַׂרְ
плоти

כֶ֖ם
вашей

יתלִ בְרִ֥
заветом

ם עוֹלָֽ
вечным

׃
14

וְ
А

עָרֵ֣ל
необрезанный

ר׀ זָכָ֗
мужчина

אֲשֶׁ֤ר
который

א ֹֽ ל
не

֙־ יִמּוֹל
будет обрезан

אֶת
-

בְּשַׂר֣־
плоть

עָרְלָת֔
крайней плоти

וֹ
своей

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מֵ
из

עַמֶּי֑
народов

הָ
её

אֶת
-

בְּרִיתִ֖־
завет

י
Мой

ר הֵפַֽ
нарушил

ס׃ 
15

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶל
к

ם־ אַבְרָהָ֔
Аврааму

שָׂרַ֣י
Сару

אִשְׁתְּ
жену

ךָ֔
твою

לאֹ
не

א־ תִקְרָ֥
называй

אֶת
-

שְׁמָ֖־
имя

הּ
её

שָׂרָ֑י
Сара

י כִּ֥
ибо

ה שָׂרָ֖
Сарра

שְׁמָֽ
имя

הּ
её

׃
16

וּ
и

י בֵרַכְתִּ֣
благословлю

אֹתָ֔
-

הּ
её

וְ
и

גַ֙ם
также

נָתַ֧תִּי
дам

מִמֶּ֛
от

נָּה
неё

ךָ֖לְ
тебе

בֵּן֑
сына

וּ
и

רַכְתִּי֙ בֵֽ
благословлю

֙ הָ
её

וְ
и

יְתָ֣ה הָֽ
станет

םלְ גוֹיִ֔
народами

מַלְכֵ֥י
цари

ים עַמִּ֖
народов

מִמֶּ֥
от

נָּה
неё

יִהְיֽוּ
будут

׃
17

וַ
и

ל יִּפֹּ֧
пал

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

עַל
на

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

וַ
и

יִּצְחָק֑
рассмеялся

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

בְּ
в

לִבּ֗
сердце

וֹ
своём

הַ
разве

לְּ
у

בֶ֤ן
сына

ה מֵאָֽ
ста

שָׁנָה֙־
лет

ד יִוָּלֵ֔
родится

וְ
и

ם אִ֙
если

ה־ שָׂרָ֔
Сарра

הֲ
разве

בַת
дочь

ים־ תִּשְׁעִ֥
девяноста

שָׁנָה֖
лет

ד תֵּלֵֽ
родит

׃
18

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

אֶל
к

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֑
Богу

ל֥וּ
о если бы

יִשְׁמָעֵ֖אל
Измаил

יִחְיֶה֥
жил

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
Твоим

׃
19

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֗
Бог

֙ אֲבָל
однако

שָׂרָ֣ה
Сарра

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֗
твоя

יֹלֶדֶ֤ת
родит

ךָ֙לְ
тебе

ן בֵּ֔
сына

וְ
и

אתָ קָרָ֥
наречёшь

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

יִצְחָק֑
Исаак

וַ
и

י הֲקִמֹתִ֙
поставлю

אֶת
-

בְּרִיתִ֥־
завет

י
Мой

אִתּ֛
с

וֹ
ним

לִ
в

ית בְרִ֥
завет

עוֹלָ֖ם
вечный

זַרְע֥לְ
семени

וֹ
его

י אַחֲרָֽ
после

ו
него

׃
20

וּֽ
и

לְ
об

אל יִשְׁמָעֵ֘
Измаиле

שְׁמַעְתִּי
услышал

ךָ֒
тебя

הִנֵּה֣
вот

׀

כְתִּי בֵּרַ֣
благословлю

אֹת֗
-

וֹ
его

וְ
и

י הִפְרֵיתִ֥
распложу

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֥
размножу

אֹת֖
-

וֹ
его

דבִּ מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֑
весьма

שְׁנֵים
два

־

עָשָׂ֤ר
[на]десять

נְשִׂיאִם֙
князей

יד יוֹלִ֔
родит

וּ
и

י נְתַתִּ֖
сделаю

ו
его

ג֥וֹילְ
народом

גָּדֽוֹל
великим

׃
21

וְ
а

אֶת
-

בְּרִיתִ֖־
завет

י
мой

ים אָקִ֣
поставлю

אֶת
с

יִצְחָק֑־
Исааком

אֲשֶׁר֩
которого

ד תֵּלֵ֙
родит

ךָ֤לְ
тебе

שָׂרָה֙
Сарра

לַ
к

מּוֹעֵד֣
сроку

ההַ זֶּ֔
сему

בַּ
в

שָּׁנָה֖
год

רֶתהָ אַחֶֽ
следующий

׃
22

וַ
и

יְכַ֖ל
кончил

דַבֵּר֣לְ
говорить

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

יַּעַ֣ל
взошёл

ים אֱלֹהִ֔
Бог

מֵ
от

םעַ֖ל אַבְרָהָֽ
Авраама

׃
23

וַ
и

ח יִּקַּ֙
взял

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

אֶת
-

־

יִשְׁמָעֵא֣ל
Измаила

בְּנ֗
сына

וֹ
своего

וְ
и

ת אֵ֙
-

כָּל
всех

י־ יְלִידֵ֤
рождённых

בֵית
[в] доме

וֹ֙
его

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

מִקְנַת֣־
купленных
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כַּסְפּ֔
серебром

וֹ
его

כָּל
весь

ר־ זָכָ֕
мужеский пол

בְּ
среди

י אַנְשֵׁ֖
людей

בֵּי֣ת
до́ма

אַבְרָהָם֑
Авраама

וַ
и

מָל יָּ֜
обрезал

אֶת
-

בְּשַׂר֣־
плоть

עָרְלָתָ֗
крайней плоти

ם
их

בְּ
в

עֶצֶ֙ם֙
самый

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֔
этот

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃
24

וְ
а

ם בְרָהָ֔ אַ֙
Авраам

בֶּן
сын

ים־ תִּשְׁעִ֥
девяноста

וָ
и

שַׁע תֵ֖
девяти

שָׁנָה֑
лет

בְּ
при

הִמֹּל֖
обрезании

וֹ
его

בְּשַׂ֥ר
плоти

עָרְלָתֽ
крайней плоти

וֹ
его

׃
25

וְ
а

יִשְׁמָעֵא֣ל
Измаил

בְּנ֔
сын

וֹ
его

בֶּן
сын

שְׁלֹ֥שׁ־
три

ה עֶשְׂרֵ֖
[на]десять

שָׁנָה֑
лет

בְּ
при

מֹּל֔ הִ֙
обрезании

וֹ
его

אֵ֖ת
-

בְּשַׂ֥ר
плоти

עָרְלָתֽ
крайней плоти

וֹ
его

׃
26

בְּ
в

עֶצֶ֙ם֙
самый

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֔
этот

נִמּ֖וֹל
обрезан был

אַבְרָהָם֑
Авраам

וְ
и

יִשְׁמָעֵ֖אל
Измаил

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
27

וְ
и

כָל
все

אַנְשֵׁ֤י־
люди

בֵית
до́ма

וֹ֙
его

יְלִ֣יד
рождённый

יִת בָּ֔
[в] доме

וּ
и

מִקְנַת
купленный

כֶּ֖סֶף־
серебром

מֵ
от

בֶּןאֵת֣
сына

נֵכָר֑־
чужого

לוּ נִמֹּ֖
обрезаны были

אִתּֽ
с

וֹ
ним

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Быт 12:7;

181
וַ
и

א יֵּרָ֤
явился

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
у

אֵלֹנֵי֖
дубравы

מַמְרֵ֑א
Мамре

וְ
а

ה֛וּא
он

יֹשֵׁ֥ב
сидящий

תַח פֶּֽ
[у] входа

הֶלהָ־ אֹ֖
шатра

כְּ
в

ם חֹ֥
зной

יּֽוֹםהַ
дня

׃
2

וַ
и

יִּשָּׂ֤א
поднял

עֵינָי
глаза́

֙ ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים אֲנָשִׁ֔
мужа

ים נִצָּבִ֖
стоящие

עָלָי֑
при

ו
нём

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וַ
и

יָּרָ֤ץ
побежал

קְרָאתָלִ
навстречу

ם֙
им

מִ
от

פֶּתַ֣ח
входа

הֶלהָ אֹ֔
шатра

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

רְצָ אָֽ
до земли́

׃ה
3

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אֲדֹנָ֗
господин

י
мой

אִם
если

א־ נָ֙
же

מָצָ֤אתִי
обрёл

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

אַל
не

נָא֥־
же

ר תַעֲבֹ֖
проходи

מֵ
мимо

עַ֥ל

עַבְדֶּֽ
раба

ךָ
твоего

׃
4

ח יֻקַּֽ
да будет взято

נָא֣־
же

מְעַט
немного

יִם־ מַ֔
воды́

וְ
и

רַחֲצ֖וּ
омойте

רַגְלֵי
но́ги

כֶם֑
ваши

וְ
и

שָּׁעֲנ֖וּ הִֽ
обопритесь

חַת תַּ֥
под

ץהָ עֵֽ
деревом

׃
5

וְ
и

ה אֶקְחָ֙
возьму

פַת
кусок

חֶם־ לֶ֜
хле́ба

וְ
и

סַעֲד֤וּ
подкрепите

לִבְּ
сердце

כֶם֙
ваше

אַחַר֣
потом

רוּ תַּעֲבֹ֔
пройдёте

י כִּֽ
ибо

עַל־
для

־

כֵּ֥ן
того

ם עֲבַרְתֶּ֖
прошли

עַֽל
мимо

עַבְדְּ־
раба

כֶם֑
вашего

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

כֵּ֥ן
так

תַּעֲשֶׂ֖ה
сделаешь

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽ
говорил

׃
6

וַ
и

יְמַהֵ֧ר
поспешил

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

הֱלָהָ אֹ֖
в шатёр

אֶלה
к

שָׂרָ֑ה־
Сарре

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י מַהֲרִ֞
поспеши

שְׁלֹ֤שׁ
три

סְאִים֙
саты

מַח קֶ֣
муки́

לֶת סֹ֔
крупчатки

ל֖וּשִׁי
замеси

וַ
и

י עֲשִׂ֥
сделай

עֻגֽוֹת
лепёшки

׃
7

וְ
и

אֶל
к

רהַ־ בָּקָ֖
крупному скоту

רָ֣ץ
побежал

אַבְרָהָם֑
Авраам

וַ
и

ח יִּקַּ֙
взял
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בֶּן
тельца

ר־ בָּקָ֜
крупного скота

רַ֤ךְ
нежного

וָ
и

טוֹב֙
хорошего

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

עַרהַ־אֶל נַּ֔
отроку

וַ
и

יְמַהֵ֖ר
поспешил

עֲשׂ֥וֹתלַ
приготовить

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
8

וַ
и

ח יִּקַּ֙
взял

ה חֶמְאָ֜
простоквашу

וְ
и

ב חָלָ֗
молоко

וּ
и

בֶן
тельца

בָּקָר֙הַ־
крупного скота

אֲשֶׁר֣
которого

ה עָשָׂ֔
приготовил

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
поставил

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

וְ
а

הֽוּא
он

עֹמֵ֧ד־
стоящий

עֲלֵי
при

הֶ֛ם
них

חַת תַּ֥
под

עֵ֖ץהָ
деревом

וַ
и

לוּ יּאֹכֵֽ
ели

׃
9

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

יׄ ֔ לָׄ וׄאֵׄ
ему

אַיֵּה֖
где

שָׂרָ֣ה
Сарра

אִשְׁתֶּ֑
жена

ךָ
твоя

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנֵּה֥
вот

בָ
в

הֶל אֹֽ
шатре

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

שׁ֣וֹב
непременно

אָשׁ֤וּב
возвращусь

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

כָּ
во

עֵת֣
время

ה חַיָּ֔
живое

וְ
и

הִנֵּה
вот

ן־ בֵ֖
сын

לְ
у

שָׂרָ֣ה
Сарры

אִשְׁתֶּ֑
жены

ךָ
твоей

וְ
а

ה שָׂרָ֥
Сарра

שֹׁמַ֛עַת
слушающая

תַח פֶּ֥
[у] входа

הֶלהָ אֹ֖
шатра

וְ
а

ה֥וּא
он

י אַחֲרָֽ
позади

ו
него

׃
11

וְ
а

אַבְרָהָ֤ם
Авраам

וְ
и

שָׂרָה֙
Сарра

ים זְקֵנִ֔
стары

ים בָּאִ֖
вошедшие

בַּ
в

ים יָּמִ֑
дни

֙ חָדַל
перестало

הְי֣וֹתלִ
быть

לְ
у

ה שָׂרָ֔
Сарры

רַח אֹ֖
обыкновение

כַּ
как

ים נָּשִֽׁ
[у] женщин

׃
12

וַ
и

ק תִּצְחַ֥
рассмеялась

ה שָׂרָ֖
Сарра

בְּ
в

קִרְבָּ֣
нутре

הּ
своём

רלֵ אמֹ֑
говоря

י אַחֲרֵ֤
после [того как]

בְלֹתִ
одряхлела

֙ י
я

יְתָה הָֽ
было [ли]

לִּ֣־
у

י
меня

עֶדְנָ֔ה
наслаждение

ַ וֽ
а

אדֹנִ֖
господин

י
мой

ן זָקֵֽ
состарился

׃
13

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אַבְרָהָם֑־אֶל
Аврааму

֣ מָּהלָ
почему

זֶּה֩
это

ה צָחֲקָ֙
рассмеялась

ה שָׂרָ֜
Сарра

רלֵ אמֹ֗
говоря

הַ
разве

ף אַ֥
же

אֻמְנָם֛
подлинно

אֵלֵ֖ד
рожу

וַ
а

אֲנִ֥י
я

נְתִּי זָקַֽ
состарилась

׃
14

הֲ
разве

יִפָּלֵ֥א
трудно

מֵ
для

יְהוָה֖
ЙХВХ

דָּבָר֑
дело

לַ
к

ד מּוֹעֵ֞
сроку

אָשׁ֥וּב
возвращусь

אֵלֶי֛
к

ךָ
тебе

כָּ
во

עֵ֥ת
время

חַיָּה֖
живое

וּ
и

לְ
у

ה שָׂרָ֥
Сарры

ן בֵֽ
сын

׃
15

וַ
и

שׁ תְּכַחֵ֙
отреклась

שָׂרָ֧ה
Сарра

רלֵ׀ אמֹ֛
говоря

א ֹ֥ ל
не

קְתִּי צָחַ֖
смеялась

י כִּ֣
ибо

יָרֵ֑אָה׀
убоялась

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

א׀ ֹ֖ ל
нет

י כִּ֥
но

קְתְּ צָחָֽ
смеялась

׃
16

וַ
и

מוּ יָּקֻ֤
встали

מִ
от

שָּׁם֙
туда

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужи

וַ
и

פוּ יַּשְׁקִ֖
взглянули вниз

עַל
на

פְּנֵי֣־
лицо

ם סְדֹ֑
Содома

וְ
а

ם בְרָהָ֔ אַ֙
Авраам

הֹלֵ֥ךְ
шёл

עִמָּ֖
с

ם
ними

שַׁלְּחָֽלְ
проводить

ם
их

׃
17

וַֽ
и

יהֹוָה֖
ЙХВХ

אָמָר֑
сказал

הַֽ
неужели

מְכַסֶּ֤ה
утаю

֙ אֲנִי
Я

מֵֽ
от

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

אֲשֶׁ֖ר
что

אֲנִ֥י
Я

ה עֹשֶֽׂ
делаю

׃
18

וְ
и

ם בְרָהָ֔ אַ֙
Авраам

הָי֧וֹ
непременно

הְיֶה֛ יִֽ
станет

ג֥וֹילְ
народом

גָּד֖וֹל
великим

וְ
и

עָצ֑וּם
сильным

וְ
и

בְרְכוּ נִ֙
благословятся

ב֔
в

וֹ
нём

ל כֹּ֖
все

גּוֹיֵי֥
народы

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
19

י כִּ֣
ибо

י יְדַעְתִּ֗
знал

ו
его

֩ לְמַעַן
для того

ר אֲשֶׁ֙
чтобы

יְצַוֶּ֜ה
заповедал

אֶת
-

בָּנָי֤־
сынам

ו
своим

וְ
и

אֶת
-

־

בֵּית
дому

וֹ֙
своему

י אַחֲרָ֔
после

ו
себя

וְ
и

֙ מְרוּ שָֽׁ
хранили

דֶּ֣רֶךְ
путь

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ה צְדָקָ֖
правду

וּ
и

מִשְׁפָּט֑
суд

עַן לְמַ֗
чтобы

יא הָבִ֤
навести

יְהוָה֙
ЙХВХ

עַל
на

ם־ אַבְרָהָ֔
Авраама

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

ר־ דִּבֶּ֖
говорил

י עָלָֽ
о

ו
нём

׃
20

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ת זַעֲקַ֛
вопль

ם סְדֹ֥
Содома

וַ
и

ה עֲמֹרָ֖
Гоморры

כִּי
ибо

רָ֑בָּה־
велик

וְ
и

טָּאתָ֔ חַ֙
грех

ם
их

י כִּ֥
ибо

ה כָבְדָ֖
тяжёл

ד מְאֹֽ
весьма

׃
21

רֲדָה אֵֽ
сойду

נָּא֣־
же

וְ
и

ה אֶרְאֶ֔
посмотрю
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הַ
неужели

כְּ
по

צַעֲקָתָ֛
воплю

הּ
её

אָההַ בָּ֥
пришедшему

אֵלַ֖
ко

י
Мне

עָשׂ֣וּ
сделали

כָּלָה֑׀
совсем

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֖ ל
нет

עָה אֵדָֽ
узна́ю

׃
22

וַ
и

יִּפְנ֤וּ
обратились

מִ
от

שָּׁם֙
туда

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужи

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

מָ סְדֹ֑
в Содом

וְה
а

ם בְרָהָ֔ אַ֙
Авраам

עוֹדֶ֥
ещё

נּוּ
он

עֹמֵ֖ד
стоял

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וַ
и

יִּגַּשׁ֥
подошёл

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

הַ
неужели

אַף֣
же

ה תִּסְפֶּ֔
погубишь

יק צַדִּ֖
праведного

עִם
с

־

ע רָשָֽׁ
нечестивым

׃
24

אוּלַ֥י
может быть

יֵשׁ֛
есть

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ם צַדִּיקִ֖
праведников

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

עִי֑רהָ
го́рода

הַ
неужели

אַ֤ף
же

תִּסְפֶּה֙
погубишь

וְ
и

לאֹ
не

תִשָּׂא֣־
простишь

מָּק֔וֹםלַ
месту

לְמַ֛עַן
ради

ים חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти

םהַ צַּדִּיקִ֖
праведников

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְּ
в

קִרְבָּֽ
среде

הּ
её

׃

25
לָה חָלִ֙

да не будет
ךָ֜לְּ

Тебе
תמֵ עֲשֹׂ֣

сделать
כַּ׀

по
דָּבָר֣
делу

ההַ זֶּ֗
сему

יתלְ הָמִ֤
умертвить

צַדִּיק֙
праведного

עִם
с

־

ע רָשָׁ֔
нечестивым

וְ
и

הָיָה֥
будет

כַ
как

יק צַּדִּ֖
праведный

כָּ
как

רָשָׁע֑
нечестивый

חָלִ֣לָה
да не будет

ךְלָּ֔
Тебе

הֲ
неужели

שֹׁפֵט֙
Судия

כָּל
всей

־

רֶץהָ אָ֔
земли́

א ֹ֥ ל
не

יַעֲשֶׂ֖ה
сделает

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אִם
если

א־ אֶמְצָ֥
найду

בִ
в

ם סְדֹ֛
Содоме

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ם צַדִּיקִ֖
праведников

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

עִי֑רהָ
го́рода

וְ
и

אתִי נָשָׂ֥
прощу

כָללְ
всему

מָּק֖וֹםהַ־
месту

עֲבוּרָֽבַּ
ради

ם
них

׃
27

וַ
и

יַּעַ֥ן
ответил

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

הִנֵּה
вот

נָא֤־
же

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
решился

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
к

י־ אֲדֹנָ֔
Владыке

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

עָפָ֥ר
прах

וָ
и

פֶר אֵֽ
пепел

׃

28
א֠וּלַי

может быть
יַחְסְר֞וּ

недостанут
יםן חֲמִשִּׁ֤

пятьдесят
צַּדִּיקִם֙הַ

праведников
ה חֲמִשָּׁ֔

пять
הֲ

неужели
ית תַשְׁחִ֥

истребишь
בַּ
за

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

אֶת
-

כָּל־
весь

עִי֑רהָ־
город

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ית אַשְׁחִ֔
истреблю

אִם
если

אֶמְצָא֣־
найду

ם שָׁ֔
там

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

׃
29

וַ
и

סֶף יֹּ֙
продолжил

ע֜וֹד
ещё

דַבֵּ֤רלְ
говорить

אֵלָי
к

֙ ו
Нему

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

אוּלַי֛
может быть

יִמָּצְא֥וּ
найдутся

םן שָׁ֖
там

אַרְבָּעִי֑ם
сорок

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
сделаю

עֲב֖וּרבַּ
ради

יםהָ אַרְבָּעִֽ
сорока́

׃
30

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

אַל
да не

א־ נָ֞
же

יִ֤חַר
возгорится [гнев]

לַֽ
у

֙ אדֹנָי
Владыки

וַ
и

רָה אֲדַבֵּ֔
поговорю

אוּלַי֛
может быть

יִמָּצְא֥וּ
найдутся

םן שָׁ֖
там

שְׁלֹשִׁ֑ים
тридцать

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
сделаю

אִם
если

־

א אֶמְצָ֥
найду

שָׁ֖ם
там

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

׃
31

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּֽה
вот

נָא֤־
же

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
решился

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
к

י־ אֲדֹנָ֔
Владыке

אוּלַי֛
может быть

יִמָּצְא֥וּ
найдутся

םן שָׁ֖
там

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ית אַשְׁחִ֔
истреблю

עֲב֖וּרבַּ
ради

יםהָֽ עֶשְׂרִֽ
двадцати

׃
32

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

אַל
да не

א־ נָ֞
же

יִ֤חַר
возгорится [гнев]

לַֽ
у

֙ אדֹנָי
Владыки

וַ
и

אֲדַבְּרָ֣ה
поговорю

אַךְ
только

הַ־
сей

עַם פַּ֔
раз

אוּלַי֛
может быть

יִמָּצְא֥וּ
найдутся

םן שָׁ֖
там

עֲשָׂרָ֑ה
десять

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ית אַשְׁחִ֔
истреблю

עֲב֖וּרבַּ
ради

ההָ עֲשָׂרָֽ
десяти

׃
33

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
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כַּ
когда

האֲשֶׁר֣ כִּלָּ֔
окончил

רלְ דַבֵּ֖
говорить

אֶל
к

אַבְרָהָם֑־
Аврааму

וְ
а

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

שָׁ֥ב
возвратился

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Быт 30:27; Быт 33:10; Быт 47:29; Исх 33:13; Исх 34:9; Суд 6:17; 1Цар 27:5; [27] Быт 18:31; [30] Быт 18:32; [31]
Быт 18:27; [32] Быт 18:30;

191
וַ֠
и

יָּבֹאוּ
пришли

י שְׁנֵ֙
два

יםהַ מַּלְאָכִ֤
Ангела

מָ סְדֹ֙
в Содом

רֶבבָּה֙ עֶ֔
вечером

וְ
а

ל֖וֹט
Лот

יֹשֵׁב֣
сидел

בְּ
в

עַר שַֽׁ
воротах

ם־ סְדֹ֑
Содома

וַ
и

יַּרְא
увидел

לוֹט֙־
Лот

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

קְרָאתָ֔לִ
навстречу

ם
им

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

יִם אַפַּ֖
лицом

רְצָ אָֽ
до земли́

׃ה
2

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

הִנֶּה֣
вот

נָּא
же

אֲדֹנַ֗־
го́спода

י
мои

ס֣וּרוּ
заверните

א נָ֠
же

אֶל
к

ית־ בֵּ֙
дому

עַבְדְּ
раба

כֶם֤
вашего

וְ
и

֙ לִי֙נוּ
переночуйте

וְ
и

רַחֲצ֣וּ
умойте

רַגְלֵי
но́ги

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

ם הִשְׁכַּמְתֶּ֖
встанете рано

וַ
и

הֲלַכְתֶּ֣ם
пойдёте

לְ
в

דַרְכְּ
путь

כֶם֑
ваш

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

א ֹ֔ לּ
нет

י כִּ֥
но

בָ
на

רְח֖וֹב
площади

ין נָלִֽ
переночуем

׃
3

וַ
и

יִּפְצַר
налегал

בָּ֣־
на

ם
них

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

יָּסֻר֣וּ
завернули

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
его

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

הֶם֙לָ
им

ה מִשְׁתֶּ֔
пир

וּ
и

מַצּ֥וֹת
опресноки

אָפָ֖ה
испёк

וַ
и

לוּ יּאֹכֵֽ
ели

׃
4

֮ טֶרֶם
ещё не

יִשְׁכָּבוּ֒
легли

וְ
и

י אַנְשֵׁ֙
мужи

ירהָ עִ֜
го́рода

אַנְשֵׁ֤י
мужи

סְדֹם֙
Содома

נָסַבּ֣וּ
окружили

יִתהַ־עַל בַּ֔
дом

מִ
от

נַּעַ֖ר
юноши

וְ
и

עַד
до

ן־ זָקֵ֑
старца

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

מִ
от

ה קָּצֶֽ
кра́я

׃
5

וַ
и

יִּקְרְא֤וּ
воззвали

אֶל
к

לוֹט֙־
Лоту

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֔
ему

אַיֵּה֧
где

יםהָ אֲנָשִׁ֛
мужи

אֲשֶׁר
которые

אוּ־ בָּ֥
пришли

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

הַ
этой

לָּיְ֑לָה
ночью

הוֹצִיאֵ֣
выведи

ם
их

י אֵלֵ֔
к

נוּ
нам

וְ
и

נֵדְעָ֖ה
познаем

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
6

וַ
и

יֵּצֵ֧א
вышел

אֲלֵ
к

הֶ֛ם
ним

ל֖וֹט
Лот

פֶּתְ֑חָהַ
ко входу

וְה
а

לֶתהַ דֶּ֖
дверь

סָגַר֥
запер

י אַחֲרָֽ
за

ו
собою

׃
7

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אַל
не

נָא֥־
же

אַחַ֖
братья

י
мои

עוּ תָּרֵֽ
делайте зло

׃
8

הִנֵּה
вот

א־ נָ֙
же

לִ֜
у

י
меня

שְׁתֵּ֣י
две

בָנ֗וֹת
дочери

אֲשֶׁ֤ר
которые

א ֹֽ ל
не

יָדְעוּ֙־
познали

ישׁ אִ֔
мужа

יאָה אוֹצִֽ
выведу

נָּא֤־
же

אֶתְ
-

֙ הֶן
их

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

וַ
и

עֲשׂ֣וּ
делайте

ןלָ הֶ֔
им

כַּ
как

טּ֖וֹב
хорошо

בְּ
в

עֵינֵי
очах

כֶם֑
ваших

ק רַ֠
только

יםלָֽ אֲנָשִׁ֤
мужам

֙הָ אֵל
этим

אַל
не

תַּעֲשׂ֣וּ־
делайте

ר דָבָ֔
ничего

י כִּֽ
ибо

עַל־
для

־

כֵּ֥ן
того

אוּ בָּ֖
пришли

בְּ
под

צֵ֥ל
сень

קֹרָתִֽ
кровли

י
моей

׃
9

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

גֶּשׁ׀
подойди

לְאָה־ הָ֗
прочь

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

הָ
этот

אֶחָ֤ד
один

א בָּֽ
пришёл

גוּר֙לָ־
пожить

וַ
и

ט יִּשְׁפֹּ֣
судит

שָׁפ֔וֹט
судом

ה עַתָּ֕
теперь

ע נָרַ֥
сделаем хуже

ךָ֖לְ
тебе

מֵ
нежели

הֶם֑
им

וַ
и

יִּפְצְר֙וּ
налегали

בָ
на

ישׁ אִ֤
человека

בְּ
на

לוֹט֙
Лота

ד מְאֹ֔
весьма

וַֽ
и

יִּגְּשׁ֖וּ
подступили

רלִ שְׁבֹּ֥
выломать

לֶתהַ דָּֽ
дверь

׃
10

וַ
и

יִּשְׁלְח֤וּ
простёрли

אֲנָשִׁים֙הָֽ
мужи
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אֶת
-

יָדָ֔־
руку

ם
свою

וַ
и

יאוּ יָּבִ֧
ввели

אֶת
-

ל֛וֹט־
Лота

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
себе

בָּיְ֑תָהַ
в дом

וְה
а

אֶת
-

לֶתהַ־ דֶּ֖
дверь

סָגָֽרוּ
заперли

׃
11

וְֽ
а

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֞
мужей

אֲשֶׁר
которые

פֶּתַ֣ח־
[у] входа

יִתהַ בַּ֗
до́ма

֙ הִכּוּ
поразили

יםבַּ סַּנְוֵרִ֔
слепотою

מִ
от

ן קָּטֹ֖
малого

וְ
и

עַד
до

־

גָּד֑וֹל
большого

וַ
и

יִּלְא֖וּ
изнемогли

אלִ ֹ֥ מְצ
найти

תַחהַ פָּֽ
вход

׃
12

וַ
и

יּאֹמְר֙וּ
сказали

יםהָ אֲנָשִׁ֜
мужи

אֶל
к

ל֗וֹט־
Лоту

עֹד֚
ещё

י מִֽ
кто

־

לְ
у

ךָ֣
тебя

ה פֹ֔
здесь

֙ חָתָן
зять

וּ
и

בָנֶי֣
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

ךָ
твои

וְ
и

ל כֹ֥
всех

אֲשֶׁר
кто

לְ־
у

ךָ֖
тебя

בָּ
в

עִי֑ר
городе

א הוֹצֵ֖
выведи

מִן
из

מָּקֽוֹםהַ־
ме́ста

׃
13

י כִּֽ
ибо

ים־ מַשְׁחִתִ֣
истребляем

חְנוּ אֲנַ֔
мы

אֶת
-

מָּק֖וֹםהַ־
место

זֶּה֑הַ
это

י כִּֽ
ибо

גָֽדְלָה֤־
возрос

צַעֲקָתָ
вопль

ם֙
их

אֶת
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יְשַׁלְּחֵ֥
послал

נוּ
нас

יְהוָה֖
ЙХВХ

שַׁחֲתָֽלְ
истребить

הּ
его

׃
14

וַ
и

א יֵּצֵ֙
вышел

ל֜וֹט
Лот

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֶל׀
к

־

חֲתָנָי֣
зятьям

ו
своим

לֹקְחֵי֣׀
берущим

י בְנֹתָ֗
дочерей

ו
его

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ק֤וּמוּ
встаньте

֙ צְּאוּ
выйдите

מִן
из

מָּק֣וֹםהַ־
ме́ста

ההַ זֶּ֔
этого

י כִּֽ
ибо

־

ית מַשְׁחִ֥
истребляет

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

עִי֑רהָ־
город

וַ
и

י יְהִ֥
был

כִ
как

ק מְצַחֵ֖
шутящий

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

חֲתָנָֽי
зятьёв

ו
своих

׃
15

וּ
и

כְמוֹ֙
когда

שַּׁחַ֣רהַ
заря

ה עָלָ֔
взошла

וַ
и

יצוּ יָּאִ֥
торопили

יםהַ מַּלְאָכִ֖
ангелы

ל֣וֹטבְּ
Лота

רלֵ אמֹ֑
говоря

קוּם֩
встань

ח קַ֙
возьми

ת אֶֽ
-

אִשְׁתְּ־
жену

ךָ֜
твою

וְ
и

אֶת
-

שְׁתֵּ֤י־
двух

בְנֹתֶי֙
дочерей

ךָ֙
твоих

תהַ נִּמְצָאֹ֔
находящихся

פֶּן
чтобы не

ה־ תִּסָּפֶ֖
погиб

בַּ
за

עֲוֹ֥ן
беззаконие

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
16

ַ וֽ
и

הּ יִּתְמַהְמָ֓
медлил

וַ׀
и

קוּ יַּחֲזִ֙
схватили

יםהָ אֲנָשִׁ֜
мужи

בְּ
за

יָד֣
руку

וֹ
его

וּ
и

בְ
за

יַד
руку

אִשְׁתּ֗־
жены

וֹ
его

וּ
и

בְ
за

יַד֙
руку

שְׁתֵּ֣י
двух

י בְנֹתָ֔
дочерей

ו
его

בְּ
по

חֶמְלַ֥ת
милости

יְהוָה֖
ЙХВХ

עָלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

יֹּצִאֻ֥
вывели

הוּ
его

וַ
и

יַּנִּחֻ֖
поставили

הוּ
его

ח֥וּץמִ
вне

ירלָ עִֽ
го́рода

׃
17

וַ
и

֩ יְהִי
было

כְ
когда

הוֹצִיאָ֙
вывели

ם
они

אֹתָ֜
-

ם
их

ח֗וּצָהַ
наружу

וַה
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הִמָּלֵט֣
спасайся

עַל
ради

נַפְשֶׁ֔־
души́

ךָ
твоей

אַל
не

־

יט תַּבִּ֣
смотри

י אַחֲרֶ֔
позади

ךָ
себя

וְ
и

ל אַֽ
не

ד־ תַּעֲמֹ֖
останавливайся

בְּ
во

כָל
всей

כִּכָּר֑הַ־
окрестности

רָהָ הָ֥
на гору

הִמָּלֵ֖טה
спасайся

פֶּן
чтобы не

ה־ תִּסָּפֶֽ
погиб

׃
18

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ל֖וֹט
Лот

אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

אַל
нет

נָא֖־
прошу

אֲדֹנָֽי
Владыка

׃
19

הִנֵּה
вот

א־ נָ֠
прошу

א מָצָ֙
нашёл

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

֮ חֵן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי
очах

ךָ֒
твоих

וַ
и

תַּגְדֵּ֣ל
возвеличил

חַסְדְּ
милость

ךָ֗
твою

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ עָשִׂי֙תָ
сделал

עִמָּדִ֔
со

י
мною

הַחֲי֖וֹתלְ
сохранить

אֶת
-

נַפְשִׁ֑־
душу

י
мою

וְ
а

י אָנֹכִ֗
я

א ֹ֤ ל
не

֙ אוּכַל
могу

הִמָּלֵט֣לְ
спастись

רָהָ הָ֔
на гору

ה

פֶּן
чтобы не

תִּדְבָּקַ֥־
пристала

נִי
ко мне

רָעָ֖ההָ
беда

וָ
и

תִּי מַֽ
умру

׃
20

הִנֵּה
вот

א־ נָ֠
прошу

ירהָ עִ֙
город

ֹ֧אתהַ זּ
этот

קְרֹבָ֛ה
близок

נ֥וּסלָ
бежать

מָּ שָׁ֖
туда

וְה
а

יא הִ֣
он

מִצְעָר֑
мал

ה אִמָּלְטָ֙
спасусь

א נָּ֜
прошу

מָּ שָׁ֗
туда

הֲה
разве

א ֹ֥ ל
не

מִצְעָר֛
мал

וא הִ֖
он
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וּ
и

י תְחִ֥
да живёт

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
21

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הִנֵּה֙
вот

נָשָׂא֣תִי
поднял

י פָנֶ֔
лицо

ךָ
твоё

גַּם֖
также

לַ
к

דָּבָר֣
делу

זֶּה֑הַ
этому

ילְ בִלְתִּ֛
не

הָפְכִּ֥
ниспровергнуть

י
Мне

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

אֲשֶׁ֥ר
о котором

רְתָּ דִּבַּֽ
говорил

׃
22

מַהֵר֙
поспеши

הִמָּלֵט֣
спасайся

מָּ שָׁ֔
туда

כִּ֣יה
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ אוּכַל
могу

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

ר דָּבָ֔
дело

עַד
до

בֹּאֲ־
прихода

ךָ֖
твоего

שָׁמָּ֑
туда

עַלה
по

כֵּן֛־
тому

א קָרָ֥
нарёк

שֵׁם
имя

ירהָ־ עִ֖
го́рода

צֽוֹעַר
Сигор

׃
23

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

יָצָא֣
взошло

עַל
над

אָרֶ֑ץהָ־
землёю

וְ
и

ל֖וֹט
Лот

א בָּ֥
пришёл

עֲרָ צֹֽ
в Сигор

׃ה
24

ַ וֽ
и

יהוָ֗ה
ЙХВХ

יר הִמְטִ֧
пролил дождём

עַל
на

ם־ סְדֹ֛
Содом

וְ
и

עַל
на

ה־ עֲמֹרָ֖
Гоморру

ית גָּפְרִ֣
серу

וָ
и

אֵשׁ֑
огонь

מֵ
от

אֵ֥ת

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמָֽ
небес

׃
25

ַ וֽ
и

יַּהֲפֹךְ֙
ниспроверг

אֶת
-

יםהֶ־ עָרִ֣
города́

להָ אֵ֔
эти

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всю

כִּכָּר֑הַ־
окрестность

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всех

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

יםהֶ עָרִ֔
городов

וְ
и

מַח צֶ֖
произрастание

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

׃
26

וַ
и

תַּבֵּ֥ט
посмотрела

אִשְׁתּ֖
жена

וֹ
его

אַחֲרָ֑ימֵ
позади

ו
него

וַ
и

י תְּהִ֖
стала

יב נְצִ֥
столпом

לַח מֶֽ
со́ли

׃
27

וַ
и

יַּשְׁכֵּ֥ם
встал рано

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ֙־
месту

אֲשֶׁר
где

עָ֥מַד־
стоял

שָׁ֖ם
там

אֶת
пред

פְּנֵי֥־
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
28

וַ
и

ף יַּשְׁקֵ֗
посмотрел вниз

עַל
на

פְּנֵי֤־
лицо

סְדֹם֙
Содома

וַ
и

ה עֲמֹרָ֔
Гоморры

וְ
и

עַֽל
на

כָּל־
всё

פְּנֵי֖־
лицо

אֶרֶ֣ץ
земли́

כִּכָּר֑הַ
окрестности

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

עָלָה֙
поднимался

ר קִיטֹ֣
дым

רֶץהָ אָ֔
земли́

כְּ
как

ר קִיטֹ֖
дым

ןהַ כִּבְשָֽׁ
пе́чи

׃
29

וַ
и

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

שַׁחֵ֤ת
истреблял

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

עָרֵ֣י־
города́

רהַ כִּכָּ֔
окрестности

וַ
и

ר יִּזְכֹּ֥
вспомнил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

אַבְרָהָם֑־
Авраама

וַ
и

יְשַׁלַּח֤
выслал

אֶת
-

לוֹט֙־
Лота

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ההַ הֲפֵכָ֔
ниспровержения

בַּ
когда

הֲפֹךְ֙
ниспровергал

אֶת
-

יםהֶ֣־ עָרִ֔
города́

אֲשֶׁר
которые

ב־ יָשַׁ֥
жил

בָּ
в

ן הֵ֖
них

לֽוֹט
Лот

׃
30

וַ
и

֩ יַּעַל
поднялся

ל֙וֹט
Лот

מִ
из

צּ֜וֹעַר
Сигора

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
жил

בָּ
в

ר הָ֗
горе́

וּ
и

שְׁתֵּ֤י
две

בְנֹתָי
дочери

֙ ו
его

עִמּ֔
с

וֹ
ним

י כִּ֥
ибо

א יָרֵ֖
боялся

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

בְּ
в

צ֑וֹעַר
Сигоре

וַ
и

יֵּשֶׁ֙ב֙
жил

בַּ
в

ה מְּעָרָ֔
пещере

ה֖וּא
он

וּ
и

י שְׁתֵּ֥
две

י בְנֹתָֽ
дочери

ו
его

׃
31

וַ
и

אמֶר ֹ֧ תּ
сказала

ההַ בְּכִירָ֛
старшая

אֶל
к

ההַ־ צְּעִירָ֖
младшей

י אָבִ֣
отец

נוּ
наш

ן זָקֵ֑
состарился

וְ
и

ישׁ אִ֙
человека

אֵ֤ין
нет

בָּ
в

אָרֶ֙ץ֙
земле

ב֣וֹאלָ
войти

י עָלֵ֔
к

נוּ
нам

כְּ
по

רֶךְ דֶ֖
обычаю

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
32

לְכָ֙
пойди

הה נַשְׁקֶ֧
напоим

אֶת
-

י־ אָבִ֛
отца

נוּ
нашего

יַיִ֖ן
вином

וְ
и

נִשְׁכְּבָה֣
ляжем

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וּ
и

נְחַיֶּה֥
оживим

מֵ
от

י אָבִ֖
отца

נוּ
нашего

זָרַֽע
семя

׃
33

וַ
и

ָ ין תַּשְׁקֶ֧
напоили

אֶת
-

אֲבִי־
отца

הֶ֛ן
своего

יַיִ֖ן
вином

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֑וּא
ту

וַ
и

א ֹ֤ תָּב
вошла

בְּכִירָה֙הַ
старшая

וַ
и

תִּשְׁכַּב֣
легла

אֶת
-

י־ אָבִ֔
[с] отцом

הָ
своим

וְ
а

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֥
знал

בְּ
когда

שִׁכְבָ֖
легла

הּ
она

וּ
и

בְ
когда

קׄוּמָֽ
встала

הּ
она

׃
34

ַ וֽ
и

֙ יְהִי
было
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מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

בְּכִירָה֙הַ
старшая

אֶל
к

ההַ־ צְּעִירָ֔
младшей

הֵן
вот

שָׁכַ֥בְתִּי־
легла я

מֶשׁ אֶ֖
прошлой ночью

אֶת
-

־

אָבִ֑
[с] отцом

י
моим

נַשְׁקֶ֙
напоим

נּוּ
его

יִן יַ֜
вином

גַּם
также

הַ־
эту

יְלָה לַּ֗
ночь

וּ
и

֙ אִי בֹ֙
войди

י שִׁכְבִ֣
ляг

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וּ
и

נְחַיֶּה֥
оживим

מֵ
от

י אָבִ֖
отца

נוּ
нашего

זָרַֽע
семя

׃
35

וַ
и

ָ ין תַּשְׁקֶ֜
напоили

גַּם֣
также

בַּ
в

לַּיְ֧לָה
ночь

ה֛וּאהַ
ту

אֶת
-

אֲבִי־
отца

ן הֶ֖
своего

יָיִ֑ן
вином

וַ
и

תָּ֤קָם
встала

צְּעִירָה֙הַ
младшая

וַ
и

תִּשְׁכַּב֣
легла

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
а

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֥
знал

בְּ
когда

שִׁכְבָ֖
легла

הּ
она

וּ
и

בְ
когда

קֻמָֽ
встала

הּ
она

׃
36

ַ וֽ
и

ָ ין תַּהֲרֶ֛
зачали

י שְׁתֵּ֥
две

בְנֽוֹת
дочери

ל֖וֹט־
Лота

מֵ
от

אֲבִי
отца

ן הֶֽ
своего

׃
37

וַ
и

תֵּ֤לֶד
родила

בְּכִירָה֙הַ
старшая

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

מוֹאָב֑
Моав

ה֥וּא
он

י אֲבִֽ
отец

ב־ מוֹאָ֖
Моава

עַד
до

הַ־
сего

יּֽוֹם
дня

׃
38

וְ
а

ההַ צְּעִירָ֤
младшая

גַם
также

הִוא֙־
она

יָלְ֣דָה
родила

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

בֶּן
Бен-

י־ עַמִּ֑
-Амми

ה֛וּא
он

י אֲבִ֥
отец

בְנֵֽי
сынов

עַמּ֖וֹן־
Аммона

עַד
до

הַ־
сего

יּֽוֹם
дня

ס׃ 

201
וַ
и

ע יִּסַּ֙
двинулся

מִ
от

שָּׁ֤ם
туда

אַבְרָהָם֙
Авраам

אַרְ֣צָ
в землю

גֶבהַה נֶּ֔
юга

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

בֵּין
между

שׁ־ קָדֵ֖
Кадесом

וּ
и

בֵי֣ן
между

שׁ֑וּר
Суром

וַ
и

יָּגָ֖ר
пришельствовал

בִּ
в

ר גְרָֽ
Гераре

׃
2

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

אֶל
о

ה־ שָׂרָ֥
Сарре

אִשְׁתּ֖
жене

וֹ
своей

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

וא הִ֑
она

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелех

מֶלֶ֣ךְ
царь

ר גְּרָ֔
Герара

וַ
и

ח יִּקַּ֖
взял

אֶת
-

ה־ שָׂרָֽ
Сарру

׃
3

וַ
и

א ֹ֧ יָּב
пришёл

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶל
к

לֶךְ־ אֲבִימֶ֖
Авимелеху

בַּ
в

חֲל֣וֹם
сне

לָּיְ֑לָההַ
ночью

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

הִנְּ
вот

ךָ֥
ты

מֵת֙
умрёшь

עַל
за

־

אִשָּׁה֣הָ
женщину

אֲשֶׁר
которую

חְתָּ־ לָקַ֔
взял

וְ
а

וא הִ֖
она

בְּעֻ֥לַת
замужем за

עַל בָּֽ
мужем

׃
4

וַ
а

לֶךְ אֲבִימֶ֕
Авимелех

א ֹ֥ ל
не

ב קָרַ֖
приблизился

אֵלֶי֑
к

הָ
ней

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

י אֲדֹנָ֕
Владыка

הֲ
разве

ג֥וֹי
народ

גַּם
даже

יק־ צַדִּ֖
праведный

ג תַּהֲרֹֽ
убьёшь

׃
5

הֲ
разве

א ֹ֙ ל
не

ה֤וּא
он

מַר אָֽ
сказал

י֙לִ־
мне

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

וא הִ֔
она

וְ
и

יא הִֽ
она

גַם־
также

וא־ הִ֥
она

ה מְרָ֖ אָֽ
сказала

אָחִ֣
брат

י
мой

ה֑וּא
он

בְּ
в

תָם
непорочности

לְבָבִ֛־
се́рдца

י
моего

וּ
и

בְ
в

נִקְיֹ֥ן
чистоте

כַּפַּ֖
рук

י
моих

יתִי עָשִׂ֥
сделал

את ֹֽ ז
это

׃
6

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

י אֵלָ֙
к

ו
нему

יםהָֽ אֱלֹהִ֜
Бог

בַּ
в

חֲלֹ֗ם
сне

גַּם֣
также

י אָנֹכִ֤
я

֙ יָדַעְ֙תִּי
знал

י כִּ֤
что

בְ
в

תָם
непорочности

לְבָבְ־
се́рдца

ךָ֙
твоего

עָשִׂ֣יתָ
сделал

את ֹ֔ זּ
это

וָ
и

ךְ אֶחְשֹׂ֧
удержал

גַּם
также

י־ אָנֹכִ֛
я

אֽוֹתְ
-

ךָ֖
тебя

מֵ
от

חֲטוֹ
согрешения

לִ֑־
против

י
Меня

עַל
потому

לאֹכֵּ֥ן־
не

־

י נְתַתִּ֖
дал

ךָ
тебе

עַלִ נְגֹּ֥
прикоснуться

י אֵלֶֽ
к

הָ
ней

׃
7

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

הָשֵׁ֤ב
возврати

שֶׁת אֵֽ
жену

אִישׁ֙הָ־
мужа

י כִּֽ
ибо

יא־ נָבִ֣
пророк

ה֔וּא
он
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וְ
и

יִתְפַּלֵּ֥ל
помолится

עַדְ בַּֽ
за

ךָ֖
тебя

וֶֽ
и

חְיֵה֑
живи

וְ
и

אִם
если

ינְ־ אֵֽ
не

ךָ֣
ты

יב מֵשִׁ֗
возвращаешь

ע דַּ֚
знай

כִּי
что

מ֣וֹת־
смертью

תָּמ֔וּת
умрёшь

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

כָל
все

אֲשֶׁר־
что

לָֽ־
у

ךְ
тебя

׃
8

וַ
и

ם יַּשְׁכֵּ֙
встал рано

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

וַ
и

יִּקְרָא֙
призвал

כָללְ
всех

־

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
своих

וַ
и

יְדַבֵּ֛ר
говорил

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ דְּבָרִ֥
слова́

לֶּההָ אֵ֖
эти

בְּ
в

אָזְנֵי
уши

הֶם֑
их

וַ
и

ירְא֥וּ יִּֽ
убоялись

יםהָ אֲנָשִׁ֖
люди

ד מְאֹֽ
весьма

׃
9

וַ
и

א יִּקְרָ֙
призвал

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех

םלְ אַבְרָהָ֗
Авраама

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

וֹל֜
ему

ה מֶֽ
что

יתָ־ עָשִׂ֤
сделал

֙ ֙לָּ נוּ
нам

וּ
и

ה מֶֽ
чем

־

חָטָא֣תִי
согрешил

לָ֔
против

ךְ
тебя

י כִּֽ
что

הֵבֵ֧אתָ־
навёл

עָלַ֛
на

י
меня

וְ
и

עַל
на

מַמְלַכְתִּ֖־
царство

י
моё

חֲטָאָה֣
грех

גְדֹלָה֑
великий

מַעֲשִׂים֙
дела́

אֲשֶׁר֣
какие

לאֹ
не

יֵֽעָשׂ֔וּ־
делаются

יתָ עָשִׂ֖
сделал

עִמָּדִֽ
со

י
мною

׃
10

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех

אֶל
к

אַבְרָהָם֑־
Аврааму

מָה֣
что

יתָ רָאִ֔
видел

י כִּ֥
что

יתָ עָשִׂ֖
сделал

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

זֶּֽההַ
это

׃
11

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

י כִּ֣
ибо

רְתִּי אָמַ֗
сказал

ק רַ֚
только

אֵין
нет

יִרְאַת֣־
страха

ים אֱלֹהִ֔
Бога

בַּ
в

מָּק֖וֹם
месте

זֶּה֑הַ
этом

וַ
и

הֲרָג֖וּ
убьют

נִי
меня

עַל
из-за

ר־ דְּבַ֥
де́ла

אִשְׁתִּֽ
жены

י
моей

׃
12

וְ
и

גַם
также

־

ה אָמְנָ֗
подлинно

אֲחֹתִ֤
сестра

י
моя

בַת
дочь

אָבִ־
отца

֙ י
моего

וא הִ֔
она

אַ֖ךְ
только

א ֹ֣ ל
не

בַת
дочь

אִמִּ֑־
матери

י
моей

וַ
и

תְּהִי
стала

־

ילִ֖
мне

הלְ אִשָּֽׁ
женою

׃
13

וַ
и

י יְהִ֞
было

כַּ
когда

הִתְע֣וּאֲשֶׁ֧ר
повё‹л› скитаться

אֹתִ֗
-

י
меня

֮ אֱלֹהִים
Бог

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

אָבִ
отца

י֒
моего

וָ
и

אֹמַר֣
сказал

הּלָ֔
ей

זֶה֣
это

חַסְדֵּ֔
милость

ךְ
твоя

אֲשֶׁ֥ר
которую

י תַּעֲשִׂ֖
сделаешь

עִמָּדִ֑
со

י
мною

אֶ֤ל
во

כָּל
всякое

־

מָּקוֹם֙הַ
место

אֲשֶׁר֣
куда

נָב֣וֹא
придём

מָּ שָׁ֔
туда

אִמְרִיה
скажи

לִ֖־
обо

י
мне

אָחִ֥
брат

י
мой

הֽוּא
он

׃
14

וַ
и

ח יִּקַּ֙
взял

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех

אן ֹ֣ צ
мелкий скот

וּ
и

ר בָקָ֗
крупный скот

וַ
и

עֲבָדִים֙
рабов

וּ
и

ת שְׁפָחֹ֔
рабынь

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
дал

אַבְרָהָם֑לְ
Аврааму

וַ
и

יָּשֶׁ֣ב
возвратил

וֹל֔
ему

אֵ֖ת
-

ה שָׂרָ֥
Сарру

אִשְׁתּֽ
жену

וֹ
его

׃
15

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех

הִנֵּה֥
вот

אַרְצִ֖
земля

י
моя

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

בַּ
в

טּ֥וֹב
до́бром

בְּ
в

עֵינֶי֖
очах

ךָ
твоих

ב שֵֽׁ
живи

׃
16

וּ
и

שָׂרָ֣הלְ
Сарре

ר אָמַ֗
сказал

הִנֵּ֙ה
вот

תִּי נָתַ֜
дал

אֶ֤לֶף
тысячу

כֶּסֶ֙ף֙
серебра

ילְ אָחִ֔
брату

ךְ
твоему

הִנֵּה֤
вот

הוּא
оно

ךְ֙לָ־
тебе

כְּס֣וּת
покров

יִם עֵינַ֔
очей

לְ
для

ל כֹ֖
всех

אֲשֶׁר֣
кто

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

אֵ֥ת
со

ל כֹּ֖
всеми

וְ
и

חַת נֹכָֽ
оправдана

׃
17

וַ
и

יִּתְפַּלֵּ֥ל
помолился

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

אֶל
к

יםהָ־ אֱלֹהִ֑
Богу

וַ
и

א יִּרְפָּ֙
исцелил

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶת
-

אֲבִימֶ֧לֶךְ־
Авимелеха

וְ
и

אֶת
-

־

אִשְׁתּ֛
жену

וֹ
его

וְ
и

י אַמְהֹתָ֖
рабынь

ו
его

וַ
и

דוּ יֵּלֵֽ
рождали

׃
18

י כִּֽ
ибо

ר־ עָצֹ֤
затворив

עָצַר֙
затворил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּעַ֥ד
за

כָּל
всякою

־

חֶם רֶ֖
утробою

בֵי֣תלְ
до́ма

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеха

עַל
из-за

ר־ דְּבַ֥
де́ла

ה שָׂרָ֖
Сарры

שֶׁת אֵ֥
жены

ם אַבְרָהָֽ
Авраама

ס׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Быт 21:29;

211
ַ וֽ
И

יהוָה֛
ЙХВХ

ד פָּקַ֥
посетил

אֶת
-

ה־ שָׂרָ֖
Сарру

כַּ
как

אָמָר֑אֲשֶׁר֣
сказал

וַ
и

יַּעַ֧שׂ
сделал

יְהוָה֛
ЙХВХ

הלְ שָׂרָ֖
Сарре

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

ר דִּבֵּֽ
говорил

׃
2

וַ
и

תַּהַר֩
зачала

וַ
и

לֶד תֵּ֙
родила

שָׂרָ֧ה
Сарра

אַבְרָהָ֛םלְ
Аврааму

ן בֵּ֖
сына

לִ
в

זְקֻנָי֑
старости

ו
его

לַ
к

ד מּוֹעֵ֕
сроку

אֲשֶׁר
о котором

־

ר דִּבֶּ֥
говорил

אֹת֖
с

וֹ
ним

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃
3

וַ
и

א יִּקְרָ֙
нарёк

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

ת אֶֽ
-

שֶׁם־
имя

בְּנ֧־
сына

וֹ
своего

נּֽוֹלַדהַ
родившегося

־

וֹל֛
ему

אֲשֶׁר
которого

יָלְדָה־
родила

וֹלּ֥־
ему

ה שָׂרָ֖
Сарра

ק יִצְחָֽ
Исаак

׃
4

וַ
и

יָּמָ֤ל
обрезал

אַבְרָהָם֙
Авраам

אֶת
-

יִצְחָק֣־
Исаака

בְּנ֔
сына

וֹ
своего

בֶּן
сына

שְׁמֹנַת֖־
восьми

ים יָמִ֑
дней

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
заповедал

אֹת֖
-

וֹ
ему

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃
5

וְ
И

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

בֶּן
сын

מְאַת֣־
ста

שָׁנָה֑
лет

בְּ
когда

הִוָּלֶ֣ד
родился

וֹל֔
ему

אֵ֖ת
-

ק יִצְחָ֥
Исаак

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
6

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ה שָׂרָ֔
Сарра

ק צְחֹ֕
смех

עָ֥שָׂה
сделал

ילִ֖
мне

ים אֱלֹהִ֑
Бог

כָּל
всякий

עַהַ־ שֹּׁמֵ֖
слышащий

צְחַק יִֽ
посмеётся

לִֽ־
обо

י
мне

׃
7

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

י מִ֤
кто

֙ מִלֵּל
изрёк

םלְ אַבְרָהָ֔
Аврааму

הֵינִ֥יקָה
вскормила грудью

בָנִ֖ים
детей

שָׂרָ֑ה
Сарра

י כִּֽ
ибо

יָלַ֥דְתִּי־
родила я

ן בֵ֖
сына

לִ
в

זְקֻנָֽי
старости

ו
его

׃
8

וַ
и

ל יִּגְדַּ֥
вырос

יֶּלֶ֖דהַ
ребёнок

וַ
и

יִּגָּמַל֑
отнят от гру́ди

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

אַבְרָהָם֙
Авраам

מִשְׁתֶּ֣ה
пир

גָד֔וֹל
большой

בְּ
в

י֖וֹם
день

הִגָּמֵ֥ל
отнятия от гру́ди

אֶת
-

ק־ יִצְחָֽ
Исаака

׃
9

וַ
и

רֶא תֵּ֙
увидела

ה שָׂרָ֜
Сарра

ת אֶֽ
-

בֶּן־
сына

הָגָר֧־
Агари

יתהַ מִּצְרִ֛
Египтянки

אֲשֶׁר
которого

ה־ יָלְדָ֥
родила

םלְ אַבְרָהָ֖
Аврааму

ק מְצַחֵֽ
насмехающегося

׃
10

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

םלְ אַבְרָהָ֔
Аврааму

גָּרֵ֛שׁ
выгони

ההָ אָמָ֥
рабыню

ֹ֖אתהַ זּ
эту

וְ
и

אֶת
-

־

֑ בְּנָ
сына

הּ
её

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

יִירַשׁ֙
наследует

בֶּן
сын

אָמָה֣הָ־
рабыни

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

עִם
с

בְּנִ֖־
сыном

י
моим

עִם
с

ק־ יִצְחָֽ
Исааком

׃
11

וַ
и

יֵּרַ֧ע
было неугодно

דָּבָ֛רהַ
дело

ד מְאֹ֖
весьма

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

אַבְרָהָם֑
Авраама

עַ֖ל
по

ת אוֹדֹ֥
причине

בְּנֽ
сына

וֹ
его

׃
12

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֜
Бог

אֶל
к

ם־ אַבְרָהָ֗
Аврааму

אַל
да не

ע־ יֵרַ֤
будет неугодно

בְּ
в

עֵינֶי֙
очах

ךָ֙
твоих

עַל
из-за

נַּעַ֣רהַ־
отрока

וְ
и

עַל
из-за

־

אֲמָתֶ֔
рабыни

ךָ
твоей

֩ כֹּל
всё

ר אֲשֶׁ֙
что

תּאֹמַ֥ר
скажет

ךָאֵלֶי֛
тебе

ה שָׂרָ֖
Сарра

שְׁמַע֣
слушай

֑בְּ קֹלָ
го́лоса

הּ
её

י כִּ֣
ибо

בְ
в

ק יִצְחָ֔
Исааке

א יִקָּרֵ֥
наречётся

ךָ֖לְ
тебе

זָרַֽע
семя

׃
13

וְ
и

גַם֥
также

אֶת
-

בֶּן־
сына

ההָ־ אָמָ֖
рабыни

לְ
в

ג֣וֹי
народ

אֲשִׂימֶ֑
сделаю

נּוּ
его

י כִּ֥
ибо
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זַרְעֲ
семя

ךָ֖
твоё

הֽוּא
он

׃
14

וַ
и

יַּשְׁכֵּם֣
встал рано

אַבְרָהָם֣
Авраам

קֶרבַּ׀ בֹּ֡
утром

וַ
и

ח קַּֽ יִּֽ
взял

לֶחֶם֩־
хлеб

וְ
и

מַת חֵ֙
мех

יִם מַ֜
воды́

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

גָר־אֶל הָ֠
Агари

שָׂ֧ם
положив

עַל
на

שִׁכְמָ֛־
плечо

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

יֶּלֶ֖דהַ־
ребёнка

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֶ֑
отпустил

הָ
её

וַ
и

תֵּ֣לֶךְ
пошла

וַ
и

תַע תֵּ֔
заблудилась

בְּ
в

מִדְבַּ֖ר
пустыне

בְּאֵ֥ר
Вир-

בַע שָֽׁ
-савии

׃
15

וַ
и

יִּכְל֥וּ
кончилась

יִםהַ מַּ֖
вода

מִן
из

חֵמֶ֑תהַ־
меха

וַ
и

תַּשְׁלֵךְ֣
бросила

אֶת
-

לֶדהַ־ יֶּ֔
ребёнка

חַת תַּ֖
под

אַחַ֥ד
одним [из]

םהַ שִּׂיחִֽ
кустов

׃
16

וַ
и

תֵּלֶךְ֩
пошла

וַ
и

שֶׁב תֵּ֙
се́ла

הּלָ֜
себе

גֶדמִ נֶּ֗
напротив

הַרְחֵק֙
вдали

כִּ
как [на]

מְטַחֲוֵי֣
выстрел

שֶׁת קֶ֔
из лука

י כִּ֣
ибо

ה מְרָ֔ אָֽ
сказала

אַל
не

ה־ אֶרְאֶ֖
увижу

בְּ
при

מ֣וֹת
смерти

יָּלֶ֑דהַ
ребёнка

וַ
и

תֵּ֣שֶׁב
се́ла

גֶדמִ נֶּ֔
напротив

וַ
и

א תִּשָּׂ֥
подняла

אֶת
-

קֹלָ֖־
голос

הּ
свой

וַ
и

בְךְּ תֵּֽ
заплакала

׃
17

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

֮ אֱלֹהִים
Бог

אֶת
-

ק֣וֹל־
голос

נַּעַר֒הַ
отрока

וַ
и

֩ יִּקְרָא
воззвал

ךְ מַלְאַ֙
Ангел

ים אֱלֹהִ֤
Бога

אֶל׀
к

הָגָר֙־
Агари

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

הּלָ֖
ей

מַה
что

ךְלָּ֣־
тебе

הָגָר֑
Агарь

אַל
не

־

י ירְאִ֔ תִּ֣
бойся

י כִּֽ
ибо

שָׁמַ֧ע־
услышал

ים אֱלֹהִ֛
Бог

ק֥וֹל־אֶל
голос

נַּעַ֖רהַ
отрока

רבַּ אֲשֶׁ֥
где

הוּא
он

ם־ שָֽׁ
там

׃
18

קוּ֚מִי
встань

י שְׂאִ֣
подними

אֶת
-

עַרהַ־ נַּ֔
отрока

וְ
и

הַחֲזִ֥יקִי
держи

אֶת
-

יָדֵ֖־
руку

ךְ
твою

בּ֑
на

וֹ
нём

י כִּֽ
ибо

לְ־
в

ג֥וֹי
народ

גָּד֖וֹל
великий

אֲשִׂימֶֽ
сделаю

נּוּ
его

׃
19

וַ
и

ח יִּפְקַ֤
открыл

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

י־ עֵינֶ֔
глаза́

הָ
её

וַ
и

רֶא תֵּ֖
увидела

בְּאֵר֣
колодец

מָיִ֑ם
воды́

וַ
и

לֶךְ תֵּ֜
пошла

וַ
и

תְּמַלֵּא֤
наполнила

אֶת
-

חֵמֶ֙ת֙הַ־
мех

יִם מַ֔
водою

וַ
и

שְׁקְ תַּ֖
напоила

אֶת
-

נָּֽעַרהַ־
отрока

׃
20

וַ
и

י יְהִ֧
был

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
с

־

נַּעַ֖רהַ
отроком

וַ
и

יִּגְדָּ֑ל
вырос

וַ
и

יֵּשֶׁ֙ב֙
жил

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

וַ
и

י יְהִ֖
стал

רֹבֶ֥ה
вырастая

ת קַשָּֽׁ
стрелком из лука

׃
21

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

מִדְבַּר֣
пустыне

פָּארָ֑ן
Фаран

וַ
и

ח קַּֽ תִּֽ
взяла

וֹל֥־
ему

אִמּ֛
мать

וֹ
его

אִשָּׁ֖ה
жену

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

פ׃ 
22

ַ וֽ
и

֙ יְהִי
было

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֔
то

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех

וּ
и

֙ פִיכֹל
Фихол

שַׂר
военачальник

צְבָא֔־
во́йска

וֹ
его

אֶל
к

ם־ אַבְרָהָ֖
Аврааму

רלֵ אמֹ֑
говоря

ים אֱלֹהִ֣
Бог

עִמְּ
с

ךָ֔
тобою

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

ה־ אַתָּ֖
ты

ה עֹשֶֽׂ
делаешь

׃
23

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

בְעָ הִשָּׁ֙
поклянись

ילִּ֤ה
мне

אלֹהִים֙בֵֽ
Богом

נָּה הֵ֔
здесь

אִם
[что] не

ר־ תִּשְׁקֹ֣
обманешь

ילִ֔
меня

וּ
и

נִינִ֖לְ
потомству

י
моему

וּ
и

נֶכְדִּ֑לְ
внуку

י
моему

כַּ
по

סֶד חֶ֜
милости

אֲשֶׁר
которую

־

יתִי עָשִׂ֤
сделал

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

עִמָּדִ֔
со

י
мною

וְ
и

עִם
с

רֶץהָ־ אָ֖
землёю

אֲשֶׁר
которой

גַּרְ֥תָּה־
жил ты пришельцем

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
24

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

י אָנֹכִ֖
я

עַ אִשָּׁבֵֽ
клянусь

׃
25

וְ
и

חַ הוֹכִ֥
упрекал

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

אֶת
-

אֲבִימֶלֶ֑ךְ־
Авимелеха

עַל
по

־

אֹדוֹת֙
причине

בְּאֵר֣
колодца

יִםהַ מַּ֔
воды́

אֲשֶׁ֥ר
который

גָּזְל֖וּ
отняли

י עַבְדֵ֥
рабы

לֶךְ אֲבִימֶֽ
Авимелеха

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех

א ֹ֣ ל
не
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עְתִּי יָדַ֔
знаю

י מִ֥
кто

עָשָׂ֖ה
сделал

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
дело

זֶּה֑הַ
это

וְ
и

גַם
также

ה־ אַתָּ֞
ты

לאֹ
не

הִגַּדְ֣תָּ־
поведал

ילִּ֗
мне

וְ
и

גַם֧
также

י אָנֹכִ֛
я

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי שָׁמַ֖
слышал

י בִּלְתִּ֥
кроме [как]

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
27

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אַבְרָהָם֙
Авраам

אן ֹ֣ צ
мелкий скот

וּ
и

ר בָקָ֔
крупный скот

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
дал

אֲבִימֶלֶ֑ךְלַ
Авимелеху

וַ
и

יִּכְרְת֥וּ
заключили

שְׁנֵי
оба

הֶ֖ם
они

ית בְּרִֽ
завет

׃
28

וַ
и

יַּצֵּב֣
поставил

ם אַבְרָהָ֗
Авраам

אֶת
-

שֶׁ֛בַע־
семь

ת כִּבְשֹׂ֥
агниц

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкого скота

בַדְּלְ
особо

ן ׃הֶֽ
29

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех

אֶל
к

אַבְרָהָם֑־
Аврааму

מָה֣
что

נָּה הֵ֗
они

שֶׁ֤בַע
семь

כְּבָשֹׂת֙
агниц

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁ֥ר
которых

בְתָּ הִצַּ֖
поставил ты

בַדָּֽלְ
особо

׃נָה
30

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

כִּי֚
ведь

אֶת
-

שֶׁבַ֣ע־
семь

ת כְּבָשֹׂ֔
агниц

ח תִּקַּ֖
возьмёшь

מִ
от

יָּדִ֑
руки́

י
моей

עֲבוּר֙בַּ
чтобы

הְיֶה תִּֽ
была

ילִּ֣־
мне

הלְ עֵדָ֔
свидетельством

י כִּ֥
что

רְתִּי חָפַ֖
выкопал

אֶת
-

רהַ־ בְּאֵ֥
колодец

אתהַ ֹֽ זּ
этот

׃
31

עַל
потому

ן־ אכֵּ֗ קָרָ֛
назвал

מָּק֥וֹםלַ
место

ה֖וּאהַ
то

בְּאֵר֣
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савия

י כִּ֛
ибо

שָׁ֥ם
там

נִשְׁבְּע֖וּ
клялись

שְׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

׃
32

וַ
и

יִּכְרְת֥וּ
заключили

ית בְרִ֖
завет

בִּ
в

בְאֵר֣
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелех

וּ
и

֙ פִיכֹל
Фихол

שַׂר
военачальник

צְבָא֔־
во́йска

וֹ
его

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

ים פְּלִשְׁתִּֽ
филистимлян

׃
33

וַ
и

יִּטַּ֥ע
насадил

שֶׁל אֶ֖
тамариск

בִּ
в

בְאֵר֣
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

וַ
и

קְרָא יִּ֙
призвал

ם־ שָׁ֔
там

םבְּ שֵׁ֥
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֵ֥ל
Бога

ם עוֹלָֽ
вечного

׃
34

וַ
и

יָּגָ֧ר
жил пришельцем

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ים פְּלִשְׁתִּ֖
филистимлян

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[29] Быт 20:10;
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וַ
И

י יְהִ֗
было

אַחַר֙
после

יםהַ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֔
этих

וְ
и

יםהָ֣ אֱלֹהִ֔
Бог

נִסָּ֖ה
испытал

אֶת
-

אַבְרָהָם֑־
Авраама

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

הִנֵּֽנִ
вот

י
я

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

קַח
возьми

א־ נָ֠
же

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֙
твоего

אֶת
-

־

ידְ יְחִֽ
единственного

ךָ֤
твоего

אֲשֶׁר
которого

אָהַבְ֙תָּ֙־
любишь

אֶת
-

ק־ יִצְחָ֔
Исаака

וְ
и

לֶךְ
пойди

ךָ֔לְ־
себе

אֶל
к

רֶץ־ אֶ֖
земле

מֹּרִיָּה֑הַ
Мориа

וְ
и

הַעֲלֵ֤
вознеси

הוּ
его

שָׁם֙
там

לְ
во

ה עֹלָ֔
всесожжение

עַל֚
на

אַחַד֣
одной

יםהֶֽ הָרִ֔
[из] гор

אֲשֶׁ֖ר
[о] которой

אֹמַ֥ר
скажу

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
3

וַ
и

ם יַּשְׁכֵּ֙
встал рано

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

וַֽ
и

יַּחֲבֹשׁ֙
оседлал

אֶת
-

חֲמֹר֔־
осла

וֹ
своего

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

־
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שְׁנֵי֤
двоих

נְעָרָי
отроков

֙ ו
своих

אִתּ֔
с

וֹ
собою

וְ
и

אֵ֖ת
-

יִצְחָק֣
Исаака

בְּנ֑
сына

וֹ
своего

וַ
и

יְבַקַּע֙
наколол

עֲצֵי֣
дрова

ה עֹלָ֔
всесожжения

וַ
и

יָּקָ֣ם
поднялся

וַ
и

לֶךְ יֵּ֔
пошёл

אֶל
к

מָּק֖וֹםהַ־
месту

אֲשֶׁר
[о] котором

מַר־ אָֽ
сказал

וֹל֥־
ему

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бог

׃
4

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

וַ
и

א יִּשָּׂ֙
поднял

אַבְרָהָ֧ם
Авраам

אֶת
-

עֵינָי֛־
глаза́

ו
свои

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

אֶת
-

מָּק֖וֹםהַ־
место

מֵ
из

ק רָחֹֽ
далека

׃
5

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

אֶל
к

י־ נְעָרָ֗
отрокам

ו
своим

שְׁבוּ
сидите

כֶ֥םלָ־
себе

פֹּה֙
здесь

ם עִֽ
с

חֲמ֔וֹרהַ־
ослом

וַ
а

אֲנִי֣
я

וְ
и

עַרהַ נַּ֔
отрок

נֵלְכָ֖ה
пойдём

עַד
до

ה־ כֹּ֑
туда

וְ
и

שְׁתַּחֲוֶה֖ נִֽ
поклонимся

וְ
и

נָשׁ֥וּבָה
возвратимся

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
6

וַ
и

ח יִּקַּ֙
взял

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

אֶת
-

עֲצֵי֣־
дрова

ההָ עֹלָ֗
всесожжения

וַ
и

יָּשֶׂ֙ם֙
положил

עַל
на

יִצְחָק֣־
Исаака

בְּנ֔
сына

וֹ
своего

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

בְּ
в

יָד֔
руку

וֹ
свою

אֶת
-

־

שׁהָ אֵ֖
огонь

וְ
и

אֶת
-

מַּאֲכֶלֶ֑תהַֽ־
нож

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

שְׁנֵי
двое

הֶ֖ם
их

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
7

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ק יִצְחָ֜
Исаак

אֶל
к

אַבְרָהָ֤ם־
Аврааму

אָבִי
отцу

֙ ו
своему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אָבִ֔
отец

י
мой

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנֶּנִּֽ֣
вот

י
я

֑ בְנִ
сын

י
мой

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּה֤
вот

אֵשׁ֙הָ
огонь

וְ
и

יםהָ֣ עֵצִ֔
дрова

וְ
а

אַיֵּה֥
где

ההַ שֶּׂ֖
агнец

לְ
для

ה עֹלָֽ
всесожжения

׃
8

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

ים אֱלֹהִ֞
Бог

יִרְאֶה
усмотрит

וֹלּ֥־
себе

שֶּׂ֛ההַ
агнца

לְ
для

עֹלָ֖ה
всесожжения

֑ בְּנִ
сын

י
мой

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

שְׁנֵי
двое

הֶ֖ם
их

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
9

וַ
и

אוּ יָּבֹ֗
пришли

ל אֶֽ
к

֮הַ־ מָּקוֹם
месту

אֲשֶׁר֣
[о] котором

מַר אָֽ
сказал

וֹל֣־
ему

אֱלֹהִים֒הָ
Бог

וַ
и

בֶן יִּ֙
построил

שָׁ֤ם
там

אַבְרָהָם֙
Авраам

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

וַֽ
и

ךְ יַּעֲרֹ֖
разложил

אֶת
-

־

יםהָ עֵצִ֑
дрова

וַֽ
и

יַּעֲקֹד֙
связал

אֶת
-

יִצְחָק֣־
Исаака

בְּנ֔
сына

וֹ
своего

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
положил

אֹת
-

וֹ֙
его

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֔
жертвенник

מִ
с

עַל מַּ֖
верху

יםלָ עֵצִֽ
дров

׃
10

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
простёр

אַבְרָהָם֙
Авраам

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
свою

וַ
и

ח יִּקַּ֖
взял

אֶת
-

מַּאֲכֶלֶ֑תהַֽ־
нож

טלִ שְׁחֹ֖
заколоть

אֶת
-

בְּנֽ־
сына

וֹ
своего

׃
11

וַ
и

א יִּקְרָ֙
воззвал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

מַלְאַ֤ךְ
Ангел

יְהוָה֙
ЙХВХ

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אַבְרָהָם֣
Авраам

׀

אַבְרָהָם֑
Авраам

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנֵּֽנִ
вот

י
я

׃
12

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אַל
не

תִּשְׁלַח֤־
простирай

יָֽדְ
руки́

ךָ֙
твоей

אֶל
на

עַרהַ־ נַּ֔
отрока

וְ
и

אַל
не

־

עַשׂ תַּ֥
делай

וֹל֖
ему

מְא֑וּמָּה
ничего

י כִּ֣
ибо

עַתָּ֣ה׀
теперь

עְתִּי יָדַ֗
знаю

י כִּֽ
что

א־ יְרֵ֤
боящийся

אֱלֹהִים֙
Бога

תָּה אַ֔
ты

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חָשַׂ֛כְתָּ
удержал

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֥
твоего

אֶת
-

יְחִידְ־
единственного

ךָ֖
твоего

מִמֶּֽ
от

נִּי
Меня

׃
13

וַ
и

א יִּשָּׂ֙
поднял

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

אֶת
-

־

י עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

וְ
и

הִנֵּה
вот

יִל־ אַ֔
овен

ר אַחַ֕
позади

ז נֶאֱחַ֥
запутался

בַּ
в

סְּבַ֖ךְ
чаще

קַרְנָי֑בְּ
рогами

ו
своими

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

אַבְרָהָם֙
Авраам

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֔
овна

וַ
и

יַּעֲלֵ֥
вознёс

הוּ
его

לְ
во

עֹלָ֖ה
всесожжение

חַת תַּ֥
вместо

בְּנֽ
сына

וֹ
своего

׃
14

וַ
и

א יִּקְרָ֧
нарёк
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אַבְרָהָ֛ם
Авраам

ם שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

יְהוָה֣
ЙХВХ

יִרְאֶה֑׀
усмотрит

אֲשֶׁר֙
о котором

יֵאָמֵר֣
говорится

הַ
сей

יּ֔וֹם
день

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה יֵרָאֶֽ
усмотрится

׃
15

וַ
и

א יִּקְרָ֛
воззвал

מַלְאַ֥ךְ
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
к

אַבְרָהָם֑־
Аврааму

שֵׁנִ֖ית
вторично

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמָֽ
небес

׃
16

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

יבִּ֥
Мною

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
клянусь

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י כִּ֗
что

יַעַ֚ן
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ עָשִׂי֙תָ
сделал

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
дело

ההַ זֶּ֔
это

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

כְתָּ חָשַׂ֖
удержал

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֥
твоего

אֶת
-

יְחִידֶֽ־
единственного

ךָ
твоего

׃
17

י כִּֽ
то

בָרֵ֣ךְ־
непременно

אֲבָרֶכְ
благословлю

ךָ֗
тебя

וְ
и

ה הַרְבָּ֙
непременно

אַרְבֶּ֤ה
умножу

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֙
твоё

כְּ
как

כוֹכְבֵי֣
звёзды

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

כַ
как

ח֕וֹל
песок

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

שְׂפַת֣־
берегу́

יָּם֑הַ
мо́ря

וְ
и

יִרַ֣שׁ
овладеет

זַרְעֲ
семя

ךָ֔
твоё

אֵ֖ת
-

עַר שַׁ֥
воротами

י אֹיְבָֽ
врагов

ו
его

׃
18

וְ
и

הִתְבָּרֲכ֣וּ
благословятся

בְ
в

זַרְעֲ
семени

ךָ֔
твоём

ל כֹּ֖
все

גּוֹיֵי֣
народы

אָרֶ֑ץהָ
земли́

קֶב עֵ֕
за то

אֲשֶׁ֥ר
что

עְתָּ שָׁמַ֖
послушал

קֹלִֽבְּ
го́лоса

י
моего

׃
19

וַ
и

יָּשָׁ֤ב
возвратился

אַבְרָהָם֙
Авраам

אֶל
к

י־ נְעָרָ֔
отрокам

ו
своим

וַ
и

מוּ יָּקֻ֛
встали

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

ו יַחְדָּ֖
вместе

אֶל
в

בְּאֵר֣־
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савию

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

בִּ
в

בְאֵ֥ר
Вир-

בַע שָֽׁ
-савии

פ׃ 
20

וַ
и

י יְהִ֗
было

֙ אַחֲרֵי
после

יםהַ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֔
сих

וַ
и

יֻּגַּד֥
поведано

םלְ אַבְרָהָ֖
Аврааму

רלֵ אמֹ֑
говоря

נֵּה הִ֠
вот

ה יָלְדָ֙
родила

מִלְכָּ֥ה
Милка

גַם
также

וא־ הִ֛
она

בָּנִ֖ים
сынов

נָח֥וֹרלְ
Нахору

י אָחִֽ
брату

ךָ
твоему

׃
21

אֶת
-

ע֥וּץ־
Уца

בְּכֹר֖
первенца

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

בּ֣וּז־
Вуза

י אָחִ֑
брата

ו
его

וְ
и

אֶת
-

ל־ קְמוּאֵ֖
Кемуила

י אֲבִ֥
отца

ם אֲרָֽ
Арама

׃
22

וְ
и

אֶת
-

כֶּשֶׂ֣ד־
Кеседа

וְ
и

אֶת
-

חֲז֔וֹ־
Хазо

וְ
и

אֶת
-

שׁ־ פִּלְדָּ֖
Пилдаша

וְ
и

אֶת
-

יִדְלָף֑־
Идлафа

וְ
и

אֵ֖ת
-

ל בְּתוּאֵֽ
Вафуила

׃
23

וּ
и

בְתוּאֵ֖ל
Вафуил

יָלַד֣
родил

אֶת
-

ה־ רִבְקָ֑
Ревекку

שְׁמֹנָה֥
восьмерых

אֵלֶּ֙ה֙
сих

יָלְדָ֣ה
родила

ה מִלְכָּ֔
Милка

נָח֖וֹרלְ
Нахору

י אֲחִ֥
брату

ם אַבְרָהָֽ
Авраама

׃
24

וּ
и

ילַגְשׁ֖ פִֽ
наложница

וֹ
его

וּ
и

שְׁמָ֣
имя

הּ
её

רְאוּמָה֑
Реума

וַ
и

תֵּ֤לֶד
родила

גַּם
также

הִוא֙־
она

אֶת
-

טֶבַ֣ח־
Теваха

וְ
и

אֶת
-

חַם־ גַּ֔
Гахама

וְ
и

אֶת
-

חַשׁ־ תַּ֖
Тахаша

וְ
и

ת אֶֽ
-

ה־ מַעֲכָֽ
Мааху

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Быт 22:9; 4Цар 6:10; [4] Быт 22:13; [7] Быт 27:18; [9] Быт 22:3; 4Цар 6:10; [12] Быт 22:16; [13] Быт 22:4; [16]
Быт 22:12; Иер 22:5; Иер 49:13; [18] Быт 26:4;

231
וַ
и

֙ יִּהְיוּ
были

חַיֵּי֣
жизни

ה שָׂרָ֔
Сарры

מֵאָ֥ה
сто

שָׁנָה֛
лет

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

שָׁנָה֖
лет

וְ
и

שֶׁבַ֣ע
семь

שָׁנִי֑ם
лет

שְׁנֵי֖
лет

חַיֵּי֥
жизни
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ה שָׂרָֽ
Сарры

׃
2

וַ
и

תָּ֣מָת
умерла

ה שָׂרָ֗
Сарра

בְּ
в

קִרְיַת֥
Кириаф-

אַרְבַּ֛ע
-Арбе

וא הִ֥
она

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

דלִ סְפֹּ֥
рыдать

לְ
по

ה שָׂרָ֖
Сарре

וְ
и

בְכֹּתָֽלִ
оплакивать

הּ
её

׃
3

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

מֵ
от

פְּנֵי֣עַ֖ל
лица́

מֵת֑
умершей

וֹ
своей

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אֶל
к

בְּנֵי־
сынам

ת־ חֵ֖
Хета

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

גֵּר
пришелец

וְ־
и

תוֹשָׁ֥ב
поселенец

י אָנֹכִ֖
я

עִמָּ
у

כֶם֑
вас

תְּנ֙וּ
дайте

ילִ֤
мне

אֲחֻזַּת
владение

קֶבֶ֙ר֙־
гробовое

עִמָּ
у

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ה אֶקְבְּרָ֥
похороню

מֵתִ֖
умершую

י
мою

מִ
от

פָנָֽלְּ
лица́

י
моего

׃
5

וַ
и

יַּעֲנ֧וּ
отвечали

בְנֵי
сыны

חֵ֛ת־
Хета

אֶת
-

ם־ אַבְרָהָ֖
Аврааму

רלֵ אמֹ֥
говоря

וֹלֽ
ему

׃
6

֣ שְׁמָעֵ
послушай

נוּ
нас

׀

אֲדֹנִ֗
господин

י
мой

יא נְשִׂ֙
князь

ים אֱלֹהִ֤
Божий

אַתָּה֙
ты

בְּ
в

תוֹכֵ֔
среде

נוּ
нашей

בְּ
в

מִבְחַר֣
лучшей из

י קְבָרֵ֔
гробниц

נוּ
наших

ר קְבֹ֖
похорони

אֶת
-

מֵתֶ֑־
умершую

ךָ
твою

אִ֣ישׁ
никто

מִמֶּ֔
из

נּוּ
нас

אֶת
-

קִבְר֛־
гробницу

וֹ
свою

א ֹֽ ל
не

יִכְלֶ֥ה־
удержит

מִמְּ
от

ךָ֖
тебя

מִ
от

ר קְּבֹ֥
погребения

מֵתֶֽ
умершей

ךָ
твоей

׃
7

וַ
и

יָּקָ֧ם
встал

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

עַםלְ
народу

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

בְנֵילִ
сынам

ת־ חֵֽ
Хета

׃
8

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אִתָּ֖
с

ם
ними

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִם
если

יֵשׁ֣־
есть

ת אֶֽ
при

נַפְשְׁ־
душе

ם כֶ֗
вашей

רלִ קְבֹּ֤
похоронить

אֶת
-

מֵתִ־
умершую

֙ י
мою

מִ
от

פָנַ֔לְּ
лица́

י
моего

שְׁמָע֕וּ
послушайте

נִי
меня

וּ
и

פִגְעוּ
упросите

לִ֖־
за

י
меня

בְּ
у

עֶפְר֥וֹן
Ефрона

בֶּן
сына

־

חַר צֹֽ
Цохара

׃
9

וְ
и

יִתֶּן
да даст

ילִ֗־
мне

אֶת
-

ת־ מְעָרַ֤
пещеру

מַּכְפֵּלָה֙הַ
Махпелу

אֲשֶׁר
которая

ל֔־
у

וֹ
него

אֲשֶׁ֖ר
которая

בִּ
на

קְצֵה֣
конце

שָׂדֵ֑
по́ля

הוּ
его

בְּ
за

סֶף כֶ֙
серебро

א מָלֵ֜
полное

֥ יִתְּנֶ
даст

נָּה
её

ילִ֛
мне

בְּ
в

תוֹכְ
среде

כֶ֖ם
вашей

לַ
во

אֲחֻזַּת
владение

בֶר־ קָֽ
гробовое

׃
10

וְ
а

עֶפְר֥וֹן
Ефрон

יֹשֵׁ֖ב
сидел

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

בְּנֵי
сынов

חֵת֑־
Хета

וַ
и

֩ יַּעַן
отвечал

עֶפְר֙וֹן
Ефрон

יהַ חִתִּ֤
хеттеянин

אֶת
-

אַבְרָהָם֙־
Аврааму

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

בְנֵי
сынов

ת־ חֵ֔
Хета

לְ
ко

ל כֹ֛
всем

י בָּאֵ֥
входящим

עַר שַֽׁ
[во] врата

עִיר֖־
го́рода

וֹ
его

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

א ֹֽ ל
нет

־

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

שְׁמָעֵ֔
послушай

נִי
меня

שָּׂדֶה֙הַ
поле

נָתַ֣תִּי
даю

ךְלָ֔
тебе

וְ
и

ההַ מְּעָרָ֥
пещеру

אֲשֶׁר
которая

בּ֖־
на

וֹ
нём

ךָ֣לְ
тебе

י נְתַתִּ֑
даю

הָ
её

לְ
пред

עֵינֵי֧
очами

בְנֵי
сынов

עַמִּ֛־
народа

י
моего

י נְתַתִּ֥
даю

הָ
её

ךְלָּ֖
тебе

ר קְבֹ֥
похорони

מֵתֶֽ
умершую

ךָ
твою

׃
12

וַ
и

֙ יִּשְׁתַּח֙וּ
поклонился

ם אַבְרָהָ֔
Авраам

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

עַ֥ם
народа

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
13

וַ
и

ר יְדַבֵּ֙
говорил

אֶל
к

עֶפְר֜וֹן־
Ефрону

בְּ
в

אָזְנֵי֤
уши

עַם
народа

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земли́

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַ֛ךְ
однако

אִם
если

ה־ אַתָּ֥
ты

ל֖וּ
бы

֑ שְׁמָעֵ
послушай

נִי
меня

תִּי נָתַ֜
даю

כֶּסֶ֤ף
серебро

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

ח קַ֣
возьми

מִמֶּ֔
от

נִּי
меня

וְ
и

ה אֶקְבְּרָ֥
похороню

אֶת
-

מֵתִ֖־
умершую

י
мою

מָּ שָֽׁ
там

׃ה
14

וַ
и

יַּעַ֧ן
отвечал

עֶפְר֛וֹן
Ефрон
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אֶת
-

ם־ אַבְרָהָ֖
Аврааму

רלֵ אמֹ֥
говоря

וֹלֽ
ему

׃
15

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

שְׁמָעֵ֔
послушай

נִי
меня

֩ אֶרֶץ
земля

ע אַרְבַּ֙
четыре

ת מֵאֹ֧
сот

קֶל שֶֽׁ
сиклей

כֶּסֶ֛ף־
серебра

בֵּינִ֥
между

י
мной

וּ
и

ינְ בֵֽ
между

ךָ֖
тобою

מַה
что

וא־ הִ֑
она

וְ
и

אֶת
-

מֵתְ־
умершую

ךָ֖
твою

ר קְבֹֽ
похорони

׃
16

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
послушал

֮ אַבְרָהָם
Авраам

עֶפְרוֹן֒־אֶל
Ефрона

וַ
и

ל יִּשְׁקֹ֤
отвесил

אַבְרָהָם֙
Авраам

ןלְ עֶפְרֹ֔
Ефрону

אֶת
-

סֶףהַ־ כֶּ֕
серебро

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֖ר
говорил

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

בְנֵי
сынов

חֵת֑־
Хета

אַרְבַּ֤ע
четыре

מֵאוֹת֙
сот

שֶׁקֶ֣ל
сиклей

סֶף כֶּ֔
серебра

עֹבֵ֖ר
ходячего

לַ
у

ר סֹּחֵֽ
купца

׃
17

וַ
и

יָּקָ֣ם
утвердилось

שְׂדֵ֣ה׀
поле

עֶפְר֗וֹן
Ефрона

אֲשֶׁר֙
которое

בַּ
в

ה מַּכְפֵּלָ֔
Махпеле

אֲשֶׁ֖ר
которое

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

מַמְרֵ֑א
Мамре

שָּׂדֶה֙הַ
поле

וְ
и

מְּעָרָ֣ההַ
пещера

אֲשֶׁר
которая

בּ֔־
на

וֹ
нём

וְ
и

כָל
всякое

עֵץ֙הָ־
дерево

אֲשֶׁר֣
которое

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

אֲשֶׁ֥ר
которое

בְּ
во

כָל
всём

־

גְּבֻל֖
пределе

וֹ
его

יב סָבִֽ
вокруг

׃
18

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

לְ
во

מִקְנָה֖
владение

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

בְנֵי
сынов

חֵת֑־
Хета

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

י בָּאֵ֥
входящих

עַר שַֽׁ
[во] врата

עִירֽ־
го́рода

וֹ
его

׃
19

וְ
и

אַחֲרֵי
после

֩־ כֵן
того

ר קָבַ֙
похоронил

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

אֶת
-

שָׂרָ֣ה־
Сарру

אִשְׁתּ֗
жену

וֹ
свою

אֶל
в

־

ת מְעָרַ֞
пещеру

שְׂדֵ֧ה
по́ля

מַּכְפֵּלָה֛הַ
Махпелы

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

א מַמְרֵ֖
Мамре

וא הִ֣
она

חֶבְר֑וֹן
Хеврон

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
20

וַ
и

קָם יָּ֙
утвердилось

ההַ שָּׂדֶ֜
поле

וְ
и

ההַ מְּעָרָ֧
пещера

אֲשֶׁר
которая

בּ֛־
на

וֹ
нём

םלְ אַבְרָהָ֖
Аврааму

לַ
во

אֲחֻזַּת
владение

בֶר־ קָ֑
гробовое

מֵ
от

בְּנֵיאֵ֖ת
сынов

ת־ חֵֽ
Хета

ס׃ 

241
וְ
И

אַבְרָהָם֣
Авраам

ן זָקֵ֔
состарился

א בָּ֖
вошёл

בַּ
в

ים יָּמִ֑
дни

ַ וֽ
и

יהוָה֛
ЙХВХ

ךְ בֵּרַ֥
благословил

אֶת
-

ם־ אַבְרָהָ֖
Авраама

בַּ
во

ל כֹּֽ
всём

׃

2
וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ם אַבְרָהָ֗
Авраам

אֶל
к

עַבְדּ־
рабу

וֹ֙
своему

ן זְקַ֣
старшему

בֵּית֔
до́ма

וֹ
его

להַ מֹּשֵׁ֖
владычествующему

בְּ
над

כָל
всем

־

אֲשֶׁר
что

ל֑־
у

וֹ
него

ים שִֽׂ
положи

נָא֥־
же

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

חַת תַּ֥
под

יְרֵכִֽ
бедро

י
моё

׃
3

וְ
и

יעֲ אַשְׁבִּ֣
заклину

ךָ֔
тебя

יהוָה֙בַּֽ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богом

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

ֵ וֽ
и

י אלֹהֵ֖
Богом

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ר אֲשֶׁ֙
что

א ֹֽ ל
не

ח־ תִקַּ֤
возьмёшь

אִשָּׁה֙
жену

בְנִ֔לִ
сыну

י
моему

מִ
из

בְּנוֹת֙
дочерей

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананея‹н›

אֲשֶׁ֥ר
которого

י אָנֹכִ֖
я

יוֹשֵׁ֥ב
живущий

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
его

׃
4

י כִּ֧
но

אֶל
в

אַרְצִ֛־
землю

י
мою

וְ
и

אֶל
к

־

מוֹלַדְתִּ֖
родству

י
моему

תֵּלֵךְ֑
пойдёшь

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

אִשָּׁ֖ה
жену

בְנִ֥לִ
сыну

י
моему

קלְ יִצְחָֽ
Исааку

׃
5

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

בֶדהָ עֶ֔
раб

֙ אוּלַי
может быть

לאֹ
не

תאֹבֶה֣־
захочет

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

לֶ֥כֶתלָ
идти

אַחֲרַ֖
за

י
мной

אֶל
в

אָרֶ֣ץהָ־
землю

ֹ֑אתהַ זּ
эту
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הֶֽ
разве

הָשֵׁ֤ב
возвращая

אָשִׁיב֙
возвращу

אֶת
-

בִּנְ־
сына

ךָ֔
твоего

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁר
которой

אתָ־ יָצָ֥
вышел

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
6

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלָ֖י
к

ו
нему

אַבְרָהָם֑
Авраам

הִשָּׁמֶ֣ר
берегись

ךָ֔לְ
себе

פֶּן
чтобы не

יב־ תָּשִׁ֥
возвратил

אֶת
-

בְּנִ֖־
сына

י
моего

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
7

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Бог

יִםהַ שָּׁמַ֗
небес

ר אֲשֶׁ֙
Который

לְקָחַ֜
взял

נִי
меня

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

אָבִ
отца

֮ י
моего

וּ
и

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מֽוֹלַדְתִּ
родства

י֒
моего

וַ
и

ר אֲשֶׁ֙
Который

דִּבֶּר
говорил

ילִ֜־
мне

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
Который

ע שְׁבַּֽ נִֽ
клялся

י֙לִ־
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

רְעֲלְ זַ֙
семени

ךָ֔
твоему

ן אֶתֵּ֖
дам

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землю

ֹ֑אתהַ זּ
эту

ה֗וּא
Он

יִשְׁלַח֤
пошлёт

מַלְאָכ
Ангела

וֹ֙
Своего

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

אִשָּׁ֛ה
жену

בְנִ֖לִ
сыну

י
моему

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
8

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֙ ל
не

תאֹבֶ֤ה
захочет

אִשָּׁה֙הָֽ
женщина

לֶכֶ֣תלָ
идти

י אַחֲרֶ֔
за

ךָ
тобою

וְ
и

יתָ נִקִּ֕
будешь чист

מִ
от

שְּׁבֻעָתִ֖
клятвы

י
моей

ֹ֑את ז
этой

רַ֣ק
только

אֶת
-

בְּנִ֔־
сына

י
моего

א ֹ֥ ל
не

תָשֵׁ֖ב
возвращай

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
9

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
положил

עֶבֶ֙ד֙הָ
раб

אֶת
-

יָד֔־
руку

וֹ
свою

תַּ֛חַת
под

יֶרֶ֥ךְ
бедро

אַבְרָהָ֖ם
Авраама

אֲדֹנָי֑
господина

ו
своего

וַ
и

ע יִּשָּׁבַֽ֣
поклялся

וֹל֔
ему

עַל
о

רהַ־ דָּבָ֖
деле

זֶּֽההַ
этом

׃
10

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

עֶבֶדהָ֠
раб

ה עֲשָׂרָ֙
десять

ים גְמַלִּ֜
верблюдов

מִ
из

גְּמַלֵּי֤
верблюдов

אֲדֹנָי
господина

֙ ו
своего

וַ
и

לֶךְ יֵּ֔
пошёл

וְ
и

כָל
всё

ט֥וּב־
добро

אֲדֹנָי֖
господина

ו
его

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

קָם יָּ֗
встал

וַ
и

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

אֶל
в

ם־ אֲרַ֥
Арам

יִם הֲרַ֖ נַֽ
Двуречный

אֶל
в

יר־ עִ֥
город

נָחֽוֹר
Нахора

׃
11

וַ
и

יַּבְרֵ֧ךְ
преклонил колени

יםהַ גְּמַלִּ֛
верблюдов

מִ
с

ח֥וּץ
наружи

ירלָ עִ֖
го́рода

אֶל
у

בְּאֵר֣־
колодца

מָּיִ֑םהַ
воды́

לְ
ко

עֵת֣
времени

רֶב עֶ֔
ве́чера

לְ
ко

עֵ֖ת
времени

את צֵ֥
выхода

תהַ שֹּׁאֲבֹֽ
черпающих

׃
12

וַ
и

ר יּאֹמַ֓
сказал

ה׀ יְהוָ֗
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Боже

֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

הַקְרֵה
устрой

נָא֥־
же

לְ
пред

֖ פָנַ
лицом

י
моим

יּ֑וֹםהַ
сегодня

וַ
и

עֲשֵׂה
сделай

סֶד־ חֶ֕
милость

עִ֖ם
с

אֲדֹנִ֥
господином

י
моим

ם אַבְרָהָֽ
Авраамом

׃
13

הִנֵּה֛
вот

י אָנֹכִ֥
я

נִצָּ֖ב
стою́

עַל
у

עֵי֣ן־
источника

מָּיִ֑םהַ
воды́

וּ
и

בְנוֹת֙
дочери

אַנְשֵׁי֣
мужей

ירהָ עִ֔
го́рода

ת יֹצְאֹ֖
выходящие

בלִ שְׁאֹ֥
черпать

יִם מָֽ
воду

׃

14
וְ
и

הָיָה֣
будет

נַּעֲרָ֗הַֽ
девица

ר אֲשֶׁ֙
которой

אֹמַ֤ר
скажу

֙אֵלֶי֙ הָ
ей

הַטִּי
наклони

נָא֤־
же

כַדֵּ
кувшин

ךְ֙
твой

וְ
и

ה אֶשְׁתֶּ֔
выпью

וְ
и

אָמְרָ֣ה
скажет

ה שְׁתֵ֔
пей

וְ
и

גַם
также

גְּמַלֶּ֖י־
верблюдов

ךָ
твоих

ה אַשְׁקֶ֑
напою

אֹתָ֤
-

הּ
её

֙ הֹכַחְ֙תָּ
назначил

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֣
твоему

קלְ יִצְחָ֔
Исааку

וּ
и

בָ֣
по

הּ
ней

ע אֵדַ֔
узна́ю

כִּי
что

יתָ־ עָשִׂ֥
сделал

סֶד חֶ֖
милость

עִם
с

אֲדֹנִֽ־
господином

י
моим

׃
15

וַֽ
и

יְהִי
было

ה֗וּא־
он

֮ טֶרֶם
ещё не

כִּלָּה֣
закончил

דַבֵּר֒לְ
говорить

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

ה רִבְקָ֣
Ревекка

את יֹצֵ֗
выходящая

אֲשֶׁ֤ר
которая

יֻלְּדָה֙
родилась

בְתוּאֵל֣לִ
Вафуилу

בֶּן
сыну

ה־ מִלְכָּ֔
Милки

שֶׁת אֵ֥
жены
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נָח֖וֹר
Нахора

י אֲחִ֣
брата

אַבְרָהָם֑
Авраама

וְ
и

כַדָּ֖
кувшин

הּ
её

עַל
на

שִׁכְמָֽ־
плече

הּ
её

׃
16

וְ
а

נַּעֲרָ֗הַֽ
девица

טֹבַ֤ת
хороша

מַרְאֶה֙
видом

ד מְאֹ֔
очень

ה בְּתוּלָ֕
дева

וְ
и

ישׁ אִ֖
муж

א ֹ֣ ל
не

֑ יְדָעָ
познал

הּ
её

וַ
и

תֵּ֣רֶד
сошла

יְנָהָ עַ֔
к источнику

וַה
и

תְּמַלֵּ֥א
наполнила

כַדָּ֖
кувшин

הּ
свой

וַ
и

עַל תָּֽ
поднялась

׃
17

וַ
и

יָּרָ֥ץ
побежал

עֶ֖בֶדהָ
раб

קְרָאתָ֑לִ
навстречу

הּ
ей

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י הַגְמִיאִ֥
дай отпить

נִי
мне

נָא֛
же

מְעַט
немного

־

יִם מַ֖
воды́

מִ
из

כַּדֵּֽ
кувшина

ךְ
твоего

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

שְׁתֵ֣ה
пей

֑ אֲדֹנִ
господин

י
мой

וַ
и

ר תְּמַהֵ֗
поспешила

וַ
и

רֶד תֹּ֧
спустила

כַּדָּ֛
кувшин

הּ
свой

עַל
на

יָדָ֖־
руку

הּ
свою

וַ
и

תַּשְׁקֵֽ
напоила

הוּ
его

׃
19

וַ
и

תְּכַ֖ל
закончила

הַשְׁקֹת֑לְ
поить

וֹ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

גַּם֤
также

לִ
для

גְמַלֶּי֙
верблюдов

ךָ֙
твоих

ב אֶשְׁאָ֔
начерпаю

עַ֥ד
пока

אִם
не

כִּלּ֖וּ־
закончат

תלִ שְׁתֹּֽ
пить

׃
20

וַ
и

ר תְּמַהֵ֗
поспешила

וַ
и

תְּעַר֤
вылила

כַּדָּ
кувшин

הּ֙
свой

אֶל
в

קֶתהַ־ שֹּׁ֔
поило

וַ
и

רָץ תָּ֥
побежала

ע֛וֹד
снова

ל אֶֽ
к

רהַ־ בְּאֵ֖
колодцу

בלִ שְׁאֹ֑
черпать

וַ
и

תִּשְׁאַ֖ב
начерпала

לְ
для

כָל
всех

י־ גְּמַלָּֽ
верблюдов

ו
его

׃
21

וְ
а

ישׁהָ אִ֥
человек

מִשְׁתָּאֵ֖ה
всматривался

֑ לָ
в

הּ
неё

ישׁ מַחֲרִ֕
молча

לָ
чтобы

עַת דַ֗
узнать

הַֽ
ли

יחַ הִצְלִ֧
благоустроил

יְהוָה֛
ЙХВХ

דַּרְכּ֖
путь

וֹ
его

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
22

וַ
и

י יְהִ֗
было

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֙
только

כִּלּ֤וּ
закончили

גְּמַלִּים֙הַ
верблюды

שְׁתּ֔וֹתלִ
пить

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אִישׁ֙הָ
человек

נֶזֶ֣ם
серьгу

ב זָהָ֔
золота

קַע בֶּ֖
полсикля

מִשְׁקָל֑
вес

וֹ
его

וּ
и

שְׁנֵי֤
два

צְמִידִים֙
запястья

עַל
на

־

י יָדֶ֔
ру́ки

הָ
её

ה עֲשָׂרָ֥
десять

זָהָ֖ב
золота

מִשְׁקָלָֽ
вес

ם
их

׃
23

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

בַּת
дочь

י־ מִ֣
кого

תְּ אַ֔
ты

ידִי הַגִּ֥
поведай

נָא֖
же

ילִ֑
мне

הֲ
ли

יֵשׁ֧
есть

בֵּית
[в] доме

י־ אָבִ֛
отца

ךְ
твоего

מָק֥וֹם
место

נוּלָ֖
нам

יןלָ לִֽ
ночевать

׃
24

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י ואֵלָ֔
ему

בַּת
дочь

ל־ בְּתוּאֵ֖
Вафуила

כִי אָנֹ֑
я

בֶּן
сына

ה־ מִלְכָּ֕
Милки

אֲשֶׁ֥ר
которого

ה יָלְדָ֖
родила

נָחֽוֹרלְ
Нахору

׃
25

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י ואֵלָ֔
ему

גַּם
также

בֶן־ תֶּ֥
солома

גַּם
также

מִסְפּ֖וֹא־
корм

רַ֣ב
много

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

גַּם
также

מָק֖וֹם־
место

לֽוּןלָ
ночевать

׃
26

וַ
и

ד יִּקֹּ֣
преклонился

ישׁהָ אִ֔
человек

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
27

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בָּר֤וּךְ
благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

שֶׁר אֲ֠
который

א ֹֽ ל
не

עָזַב֥־
оставил

חַסְדּ֛
милости

וֹ
Своей

וַ
и

אֲמִתּ֖
истины

וֹ
Своей

מֵ
от

֑עִם֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

י אָנֹכִ֗
я

בַּ
на

דֶּרֶ֙ךְ֙
пути

נָחַ֣
вёл

נִי
меня

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ית בֵּ֖
[к] дому

י אֲחֵ֥
братьев

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃
28

וַ
и

תָּרָ֙ץ֙
побежала

נַּעֲרָ֔הַֽ
девица

וַ
и

תַּגֵּד֖
поведала

בֵי֣תלְ
дому

אִמָּ֑
матери

הּ
своей

כַּ
по

ים דְּבָרִ֖
словам

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
29

וּ
и

לְ
у

ה רִבְקָ֥
Ревекки

אָ֖ח
брат

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

לָבָן֑
Лаван

וַ
и

רָץ יָּ֙
побежал

לָבָ֧ן
Лаван

אֶל
к

ישׁהָ־ אִ֛
человеку

ח֖וּצָהַ
наружу

אֶלה
к

יִןהָ־ עָֽ
источнику

׃
30

וַ
и

י יְהִ֣
было

כִּ׀
когда

ת רְאֹ֣
увидел

אֶת
-

־
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זֶםהַ נֶּ֗
серьгу

וְֽ
и

אֶת
-

֮הַ־ צְּמִדִים
запястья

עַל
на

יְדֵ֣י־
руках

אֲחֹת
сестры

֒ וֹ
своей

וּ
и

כְ
когда

שָׁמְע֗
услышал

וֹ
он

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֞
слова́

ה רִבְקָ֤
Ревекки

אֲחֹת
сестры

וֹ֙
своей

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּֽ
так

ר־ דִבֶּ֥
говорил

יאֵלַ֖
мне

ישׁהָ אִ֑
человек

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

־

ישׁהָ אִ֔
человеку

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

עֹמֵ֥ד
стои́т

עַל
при

יםהַ־ גְּמַלִּ֖
верблюдах

עַל
у

יִןהָ־ עָֽ
источника

׃
31

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

בּ֖וֹא
войди

בְּר֣וּךְ
благословенный

יְהוָה֑
ЙХВХ

מָּהלָ֤
почему

תַעֲמֹד֙
стоишь

ח֔וּץבַּ
снаружи

וְ
а

֙ אָנֹכִי
я

פִּנִּי֣תִי
расчистил

יִתהַ בַּ֔
дом

וּ
и

מָק֖וֹם
место

לַ
для

ים גְּמַלִּֽ
верблюдов

׃
32

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
вошёл

אִישׁ֙הָ
человек

יְתָהַ בַּ֔
в дом

וַה
и

ח יְפַתַּ֖
распряг

גְּמַלִּ֑יםהַ
верблюдов

וַ
и

ן יִּתֵּ֙
дал

תֶּ֤בֶן
солому

וּ
и

מִסְפּוֹא֙
корм

יםלַ גְּמַלִּ֔
верблюдам

וּ
и

מַיִ֙ם֙
воду

ץלִ רְחֹ֣
омыть

י רַגְלָ֔
но́ги

ו
его

וְ
и

רַגְלֵ֥י
но́ги

יםהָ אֲנָשִׁ֖
людей

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
33

וַ
и

יּוּשַׂ֤ם
поставлено

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
его

ללֶ אֱכֹ֔
есть

וַ
но

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ל אֹכַ֔
буду есть

עַ֥ד
доколе

אִם
не

רְתִּי־ דִּבַּ֖
выскажу

דְּבָרָ֑
слова́

י
мои

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ר דַּבֵּֽ
говори

׃
34

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

עֶ֥בֶד
раб

אַבְרָהָ֖ם
Авраама

כִי אָנֹֽ
я

׃
35

וַ
и

יהוָ֞ה
ЙХВХ

בֵּרַ֧ךְ
благословил

אֶת
-

אֲדֹנִ֛־
господина

י
моего

ד מְאֹ֖
весьма

וַ
и

יִּגְדָּ֑ל
стал велик

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֞־
ему

אן ֹ֤ צ
мелкий скот

וּ
и

בָקָר֙
крупный скот

וְ
и

כֶסֶ֣ף
серебро

וְ
и

ב זָהָ֔
золото

וַ
и

עֲבָדִם֙
рабов

וּ
и

ת שְׁפָחֹ֔
рабынь

וּ
и

ים גְמַלִּ֖
верблюдов

וַ
и

ים חֲמֹרִֽ
ослов

׃
36

וַ
и

לֶד תֵּ֡
родила

שָׂרָה֩
Сарра

שֶׁת אֵ֙
жена

אֲדֹנִ֥
господина

י
моего

֙ בֵן
сына

אדֹנִ֔לַֽ
господину

י
моему

י אַחֲרֵ֖
после

זִקְנָתָ֑
старости

הּ
своей

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹלּ֖־
ему

אֶת
-

כָּל־
всё

־

אֲשֶׁר
что

לֽ־
у

וֹ
него

׃
37

וַ
и

יַּשְׁבִּעֵ֥
заклял

נִי
меня

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

רלֵ אמֹ֑
говоря

לאֹ
не

ח־ תִקַּ֤
возьмёшь

אִשָּׁה֙
жену

בְנִ֔לִ
сыну

י
моему

מִ
из

בְּנוֹת֙
дочерей

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананея‹н›

אֲשֶׁ֥ר
которых

י אָנֹכִ֖
я

יֹשֵׁ֥ב
живу

בְּ
в

אַרְצֽ
земле

וֹ
их

׃
38

אִם
если

א־ ֹ֧ ל
не

אֶל
в

בֵּית־
дом

־

אָבִ֛
отца

י
моего

תֵּלֵ֖ךְ
пойдёшь

וְ
и

אֶל
к

מִשְׁפַּחְתִּ֑־
родне

י
моей

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

אִשָּׁ֖ה
жену

בְנִֽלִ
сыну

י
моему

׃
39

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал

֑־אֶל אֲדֹנִ
господину

י
моему

אֻלַי֛
может быть

לאֹ
не

תֵלֵ֥ךְ־
пойдёт

ההָ אִשָּׁ֖
женщина

אַחֲרָֽ
за

י
мной

׃
40

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

֑ יאֵלָ
мне

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которого

הִתְהַלַּכְ֣תִּי־
ходил

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
Его

ח יִשְׁלַ֙
пошлёт

מַלְאָכ֤
ангела

וֹ
своего

אִתָּ
с

ךְ֙
тобой

וְ
и

הִצְלִ֣יחַ
устроит

דַּרְכֶּ֔
путь

ךָ
твой

וְ
и

לָקַחְתָּ֤
возьмёшь

אִשָּׁה֙
жену

בְנִ֔לִ
сыну

י
моему

מִ
из

מִּשְׁפַּחְתִּ֖
родни

י
моей

וּ
и

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
41

אָ֤ז
тогда

תִּנָּקֶה֙
освободишься

מֵ
от

אָלָ֣תִ֔
клятвы

י
моей

י כִּ֥
когда

תָב֖וֹא
придёшь

אֶל
к

מִשְׁפַּחְתִּ֑־
родне

י
моей

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ יִתְּנוּ
дадут

ךְלָ֔
тебе

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

י נָקִ֖
свободен

מֵ
от

אָלָתִֽ
клятвы

י
моей

׃
42

וָ
и

א ֹ֥ אָב
пришёл

יּ֖וֹםהַ
сегодня

אֶל
к

עָיִ֑ןהָ־
источнику
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וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

אִם
если

יֶשְׁ־
есть

ךָ
Ты

נָּא֙־
же

מַצְלִ֣יחַ
благоустрояющий

דַּרְכִּ֔
путь

י
мой

אֲשֶׁ֥ר
который

י אָנֹכִ֖
я

הֹלֵ֥ךְ
иду

י עָלֶֽ
по

הָ
нему

׃
43

הִנֵּה֛
вот

י אָנֹכִ֥
я

נִצָּ֖ב
стою́

עַל
у

עֵי֣ן־
источника

מָּיִ֑םהַ
воды́

וְ
и

הָיָה֤
будет

עַלְמָה֙הָֽ
девица

יֹּצֵא֣תהַ
выходящая

בלִ שְׁאֹ֔
черпать

וְ
и

י אָמַרְתִּ֣
скажу

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

י הַשְׁקִֽ
напои

נִי
меня

נָא֥־
же

מְעַט
немного

־

יִם מַ֖
воды́

מִ
из

כַּדֵּֽ
кувшина

ךְ
твоего

׃
44

וְ
и

אָמְרָ֤ה
скажет

אֵלַ
ко

֙ י
мне

גַּם
также

אַתָּ֣ה־
ты

ה שְׁתֵ֔
пей

וְ
и

גַם֥
также

גְמַלֶּ֖ילִ
верблюдам

ךָ
твоим

אֶשְׁאָב֑
начерпаю

וא הִ֣
она

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

אֲשֶׁר
которую

יחַ־ הֹכִ֥
назначил

יְהוָה֖
ЙХВХ

בֶןלְ
сыну

־

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃
45

֩ אֲנִי
я

רֶם טֶ֙
ещё не

ה אֲכַלֶּ֜
кончил

דַבֵּר֣לְ
говорить

אֶל
к

לִבִּ֗־
сердцу

י
моему

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

ה רִבְקָ֤
Ревекка

יֹצֵאת֙
выходящая

וְ
и

כַדָּ֣
кувшин

הּ
её

עַל
на

שִׁכְמָ֔־
плече

הּ
её

וַ
и

רֶד תֵּ֥
сошла

עַ֖יְנָהָ
к источнику

וַה
и

תִּשְׁאָב֑
почерпнула

וָ
и

אֹמַ֥ר
сказал

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

י הַשְׁקִ֥
напои

נִי
меня

נָֽא
же

׃
46

וַ
и

ר תְּמַהֵ֗
поспешила

וַ
и

תּ֤וֹרֶד
спустила

כַּדָּ
кувшин

הּ֙
свой

מֵֽ
с

י הָעָלֶ֔
себя

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ה שְׁתֵ֔
пей

וְ
и

גַם
также

גְּמַלֶּ֖י־
верблюдов

ךָ
твоих

ה אַשְׁקֶ֑
напою

וָ
и

שְׁתְּ אֵ֕
пил

וְ
и

גַם֥
также

יםהַ גְּמַלִּ֖
верблюдов

תָה הִשְׁקָֽ
напоила

׃
47

וָ
и

אֶשְׁאַל֣
спросил

אֹתָ֗
-

הּ
её

וָ
и

֮ אֹמַר
сказал

בַּת
дочь

י־ מִ֣
кого

אַתְּ֒
ты

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

בַּת
дочь

֙־ בְּתוּאֵל
Вафуила

בֶּן
сына

נָח֔וֹר־
Нахора

אֲשֶׁ֥ר
которого

יָֽלְדָה
родила

וֹלּ֖־
ему

מִלְכָּה֑
Милка

וָ
и

אָשִׂ֤ם
положил

נֶּזֶ֙ם֙הַ
серьгу

עַל
на

אַפָּ֔־
нос

הּ
её

וְ
и

יםהַ צְּמִידִ֖
запястья

עַל
на

־

י יָדֶֽ
ру́ки

הָ
её

׃
48

וָ
и

ד אֶקֹּ֥
преклонился

וָֽ
и

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖
поклонился

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וָ
и

ךְ אֲבָרֵ֗
благословил

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бога

֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ הִנְחַ
повёл

֙ נִי
меня

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
пути

ת אֱמֶ֔
истины

חַתלָ קַ֛
взять

אֶת
-

בַּת־
дочь

י־ אֲחִ֥
брата

אֲדֹנִ֖
господина

י
моего

בְנֽלִ
сыну

וֹ
его

׃
49

וְ֠
и

עַתָּה
ныне

אִם
если

יֶשְׁ־
есть

ם כֶ֙
вы

ים עֹשִׂ֜
делающие

חֶ֧סֶד
милость

ֶ וֽ
и

אֱמֶ֛ת
истину

אֶת
с

־

אֲדֹנִ֖
господином

י
моим

הַגִּי֣דוּ
поведайте

ילִ֑
мне

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֕ ל
нет

הַגִּי֣דוּ
поведайте

ילִ֔
мне

וְ
и

אֶפְנֶה֥
обращусь

ין־עַל יָמִ֖
направо

א֥וֹ
или

אל־עַל ֹֽ שְׂמ
налево

׃
50

וַ
и

עַן יַּ֙
отвечал‹и›

לָבָ֤ן
Лаван

וּ
и

֙ בְתוּאֵל
Вафуил

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

מֵ
от

יְהוָה֖
ЙХВХ

יָצָא֣
вышл‹о›

דָּבָר֑הַ
дело

א ֹ֥ ל
не

נוּכַל֛
можем

דַּבֵּ֥ר
говорить

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

ע רַ֥
злое

אוֹ
или

טֽוֹב־
доброе

׃
51

הִנֵּֽה
вот

ה־ רִבְקָ֥
Ревекка

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

ח קַ֣
возьми

וָ
и

לֵךְ֑
иди

וּ
и

י תְהִ֤
да будет

אִשָּׁה֙
женою

בֶןלְ
сыну

י־ אֲדֹנֶ֔
господина

ךָ
твоего

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
52

וַ
и

י יְהִ֕
было

כַּ
когда

שָׁמַ֛עאֲשֶׁ֥ר
услышал

עֶ֥בֶד
раб

אַבְרָהָ֖ם
Авраама

אֶת
-

דִּבְרֵי־
слова́

הֶם֑
их

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

רְצָ אַ֖
до земли́

ה
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יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
53

וַ
и

א יּוֹצֵ֙
вынес

בֶדהָ עֶ֜
раб

כְּלֵי
вещи

סֶף־ כֶ֙
серебра

וּ
и

כְלֵי֤
вещи

זָהָב֙
золота

וּ
и

ים בְגָדִ֔
одежды

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
дал

הלְ רִבְקָ֑
Ревекке

וּ
и

גְדָּנֹ֔ת מִ֙
драгоценности

ן נָתַ֥
дал

ילְ אָחִ֖
брату

הָ
её

וּ
и

אִמָּֽלְ
матери

הּ
её

׃
54

וַ
и

יּאֹכְל֣וּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּ֗וּ
пили

ה֛וּא
он

וְ
и

יםהָ אֲנָשִׁ֥
люди

אֲשֶׁר
которые

עִמּ֖־
с

וֹ
ним

וַ
и

יָּלִ֑ינוּ
переночевали

וַ
и

יָּק֣וּמוּ
встали

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

שַׁלְּחֻ֥
отпустите

נִי
меня

לַֽ
к

אדֹנִֽ
господину

י
моему

׃
55

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אָחִי֙
брат

֙ הָ
её

וְ
и

אִמָּ֔
мать

הּ
её

ב תֵּשֵׁ֙
да останется

נַּעֲרָ֥הַ
девица

אִתָּ֛
с

נוּ
нами

ים יָמִ֖
дни

א֣וֹ
или

עָשׂ֑וֹר
десяток

אַחַ֖ר
потом

ךְ תֵּלֵֽ
пойдёт

׃
56

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

אַל
не

תְּאַחֲר֣וּ־
задерживайте

אֹתִ֔
-

י
меня

ַ וֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

הִצְלִ֣יחַ
благоустроил

דַּרְכִּ֑
путь

י
мой

שַׁלְּח֕וּ
отпустите

נִי
меня

וְ
и

אֵלְכָ֖ה
пойду

לַֽ
к

אדֹנִֽ
господину

י
моему

׃
57

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

נִקְרָ֣א
призовём

נַּעֲרָ֑לַֽ
девицу

וְ
и

נִשְׁאֲלָ֖ה
спросим

אֶת
-

י־ פִּֽ
уста

הָ
её

׃
58

וַ
и

יִּקְרְא֤וּ
призвали

רִבְקָה֙לְ
Ревекку

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

הֲ
ли

י תֵלְכִ֖
пойдёшь

עִם
с

ישׁהָ־ אִ֣
человеком

זֶּה֑הַ
этим

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

ךְ אֵלֵֽ
пойду

׃
59

וַֽ
и

יְשַׁלְּח֛וּ
отпустили

אֶת
-

ה־ רִבְקָ֥
Ревекку

אֲחֹתָ֖
сестру

ם
свою

וְ
и

אֶת
-

מֵנִקְתָּ֑־
кормилицу

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

עֶ֥בֶד־
раба

אַבְרָהָ֖ם
Авраама

וְ
и

אֶת
-

י־ אֲנָשָֽׁ
людей

ו
его

׃
60

וַ
и

יְבָרֲכ֤וּ
благословили

אֶת
-

־

רִבְקָה֙
Ревекку

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

הּלָ֔
ей

אֲחֹתֵ֕
сестра

נוּ
наша

תְּ אַ֥
ты

י הֲיִ֖
будь

אַלְפֵי֣לְ
тысячами

רְבָבָה֑
тьмы

וְ
и

יִירַ֣שׁ
да овладеет

זַרְעֵ֔
семя

ךְ
твоё

אֵ֖ת
-

עַר שַׁ֥
воротами

י שֹׂנְאָֽ
ненавидящих

ו
его

׃
61

וַ
и

קָם תָּ֙
встала

ה רִבְקָ֜
Ревекка

וְ
и

י נַעֲרֹתֶ֗
де́вицы

הָ
её

וַ
и

תִּרְכַּבְ֙נָה֙
сели верхом

עַל
на

־

יםהַ גְּמַלִּ֔
верблюдов

וַ
и

תֵּלַ֖כְנָה
пошли

אַחֲרֵ֣י
вслед за

ישׁהָ אִ֑
человеком

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

עֶבֶ֛דהָ
раб

אֶת
-

ה־ רִבְקָ֖
Ревекку

וַ
и

ךְ יֵּלַֽ
пошёл

׃
62

וְ
а

יִצְחָק֙
Исаак

בָּא֣
пришёл

מִ
от

בּ֔וֹא
прихода

בְּאֵ֥ר
Беэр

י לַחַ֖
-лахай

י רֹאִ֑
-рои

וְ
а

ה֥וּא
он

יוֹשֵׁ֖ב
жил

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

נֶּֽגֶבהַ
юга

׃
63

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

יִצְחָ֛ק
Исаак

שׂ֥וּחַלָ
размышлять

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֖
поле

לִ
при

פְנ֣וֹת
склонении

עָרֶ֑ב
ве́чера

וַ
и

יִּשָּׂ֤א
поднял

עֵינָי
глаза́

֙ ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ים גְמַלִּ֖
верблюды

ים בָּאִֽ
приходят

׃
64

וַ
и

תִּשָּׂ֤א
подняла

רִבְקָה֙
Ревекка

אֶת
-

י־ עֵינֶ֔
глаза́

הָ
свои

וַ
и

רֶא תֵּ֖
увидела

אֶת
-

יִצְחָק֑־
Исаака

וַ
и

ל תִּפֹּ֖
спустилась

מֵ
с

להַעַ֥ל גָּמָֽ
верблюда

׃
65

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אֶל
к

בֶדהָ־ עֶ֗
рабу

י מִֽ
кто

ישׁהָ־ אִ֤
человек

הַלָּזֶה֙
этот

הֹלֵךְ֤הַ
идущий

בַּ
в

שָּׂדֶה֙
поле

קְרָאתֵ֔לִ
навстречу

נוּ
нам

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

עֶ֖בֶדהָ
раб

ה֣וּא
он

֑ אֲדֹנִ
господин

י
мой

וַ
и

ח תִּקַּ֥
взяла

יףהַ צָּעִ֖
покрывало

וַ
и

ס תִּתְכָּֽ
покрылась

׃
66

וַ
и

יְסַפֵּ֥ר
рассказал

עֶ֖בֶדהָ
раб

יִצְחָק֑לְ
Исааку

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַ־ דְּבָרִ֖
дела́

אֲשֶׁ֥ר
которые

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
67

וַ
и

יְבִאֶ֣
ввёл

הָ
её

ק יִצְחָ֗
Исаак

הֱלָהָ אֹ֙
в шатёр

שָׂרָ֣הה֙
Сарры

אִמּ֔
матери

וֹ
своей

וַ
и

ח יִּקַּ֧
взял

אֶת
-

ה־ רִבְקָ֛
Ревекку
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וַ
и

תְּהִי
стала

וֹל֥־
ему

הלְ אִשָּׁ֖
женою

וַ
и

יֶּאֱהָבֶ֑
полюбил

הָ
её

וַ
и

יִּנָּחֵ֥ם
утешился

ק יִצְחָ֖
Исаак

י אַחֲרֵ֥
после

אִמּֽ
матери

וֹ
своей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Быт 47:29; [3] Быт 24:37; [7] Быт 12:7; [13] Быт 24:43; [27] Быт 24:48; [37] Быт 24:3; [43] Быт 24:13; Суд 4:19;
[48] Быт 24:27;

251
וַ
И

יֹּ֧סֶף
продолжил

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

אִשָּׁ֖ה
жену

וּ
и

שְׁמָ֥
имя

הּ
её

ה קְטוּרָֽ
Хеттура

׃
2

וַ
И

תֵּ֣לֶד
родила

וֹל֗
ему

אֶת
-

־

זִמְרָן֙
Зимрана

וְ
и

אֶת
-

ן־ יָקְשָׁ֔
Иокшана

וְ
и

אֶת
-

ן־ מְדָ֖
Медана

וְ
и

אֶת
-

מִדְיָן֑־
Мадиана

וְ
и

אֶת
-

ק־ יִשְׁבָּ֖
Ишбака

וְ
и

אֶת
-

שֽׁוּחַ־
Шуаха

׃

3
וְ
И

יָקְשָׁן֣
Иокшан

ד יָלַ֔
родил

אֶת
-

א־ שְׁבָ֖
Шеву

וְ
и

אֶת
-

דְּדָ֑ן־
Дедана

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ן דְדָ֔
Дедана

הָי֛וּ
были

ם אַשּׁוּרִ֥
Ашурим

וּ
и

ים לְטוּשִׁ֖
Летушим

וּ
и

ים לְאֻמִּֽ
Леюмим

׃
4

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

ן מִדְיָ֗
Мадиана

עֵיפָ֤ה
Ефа

וָ
и

עֵפֶ֙ר֙
Ефер

וַ
и

חֲנֹ֔ךְ
Ханох

וַ
и

ע אֲבִידָ֖
Авида

וְ
и

אֶלְדָּעָה֑
Елдага

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыны

ה קְטוּרָֽ
Хеттуры

׃
5

וַ
И

יִּתֵּ֧ן
дал

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

ל֖־
у

וֹ
него

קלְ יִצְחָֽ
Исааку

׃
6

וְ
А

בְנֵי֤לִ
сынам

ילַגְשִׁים֙הַ פִּֽ
наложниц

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
у

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

ן נָתַ֥
дал

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

מַתָּנֹ֑ת
подарки

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵ֞
отослал

ם
их

מֵ
от

ל יִצְחָ֤קעַ֙
Исаака

בְּנ
сына

וֹ֙
своего

בְּ
при

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
он

י חַ֔
жив

דְמָ קֵ֖
к востоку

אֶלה
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

דֶם קֶֽ
востока

׃
7

וְ
И

לֶּה אֵ֗
вот

יְמֵ֛י
дни

שְׁנֵֽי
лет

חַיֵּי֥־
жизни

אַבְרָהָ֖ם
Авраама

אֲשֶׁר
которые

חָי֑־
жил

מְאַ֥ת
сто

שָׁנָה֛
лет

וְ
и

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

שָׁנָה֖
лет

וְ
и

חָמֵ֥שׁ
пять

ים שָׁנִֽ
лет

׃
8

וַ
И

ע יִּגְוַ֙
скончался

וַ
и

יָּמָ֧ת
умер

אַבְרָהָ֛ם
Авраам

בְּ
в

שֵׂיבָ֥ה
старости

טוֹבָ֖ה
доброй

ן זָקֵ֣
престарелый

וְ
и

שָׂבֵעַ֑
насыщенный

וַ
и

סֶף יֵּאָ֖
приложился

אֶל
к

־

י עַמָּֽ
народу

ו
своему

׃
9

וַ
И

יִּקְבְּר֙וּ
похоронили

אֹת֜
-

וֹ
его

יִצְחָ֤ק
Исаак

וְ
и

֙ יִשְׁמָעֵאל
Измаил

י בָּנָ֔
сыновья́

ו
его

אֶל
в

ת־ מְעָרַ֖
пещеру

מַּכְפֵּלָה֑הַ
Махпелы

אֶל
на

ה־ שְׂדֵ֞
поле

ן עֶפְרֹ֤
Ефрона

בֶּן
сына

חַר֙־ צֹ֙
Цохара

יהַֽ חִתִּ֔
Хеттеянина

אֲשֶׁ֖ר
которое

עַל
против

פְּנֵי֥־
лица́

א מַמְרֵֽ
Мамре

׃
10

ההַ שָּׂדֶ֛
Поле

אֲשֶׁר
которое

קָנָה֥־
приобрёл

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

מֵ
от

בְּנֵיאֵת֣
сынов

חֵת֑־
Хета

שָׁ֛מָּ
там

קֻבַּ֥רה
похоронен

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

וְ
и

ה שָׂרָ֥
Сарра

אִשְׁתּֽ
жена

וֹ
его

׃
11

וַ
И

י יְהִ֗
было

֙ אַחֲרֵי
после

מ֣וֹת
смерти

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

וַ
и

רֶךְ יְבָ֥
благословил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

יִצְחָק֣־
Исаака

בְּנ֑
сына

וֹ
его

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
поселился

ק יִצְחָ֔
Исаак

עִם
при

ר־ בְּאֵ֥
Беэр

י לַחַ֖
-лахай

י רֹאִֽ
-рои

ס׃ 
12

וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

ת תֹּלְדֹ֥
родословие

יִשְׁמָעֵ֖אל
Измаила

בֶּן
сына

אַבְרָהָם֑־
Авраама

ר אֲשֶׁ֙
которого

ה יָלְדָ֜
родила

הָגָר֧
Агарь

יתהַ מִּצְרִ֛
Египтянка

שִׁפְחַ֥ת
служанка

ה שָׂרָ֖
Сарры
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םלְ אַבְרָהָֽ
Аврааму

׃
13

וְ
И

לֶּה אֵ֗
вот

שְׁמוֹת֙
имена

בְּנֵי֣
сынов

אל יִשְׁמָעֵ֔
Измаила

בִּ
по

שְׁמֹתָ֖
именам

ם
их

לְ
по

תוֹלְדֹתָ֑
родословию

ם
их

ר בְּכֹ֤
первенец

֙ יִשְׁמָעֵאל
Измаила

נְבָיֹ֔ת
Наваиоф

וְ
и

ר קֵדָ֥
Кедар

וְ
и

אַדְבְּאֵ֖ל
Адбеел

וּ
и

ם מִבְשָֽׂ
Мивсам

׃
14

וּ
И

ע מִשְׁמָ֥
Мишма

וְ
и

דוּמָ֖ה
Дума

וּ
и

א מַשָּֽׂ
Масса

׃
15

חֲדַ֣ד
Хадад

וְ
и

א תֵימָ֔
Фема

יְט֥וּר
Иетур

ישׁ נָפִ֖
Нафиш

וָ
и

דְמָה קֵֽ
Кедма

׃
16

אֵלֶּ֣ה
это

ם הֵ֞
они

בְּנֵי֤
сыны

֙ יִשְׁמָעֵאל
Измаила

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
вот

שְׁמֹתָ֔
имена

ם
их

בְּ
в

חַצְרֵי
селениях

הֶ֖ם
их

וּ
и

בְ
в

ירֹתָ֑ טִֽ
станах

ם
их

שְׁנֵים
два

ר־ עָשָׂ֥
[на]десять

ם נְשִׂיאִ֖
князей

לְ
по

אֻמֹּתָֽ
племенам

ם
их

׃
17

וְ
и

לֶּה אֵ֗
вот

֙ שְׁנֵי
годы

חַיֵּי֣
жизни

אל יִשְׁמָעֵ֔
Измаила

מְאַ֥ת
сто

שָׁנָה֛
лет

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

שָׁנָה֖
лет

וְ
и

שֶׁבַ֣ע
семь

שָׁנִי֑ם
лет

וַ
и

יִּגְוַע֣
скончался

וַ
и

מָת יָּ֔
умер

וַ
и

סֶף יֵּאָ֖
приложился

אֶל
к

י־ עַמָּֽ
народу

ו
своему

׃
18

וַ
и

יִּשְׁכְּנ֙וּ
обитали

מֵֽ
от

ה חֲוִילָ֜
Хавилы

עַד
до

שׁ֗וּר־
Сура

אֲשֶׁר֙
что

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

יִם מִצְרַ֔
Египта

בֹּאֲ
[как] идёшь

כָ֖ה
ты

אַשּׁ֑וּרָ
в Ассирию

עַלה
пред

פְּנֵי֥־
лицом

כָל
всех

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

ל נָפָֽ
поселился

פ׃ 
19

וְ
и

אֵ֛לֶּה
вот

ת תּוֹלְדֹ֥
родословие

ק יִצְחָ֖
Исаака

בֶּן
сына

אַבְרָהָם֑־
Авраама

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ק־ יִצְחָֽ
Исаака

׃
20

וַ
и

י יְהִ֤
был

יִצְחָק֙
Исаак

בֶּן
сын

אַרְבָּעִי֣ם־
сорока́

שָׁנָ֔ה
лет

בְּ
когда

קַחְתּ֣
взял

וֹ
он

אֶת
-

ה־ רִבְקָ֗
Ревекку

בַּת
дочь

֙־ בְּתוּאֵל
Вафуила

יהָֽ אֲרַמִּ֔
арамеянина

מִ
из

ן פַּדַּ֖
Паддан-

אֲרָ֑ם
-Арама

אֲח֛וֹת
сестру

ן לָבָ֥
Лавана

יהָ אֲרַמִּ֖
арамеянина

וֹל֥
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
21

וַ
и

ר יֶּעְתַּ֙
молился

יִצְחָ֤ק
Исаак

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

נֹ֣כַחלְ
напротив

אִשְׁתּ֔
жены

וֹ
своей

י כִּ֥
ибо

ה עֲקָרָ֖
неплодна

וא הִ֑
она

וַ
и

יֵּעָתֶ֤ר
внял

וֹ֙ל
ему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

ה רִבְקָ֥
Ревекка

אִשְׁתּֽ
жена

וֹ
его

׃
22

וַ
и

צֲצ֤וּ יִּתְרֹֽ
толкались

בָּנִים֙הַ
сыновья́

בְּ
в

קִרְבָּ֔
нутре

הּ
её

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אִם
если

ן־ כֵּ֔
так

לָ֥
для

מָּה
чего

זֶּה֖
это

כִי אָנֹ֑
я

וַ
и

לֶךְ תֵּ֖
пошла

שׁלִ דְרֹ֥
вопросить

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
23

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

הּלָ֗
ей

שְׁנֵי֤
два

גוֹיִם֙
народа

בְּ
во

בִטְנֵ֔
чреве

ךְ
твоём

וּ
и

שְׁנֵי֣
два

ים לְאֻמִּ֔
племени

מִ
из

מֵּעַ֖יִ
утробы

ךְ
твоей

יִפָּרֵ֑דוּ
разделятся

וּ
и

לְאֹם֙
племя

מִ
над

ם לְאֹ֣
племенем

ץ יֶֽאֱמָ֔
усилится

וְ
и

ב רַ֖
больший

ד יַעֲבֹ֥
будет служить

יר צָעִֽ
меньшему

׃
24

וַ
и

יִּמְלְא֥וּ
исполнились

י יָמֶ֖
дни

הָ
её

לֶדֶ֑תלָ
родить

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ם תוֹמִ֖
близнецы

בְּ
во

בִטְנָֽ
чреве

הּ
её

׃
25

וַ
и

יֵּצֵ֤א
вышел

רִאשׁוֹן֙הָ
первый

י אַדְמוֹנִ֔
рыжий

כֻּלּ֖
весь

וֹ
он

כְּ
как

אַדֶּ֣רֶת
плащ

שֵׂעָר֑
во́лос

וַ
и

יִּקְרְא֥וּ
нарекли

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ו עֵשָֽׂ
Исав

׃
26

וְ
и

חֲרֵי אַֽ
после

ן־ כֵ֞
того

יָצָא֣
вышел

י אָחִ֗
брат

ו
его

וְ
и

יָד֤
рука

וֹ
его

אֹחֶזֶ֙ת֙
держащаяся

בַּ
за

ב עֲקֵ֣
пяту

ו עֵשָׂ֔
Исава

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ב יַעֲקֹ֑
Иаков

וְ
и

יִצְחָ֛ק
Исаак

בֶּן
сын

ים־ שִׁשִּׁ֥
шестидесяти

שָׁנָה֖
лет

בְּ
когда

לֶ֥דֶת
родила

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
27

ַ וֽ
и

֙ יִּגְדְּלוּ
выросли

יםהַ נְּעָרִ֔
отроки

וַ
и

י יְהִ֣
был

ו עֵשָׂ֗
Исав

ישׁ אִ֛
мужем

עַ יֹדֵ֥
знающим

יִד צַ֖
лов

אִ֣ישׁ
мужем

שָׂדֶ֑ה
по́ля

וְ
а

יַעֲקֹב֙
Иаков

אִ֣ישׁ
муж

ם תָּ֔
кроткий

יֹשֵׁ֖ב
живущий
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ים אֹהָלִֽ
[в] шатрах

׃
28

וַ
и

יֶּאֱהַ֥ב
любил

יִצְחָ֛ק
Исаак

אֶת
-

ו־ עֵשָׂ֖
Исава

כִּי
ибо

צַיִ֣ד־
дичь

בְּ
[была] в

י פִ֑
устах

ו
его

וְ
а

ה רִבְקָ֖
Ревекка

בֶת אֹהֶ֥
любила

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
29

וַ
и

יָּזֶ֥ד
сварил

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

נָזִי֑ד
похлёбку

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

עֵשָׂ֛ו
Исав

מִן
с

ההַ־ שָּׂדֶ֖
по́ля

וְ
а

ה֥וּא
он

עָיֵֽף
усталый

׃

30
וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ו עֵשָׂ֜
Исав

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакову

הַלְעִיטֵ֤
накорми

נִי
меня

נָא֙
же

מִן
от

םהָ־ אָדֹ֤
красного

אָדֹם֙הָ
красного

ההַ זֶּ֔
этого

י כִּ֥
ибо

עָיֵף֖
усталый

כִי אָנֹ֑
я

עַל
по

כֵּ֥ן־
тому

א קָרָֽ
нарёк

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

אֱדֽוֹם
Едом

׃
31

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֑
Иаков

מִכְרָ֥
продай

יּ֛וֹםכַה
ныне

אֶת
-

רָתְ־ בְּכֹֽ
первородство

ךָ֖
твоё

ילִֽ
мне

׃
32

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ו עֵשָׂ֔
Исав

הִנֵּה֛
вот

י אָנֹכִ֥
я

הוֹלֵ֖ךְ
иду

מ֑וּתלָ
умирать

וְ
и

לָ
для

מָּה
чего

־

זֶּה֥
это

ילִ֖
мне

ה בְּכֹרָֽ
первородство

׃
33

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

הִשָּׁ֤בְעָ
поклянись

י֙לִּה
мне

יּ֔וֹםכַּ
ныне

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֖
поклялся

וֹל֑
ему

וַ
и

ר יִּמְכֹּ֥
продал

אֶת
-

בְּכֹרָת֖־
первородство

וֹ
своё

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
34

וְ
и

ב יַעֲקֹ֞
Иаков

נָתַ֣ן
дал

ולְ עֵשָׂ֗
Исаву

לֶחֶ֚ם
хлеб

וּ
и

נְזִי֣ד
похлёбку

ים עֲדָשִׁ֔
чечевицы

וַ
и

ֹ֣אכַל יּ
ел

וַ
и

שְׁתְּ יֵּ֔
пил

וַ
и

יָּקָ֖ם
встал

וַ
и

יֵּלַךְ֑
пошёл

וַ
и

יִּ֥בֶז
презрел

ו עֵשָׂ֖
Исав

אֶת
-

ההַ־ בְּכֹרָֽ
первородство

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Пар 1:33; [18] 1Цар 15:7;

261
וַ
и

י יְהִ֤
был

רָעָב֙
голод

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

בַד֙לְּמִ
сверх

רָעָב֣הָ
голода

רִאשׁ֔וֹןהָ
прежнего

אֲשֶׁ֥ר
который

הָיָה֖
был

בִּ
во

ימֵי֣
дни

אַבְרָהָם֑
Авраама

וַ
и

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

יִצְחָ֛ק
Исаак

אֶל
к

לֶךְ־ אֲבִימֶּ֥
Авимелеху

לֶךְ מֶֽ
царю

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

רָ גְּרָֽ
в Герар

׃ה
2

וַ
и

א יֵּרָ֤
явился

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אַל
не

תֵּרֵ֣ד־
сходи

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

ןה שְׁכֹ֣
обитай

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁ֖ר
[о] которой

אֹמַ֥ר
скажу

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
3

גּוּ֚ר
живи пришельцем

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

וְ
и

הְיֶה֥ אֶֽ
буду

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

וַ
и

֑ אֲבָרְכֶ
благословлю

ךָּ
тебя

י כִּֽ
ибо

־

ךָ֣לְ
тебе

וּֽ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֗
твоему

֙ אֶתֵּן
дам

אֶת
-

כָּל־
все

תהָֽ־ אֲרָצֹ֣
зе́мли

להָ אֵ֔
эти

וַ
и

֙ מֹתִי הֲקִֽ
утвержу

אֶת
-

ההַ־ שְּׁבֻעָ֔
клятву

אֲשֶׁ֥ר
которою

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
клялся

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

י אָבִֽ
отцу

ךָ
твоему

׃
4

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֤
умножу

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֙
твоё

כְּ
как

כוֹכְבֵי֣
звёзды

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

י נָתַתִּ֣
дам

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֔
твоему

אֵ֥ת
-

כָּל
все

תהָ־ אֲרָצֹ֖
зе́мли

אֵל֑הָ
эти

וְ
и

הִתְבָּרֲכ֣וּ
благословятся

בְ
в

זַרְעֲ
семени

ךָ֔
твоём

ל כֹּ֖
все

גּוֹיֵי֥
народы

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
5

קֶב עֵ֕
за то

אֲשֶׁר
что

ע־ שָׁמַ֥
послушался

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

קֹלִ֑בְּ
го́лоса

י
Моего
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וַ
и

יִּשְׁמֹר֙
соблюдал

מִשְׁמַרְתִּ֔
повеление

י
Моё

מִצְוֹתַ֖
заповеди

י
Мои

חֻקּוֹתַ֥
уставы

י
Мои

וְ
и

תוֹרֹתָֽ
законы

י
Мои

׃
6

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

ק יִצְחָ֖
Исаак

בִּ
в

ר גְרָֽ
Гераре

׃
7

וַֽ
и

יִּשְׁאֲל֞וּ
спросили

אַנְשֵׁ֤י
люди

מָּקוֹם֙הַ
ме́ста

לְ
о

אִשְׁתּ֔
жене

וֹ
его

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

וא הִ֑
она

י כִּ֤
ибо

יָרֵא֙
боялся

רלֵ אמֹ֣
сказать

אִשְׁתִּ֔
жена

י
моя

פֶּן
как бы не

יַֽהַרְגֻ֜־
убили

נִי
меня

אַנְשֵׁ֤י
люди

מָּקוֹם֙הַ
ме́ста

עַל
за

ה־ רִבְקָ֔
Ревекку

י כִּֽ
ибо

ת־ טוֹבַ֥
хороша

מַרְאֶ֖ה
видом

יא הִֽ
она

׃
8

וַ
и

י יְהִ֗
было

י כִּ֣
когда

רְכוּ אָֽ
продлились

ל֥־
у

וֹ
него

שָׁם֙
там

יםהַ יָּמִ֔
дни

וַ
и

ף יַּשְׁקֵ֗
посмотрел

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелех

מֶלֶ֣ךְ
царь

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

בְּעַ֖ד
через

חַלּ֑וֹןהַֽ
окно

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

יִצְחָק֙
Исаак

ק מְצַחֵ֔
милуется

אֵ֖ת
с

ה רִבְקָ֥
Ревеккою

אִשְׁתּֽ
женою

וֹ
своею

׃
9

וַ
и

א יִּקְרָ֙
призвал

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелех

קלְ יִצְחָ֗
Исаака

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַךְ֣
верно

הִנֵּה֤
вот

אִשְׁתְּ
жена

ךָ֙
твоя

וא הִ֔
она

וְ
и

יךְ אֵ֥
как

רְתָּ אָמַ֖
[ты] сказал

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

וא הִ֑
она

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ק יִצְחָ֔
Исаак

י כִּ֣
ибо

רְתִּי אָמַ֔
сказал

פֶּן
как бы не

אָמ֖וּת־
умру

י עָלֶֽ
из-за

הָ
неё

׃
10

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех

מַה
что

ֹ֖את־ זּ
это

עָשִׂ֣יתָ
[ты] сделал

֑ נוּלָּ
нам

מְעַטכִּ֠
едва не

ב שָׁכַ֞
лёг

אַחַ֤ד
один [из]

עָם֙הָ
народа

אֶת
-

אִשְׁתֶּ֔־
[с] женою

ךָ
твоею

וְ
и

הֵבֵאתָ֥
навёл бы

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

ם אָשָֽׁ
вину

׃
11

וַ
и

יְצַו֣
заповедал

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелех

אֶת
-

־

כָּל
всему

עָ֖םהָ־
народу

רלֵ אמֹ֑
говоря

עַהַ נֹּגֵ֜
прикасающийся

בָּ
к

ישׁ אִ֥
человеку

זֶּה֛הַ
этому

וּ
и

בְ
к

אִשְׁתּ֖
жене

וֹ
его

מ֥וֹת
смертью

ת יוּמָֽ
умерщвлён будет

׃
12

וַ
и

ע יִּזְרַ֤
посеял

יִצְחָק֙
Исаак

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

ואהַ הִ֔
той

וַ
и

יִּמְצָ֛א
нашёл

בַּ
в

שָּׁנָה֥
год

ואהַ הִ֖
тот

מֵאָה֣
сто

ים שְׁעָרִ֑
мер

ַ וֽ
и

יְבָרֲכֵ֖
благословил

הוּ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
и

ל יִּגְדַּ֖
возвеличился

ישׁהָ אִ֑
человек

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
шёл

הָלוֹךְ֙
продолжая

וְ
и

ל גָדֵ֔
возрастая

עַ֥ד
до

י כִּֽ
того, что

ל־ גָדַ֖
возвеличился

ד מְאֹֽ
весьма

׃
14

ַ וֽ
и

יְהִי
было

ל֤־
у

וֹ
него

מִקְנֵה
стадо

צאֹן֙־
мелкого скота

וּ
и

מִקְנֵה֣
стадо

ר בָקָ֔
крупного скота

וַ
и

ה עֲבֻדָּ֖
прислуга

רַבָּה֑
многая

וַ
и

יְקַנְא֥וּ
позавидовали

אֹת֖
-

וֹ
ему

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимляне

׃
15

וְ
и

כָל
все

־

תהַ בְּאֵרֹ֗
колодцы

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ פְרוּ חָֽ
выкопали

עַבְדֵ֣י
рабы

י אָבִ֔
отца

ו
его

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

אַבְרָהָם֣
Авраама

י אָבִ֑
отца

ו
его

סִתְּמ֣וּ
завалили

ם
их

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַ
и

יְמַלְא֖וּ
наполнили

ם
их

ר עָפָֽ
прахом

׃
16

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелех

אֶל
к

יִצְחָק֑־
Исааку

לֵךְ֚
иди

מֵֽ
от

נוּעִמָּ֔
нас

י כִּֽ
ибо

מְתָּ־ עָצַֽ
стал сильнее

מִמֶּ֖־
нежели

נּוּ
мы

ד מְאֹֽ
весьма

׃
17

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

םמִ שָּׁ֖
оттуда

יִצְחָק֑
Исаак

וַ
и

יִּ֥חַן
расположился станом

בְּ
в

נַֽחַל
долине

ר־ גְּרָ֖
Герара

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

ם שָֽׁ
там

׃
18

וַ
и

שָׁב יָּ֙
вновь

ק יִצְחָ֜
Исаак

וַ
и

ר יַּחְפֹּ֣
выкопал

אֶת׀
-

ת־ בְּאֵרֹ֣
колодцы

יִםהַ מַּ֗
во́ды

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ פְרוּ חָֽ
выкопали

בִּ
во

֙ ימֵי
дни

אַבְרָהָם֣
Авраама

י אָבִ֔
отца

ו
его

וַ
и

יְסַתְּמ֣וּ
завалили

ם
их

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

י אַחֲרֵ֖
после

מ֣וֹת
смерти
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אַבְרָהָם֑
Авраама

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

הֶן֙לָ
им

שֵׁמ֔וֹת
имена

כַּ
как

ת שֵּׁמֹ֕
имена

אֲשֶׁר
которыми

א־ קָרָ֥
нарёк

ןלָ הֶ֖
им

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
19

וַ
и

יַּחְפְּר֥וּ
выкопали

י עַבְדֵֽ
рабы

ק־ יִצְחָ֖
Исаака

בַּ
в

נָּחַ֑ל
долине

וַ
и

מְצְאוּ יִּ֙
нашли

ם־ שָׁ֔
там

בְּאֵ֖ר
колодец

יִם מַ֥
воды́

ים חַיִּֽ
живой

׃
20

וַ
и

יבוּ יָּרִ֜
спорили

רֹעֵי֣
пастухи

ר גְרָ֗
Герара

עִם
с

רֹעֵ֥י־
пастухами

יִצְחָ֛ק
Исаака

רלֵ אמֹ֖
говоря

֣ נוּלָ
наша

מָּיִ֑םהַ
вода

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

ם שֵֽׁ
имя

בְּאֵר֙הַ־
колодца

שֶׂק עֵ֔
Есек

י כִּ֥
ибо

תְעַשְּׂק֖וּ הִֽ
препирались

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
21

וַֽ
и

֙ יַּחְפְּרוּ
выкопали

בְּאֵר֣
колодец

רֶת אַחֶ֔
другой

וַ
и

יבוּ יָּרִ֖
спорили

גַּם
также

עָלֶי֑־
из-за

הָ
него

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

שְׁמָ֖
имя

הּ
его

שִׂטְנָֽה
Ситна

׃
22

וַ
и

יַּעְתֵּ֣ק
двинулся

םמִ שָּׁ֗
оттуда

וַ
и

יַּחְפֹּר֙
выкопал

בְּאֵר֣
колодец

רֶת אַחֶ֔
другой

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רָב֖וּ
спорили

עָלֶי֑
из-за

הָ
него

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

שְׁמָ
имя

הּ֙
его

רְחֹב֔וֹת
Реховоф

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י כִּֽ
ибо

ה־ עַתָּ֞
теперь

יב הִרְחִ֧
дал простор

יְהוָה֛
ЙХВХ

נוּלָ֖
нам

וּ
и

ינוּ פָרִ֥
расплодимся

בָ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
23

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

םמִ שָּׁ֖
оттуда

בְּאֵ֥ר
[в] Вир-

בַע שָֽׁ
-савию

׃
24

וַ
и

א יֵּרָ֙
явился

אֵלָי֤
к

ו
нему

יְהוָה֙
ЙХВХ

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֔וּאהַ
ту

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י אָנֹכִ֕
Я

י אֱלֹהֵ֖
Бог

אַבְרָהָם֣
Авраама

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

י כִּֽ
ибо

־

אִתְּ
с

ךָ֣
тобою

כִי אָנֹ֔
Я

וּ
и

רַכְתִּי֙ בֵֽ
благословлю

ךָ֙
тебя

וְ
и

י הִרְבֵּיתִ֣
умножу

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֔
твоё

עֲב֖וּרבַּ
ради

אַבְרָהָ֥ם
Авраама

עַבְדִּֽ
раба

י
Моего

׃
25

וַ
и

יִּבֶ֧ן
построил

שָׁם֣
там

חַ מִזְבֵּ֗
жертвенник

וַ
и

יִּקְרָא֙
призвал

שֵׁם֣בְּ
имя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יֶּט
раскинул

ם־ שָׁ֖
там

אָהֳל֑
шатёр

וֹ
свой

וַ
и

יִּכְרוּ
вырыли

ם־ שָׁ֥
там

עַבְדֵי
рабы

ק־ יִצְחָ֖
Исаака

ר בְּאֵֽ
колодец

׃
26

וַ
и

לֶךְ אֲבִימֶ֕
Авимелех

הָלַ֥ךְ
пошёл

אֵלָ֖י
к

ו
нему

מִ
из

גְּרָ֑ר
Герара

וַ
и

אֲחֻזַּת֙
Ахузаф

רֵעֵ֔ מֵֽ
друг

הוּ
его

וּ
и

ל פִיכֹ֖
Фихол

שַׂר
военачальник

צְבָאֽ־
во́йска

וֹ
его

׃
27

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

ק יִצְחָ֔
Исаак

מַדּ֖וּעַ
почему

בָּאתֶ֣ם
пришли

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

שְׂנֵאתֶ֣ם
возненавидели

אֹתִ֔
-

י
меня

וַ
и

תְּשַׁלְּח֖וּ
выслали

נִי
меня

מֵ
от

םאִתְּ כֶֽ
вас

׃
28

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

רָא֣וֹ
непременно

֮ רָאִינוּ
видели

י כִּֽ
что

הָיָה֣־
был

יְהוָה֣
ЙХВХ

עִמָּ׀
с

ךְ֒
тобою

וַ
и

אמֶר ֹ֗ נּ
сказали

י תְּהִ֙
да будет

נָא֥
же

אָלָה֛
клятва

י בֵּינוֹתֵ֖
между

נוּ
нами

בֵּינֵי֣
между

נוּ
нами

וּ
и

֑ בֵינֶ
между

ךָ
тобою

וְ
и

ה נִכְרְתָ֥
заключим

ית בְרִ֖
завет

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
29

אִם
[что] не

ה־ תַּעֲשֵׂ֙
сделаешь

עִמָּ֜
с

נוּ
нами

ה רָעָ֗
зло

כַּ
как

אאֲשֶׁר֙ ֹ֣ ל
не

עֲנ֔וּ נְגַֽ
коснулись

ךָ
тебя

וְ
и

כַ
как

ר ינוּאֲשֶׁ֙ עָשִׂ֤
сделали

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

רַק
только

־

ט֔וֹב
доброе

וַ
и

חֲ נְּשַׁלֵּֽ
отпустили

ךָ֖
тебя

בְּ
с

שָׁל֑וֹם
миром

ה אַתָּ֥
ты

ה עַתָּ֖
теперь

בְּר֥וּךְ
благословен

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
30

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

הֶם֙לָ
им

ה מִשְׁתֶּ֔
пир

וַ
и

יּאֹכְל֖וּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּֽוּ
пили

׃
31

וַ
и

ימוּ יַּשְׁכִּ֣
встали рано

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וַ
и

יִּשָּׁבְע֖וּ
поклялись

אִ֣ישׁ
каждый

ילְ אָחִ֑
брату

ו
своему

וַ
и

יְשַׁלְּחֵ֣
отпустил

ם
их

ק יִצְחָ֔
Исаак

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

מֵ
от

וֹאִתּ֖
него

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
32

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֙
пришли
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עַבְדֵ֣י
рабы

ק יִצְחָ֔
Исаака

וַ
и

יַּגִּד֣וּ
поведали

וֹל֔
ему

עַל
по

אֹד֥וֹת־
причине

רהַ בְּאֵ֖
колодца

אֲשֶׁר֣
который

חָפָר֑וּ
выкопали

וַ
и

ֹ֥אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֖
ему

אנוּ מָצָ֥
нашли

יִם מָֽ
воду

׃
33

וַ
и

א יִּקְרָ֥
назвал

אֹתָ֖
-

הּ
его

שִׁבְעָה֑
Шива

עַל
по

כֵּן֤־
тому

שֵׁם
имя

עִיר֙הָ־
го́рода

בְּאֵר֣
Вир-

בַע שֶׁ֔
-савия

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
34

וַ
и

י יְהִ֤
был

֙ עֵשָׂו
Исав

בֶּן
сын

אַרְבָּעִי֣ם־
сорока́

שָׁנָ֔ה
лет

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אִשָּׁה֙
жену

אֶת
-

ית־ יְהוּדִ֔
Иегудифу

בַּת
дочь

י־ בְּאֵרִ֖
Беэра

יהַֽ חִתִּ֑
Хеттеянина

וְ
и

אֶת
-

ת־ בָּשְׂ֣מַ֔
Васемафу

בַּת
дочь

אֵילֹ֖ן־
Елона

יהַֽ חִתִּֽ
Хеттеянина

׃
35

וַ
и

ָ תִּהְיֶי֖ן
были

רַת מֹ֣
огорчением

ר֑וּחַ
духа

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

וּ
и

הלְ רִבְקָֽ
Ревекке

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Быт 22:18;

271
וַ
и

֙ יְהִי
было

י כִּֽ
когда

ן־ זָקֵ֣
состарился

ק יִצְחָ֔
Исаак

וַ
и

ָ ין תִּכְהֶ֥
потускнели

עֵינָי֖
глаза́

ו
его

מֵ
от

ת רְאֹ֑
видения

וַ
и

א יִּקְרָ֞
позвал

אֶת
-

־

עֵשָׂו֣
Исава

בְּנ֣׀
сына

וֹ
своего

להַ גָּדֹ֗
старшего

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

בְּנִ֔
сын

י
мой

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלָ֖י
к

ו
нему

הִנֵּֽנִ
вот

י
я

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה
вот

נָא֖־
же

נְתִּי זָקַ֑
состарился

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי יָדַ֖
знаю

י֥וֹם
дня

מוֹתִֽ
смерти

י
моей

׃
3

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

שָׂא
подними

נָא֣־
же

י כֵלֶ֔
орудия

ךָ
твои

תֶּלְיְ
колчан

ךָ֖
твой

וְ
и

קַשְׁתֶּ֑
лук

ךָ
твой

וְ
и

צֵא֙
выйди

ההַ שָּׂדֶ֔
[в] поле

וְ
и

צ֥וּדָ
налови

ילִּ֖ה
мне

יִד צָֽ
дичи

׃
4

וַ
и

עֲשֵׂה
приготовь

ילִ֙־
мне

ים מַטְעַמִּ֜
кушанье

כַּ
как

אָהַ֛בְתִּיאֲשֶׁ֥ר
люблю

וְ
и

יאָ הָבִ֥
принеси

ילִּ֖ה
мне

וְ
и

אֹכֵלָ֑ה
поем

בַּ
ради

עֲב֛וּר
того, чтобы

תְּבָרֶכְ
благословила

ךָ֥
тебя

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

רֶםבְּ טֶ֥
прежде чем

אָמֽוּת
умру

׃
5

וְ
и

ה רִבְקָ֣
Ревекка

עַת שֹׁמַ֔
слышала

בְּ
когда

דַבֵּר֣
говорил

ק יִצְחָ֔
Исаак

אֶל
к

ו־ עֵשָׂ֖
Исаву

בְּנ֑
сыну

וֹ
своему

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

֙ עֵשָׂו
Исав

ההַ שָּׂדֶ֔
[в] поле

צ֥וּדלָ
ловить

יִד צַ֖
дичь

יאלְ הָבִֽ
принести

׃
6

וְ
а

רִבְקָה֙
Ревекка

ה מְרָ֔ אָֽ
сказала

אֶל
к

ב־ יַעֲקֹ֥
Иакову

֖ בְּנָ
сыну

הּ
своему

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֤
вот

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
слышала

אֶת
-

־

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

מְדַבֵּ֛ר
говорящего

אֶל
к

ו־ עֵשָׂ֥
Исаву

י אָחִ֖
брату

ךָ
твоему

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
7

יאָ הָבִ֙
принеси

ילִּ֥ה
мне

צַ֛יִד
дичи

וַ
и

עֲשֵׂה
приготовь

ילִ֥־
мне

ים מַטְעַמִּ֖
кушанье

וְ
и

אֹכֵלָ֑ה
поем

וַ
и

אֲבָרֶכְ
благословлю

כָה֛
тебя

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מוֹתִֽ
смерти

י
моей

׃
8

וְ
и

ה עַתָּ֥
теперь

בְנִ֖
сын

י
мой

שְׁמַע֣
послушай

קֹלִ֑בְּ
го́лоса

י
моего

רלַ אֲשֶׁ֥
[в] том, что

אֲנִ֖י
я

מְצַוָּה֥
заповедаю
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אֹתָֽ
-

ךְ
тебе

׃
9

לֶךְ
пойди

נָא֙־
же

אֶל
к

אןהַ־ ֹ֔ צּ
мелкому скоту

וְ
и

ח קַֽ
возьми

ילִ֣־
мне

םמִ שָּׁ֗
оттуда

שְׁנֵי֛
двух

גְּדָיֵי֥
козлят

עִזִּ֖ים
коз

טֹבִ֑ים
хороших

וְ
и

ה עֱשֶׂ֙ אֶֽ
приготовлю

אֹתָ֧
-

ם
их

ים מַטְעַמִּ֛
кушанье

ילְ אָבִ֖
отцу

ךָ
твоему

כַּ
как

באֲשֶׁ֥ר אָהֵֽ
любит

׃
10

וְ
и

הֵבֵאתָ֥
принесёшь

ילְ אָבִ֖
отцу

ךָ
твоему

וְ
и

אָכָל֑
поест

בַּ
ради

עֲבֻ֛ר
того

אֲשֶׁ֥ר
чтобы

יְבָרֶכְ
благословил

ךָ֖
тебя

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מוֹתֽ
смерти

וֹ
своей

׃
11

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

אֶל
к

ה־ רִבְקָ֖
Ревекке

אִמּ֑
матери

וֹ
своей

הֵן֣
вот

עֵשָׂ֤ו
Исав

אָחִ
брат

֙ י
мой

אִ֣ישׁ
человек

ר שָׂעִ֔
косматый

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

ישׁ אִ֥
человек

ק חָלָֽ
гладкий

׃
12

אוּלַי֤
может быть

֙ יְמֻשֵּׁ
ощупает

֙ נִי
меня

אָבִ֔
отец

י
мой

וְ
и

יתִי הָיִ֥
буду

בְ
в

עֵינָי֖
глазах

ו
его

כִּ
как

מְתַעְתֵּ֑עַ
обманщик

וְ
и

י הֵבֵאתִ֥
наведу

עָלַ֛
на

י
себя

קְלָלָ֖ה
проклятие

וְ
а

א ֹ֥ ל
не

ה בְרָכָֽ
благословение

׃
13

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

וֹ֙ל
ему

אִמּ֔
мать

וֹ
его

עָלַ֥
на

י
мне

קִלְלָתְ
проклятие

ךָ֖
твоё

֑ בְּנִ
сын

י
мой

אַ֛ךְ
только

ע שְׁמַ֥
послушай

קֹלִ֖בְּ
го́лоса

י
моего

וְ
и

לֵ֥ךְ
пойди

ח קַֽ
возьми

ילִֽ־
мне

׃
14

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

וַ
и

ח יִּקַּ֔
взял

וַ
и

א יָּבֵ֖
принёс

אִמּ֑לְ
матери

וֹ
своей

וַ
и

תַּ֤עַשׂ
приготовила

אִמּ
мать

וֹ֙
его

ים מַטְעַמִּ֔
кушанье

כַּ
как

באֲשֶׁ֖ר אָהֵ֥
любил

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
15

וַ
И

ח תִּקַּ֣
взяла

בְקָה רִ֠
Ревекка

אֶת
-

י־ בִּגְדֵ֙
одежды

ו עֵשָׂ֜
Исава

֤ בְּנָ
сына

הּ
своего

֙הַ גָּדֹל
старшего

תהַ חֲמֻדֹ֔
драгоценные

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתָּ֖
у

הּ
неё

בַּ
в

בָּיִ֑ת
доме

וַ
и

תַּלְבֵּ֥שׁ
одела

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакова

֥ בְּנָ
сына

הּ
своего

ןהַ קָּטָֽ
младшего

׃
16

וְ
и

ת אֵ֗
-

עֹרֹת֙
кожи

גְּדָיֵי֣
козлят

יםהָֽ עִזִּ֔
коз

ישָׁה הִלְבִּ֖
одела

עַל
на

יָדָ֑י־
ру́ки

ו
его

וְ
и

עַ֖ל
на

ת חֶלְקַ֥
гладкость

י צַוָּארָֽ
шеи

ו
его

׃
17

וַ
и

תִּתֵּ֧ן
дала

אֶת
-

יםהַ־ מַּטְעַמִּ֛
кушанья

וְ
и

אֶת
-

לֶּ֖חֶםהַ־
хлеб

אֲשֶׁר֣
которые

עָשָׂתָ֑ה
приготовила

בְּ
в

יַד֖
руку

ב יַעֲקֹ֥
Иакова

בְּנָֽ
сына

הּ
своего

׃
18

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

אֶל
к

י־ אָבִ֖
отцу

ו
своему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אָבִ֑
отец

י
мой

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

נִּ הִנֶּ֔
вот

י
я

י מִ֥
кто

ה אַתָּ֖
ты

בְּנִֽ
сын

י
мой

׃
19

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

אֶל
к

י־ אָבִ֗
отцу

ו
своему

֙ אָנֹכִי
я

עֵשָׂו֣
Исав

בְּכֹרֶ֔
первенец

ךָ
твой

יתִי עָשִׂ֕
сделал

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּ֖
говорил

֑ אֵלָ
ко

י
мне

קֽוּם
встань

נָא֣־
же

שְׁבָ֗
сядь

וְה
и

אָכְלָ
поешь

מִה֙
от

צֵּידִ֔
дичи

י
моей

עֲב֖וּרבַּ
чтобы

תְּבָרֲכַ֥
благословила

נִּי
меня

נַפְשֶֽׁ
душа

ךָ
твоя

׃
20

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יִצְחָק֙
Исаак

אֶל
к

בְּנ֔־
сыну

וֹ
своему

מַה
что

זֶּה֛־
это

רְתָּ מִהַ֥
поспешил

אלִ ֹ֖ מְצ
найти

֑ בְּנִ
сын

י
мой

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י כִּ֥
потому что

הִקְרָ֛ה
устроил

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
моим

׃
21

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יִצְחָק֙
Исаак

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакову

גְּשָׁ
подойди

נָּא֥־ה
же

וַ
и

שְׁ אֲמֻֽ
ощупаю

ךָ֖
тебя

֑ בְּנִ
сын

י
мой

הַֽ
ли

ה אַתָּ֥
ты

זֶה֛
это

בְּנִ֥
сын

י
мой

ו עֵשָׂ֖
Исав

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
22

וַ
и

יִּגַּשׁ֧
подошёл

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

אֶל
к

ק־ יִצְחָ֥
Исааку

י אָבִ֖
отцу

ו
своему

וַ
и

יְמֻשֵּׁ֑
ощупал

הוּ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал
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֙הַ קֹּל
голос

ק֣וֹל
голос

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
а

יִםהַ יָּדַ֖
ру́ки

י יְדֵ֥
ру́ки

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
23

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

הִכִּיר֔
узнал

וֹ
его

י כִּֽ
потому что

הָי֣וּ־
были

י יָדָ֗
ру́ки

ו
его

כִּ
как

י ידֵ֛
ру́ки

ו עֵשָׂ֥
Исава

י אָחִ֖
брата

ו
его

ת שְׂעִרֹ֑
косматые

וַֽ
и

יְבָרְכֵֽ
благословил

הוּ
его

׃
24

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ה אַתָּ֥
ты

זֶה֖
это

֣ בְּנִ
сын

י
мой

עֵשָׂו֑
Исав

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

נִי אָֽ
я

׃
25

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הַגִּ֤שָׁ
подай

י֙לִּה
мне

וְ
и

כְלָה֙ אֹֽ
поем

מִ
от

צֵּי֣ד
дичи

בְּנִ֔
сына

י
моего

עַן לְמַ֥
чтобы

רֶכְ תְּבָֽ
благословила

ךָ֖
тебя

נַפְשִׁ֑
душа

י
моя

וַ
и

יַּגֶּשׁ
подал

וֹ֙ל־
ему

וַ
и

ל יּאֹכַ֔
ел

וַ
и

יָּבֵ֧א
принёс

וֹל֦
ему

יַיִ֖ן
вина́

וַ
и

יֵּֽשְׁתְּ
пил

׃

26
וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלָ֖י
к

ו
нему

יִצְחָק֣
Исаак

י אָבִ֑
отец

ו
его

גְּשָׁ
подойди

נָּא֥־ה
же

וּ
и

שְׁקָ
поцелуй

ילִּ֖־ה
меня

בְּנִֽ
сын

י
мой

׃
27

וַ
и

יִּגַּשׁ֙
подошёл

וַ
и

יִּשַּׁק
поцеловал

וֹל֔־
его

וַ
и

יָּרַ֛ח
обонял

אֶת
-

יחַ־ רֵ֥
запах

י בְּגָדָ֖
одежд

ו
его

ַ וֽ
и

֑ יְבָרֲכֵ
благословил

הוּ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

רְאֵה֙
смотри

רֵ֣יחַ
запах

בְּנִ֔
сына

י
моего

כְּ
как

רֵ֣יחַ
запах

ה שָׂדֶ֔
по́ля

אֲשֶׁ֥ר
которое

בֵּרֲכ֖
благословил

וֹ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
28

וְ
и

תֶּן יִֽ
да даст

־

ךָ֙לְ
тебе

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бог

מִ
от

֙ טַּל
росы́

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וּ
и

מִ
от

שְׁמַנֵּי֖
тука

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ב רֹ֥
обилие

דָּגָן֖
зерна

וְ
и

שׁ תִירֹֽ
молодого вина́

׃

29
עַבְד֣וּ ַ יֽ

да послужат
ךָ

тебе
ים עַמִּ֗
народы

וְ
и

שְׁתַּחֲו֤וּ יִֽ
да поклонятся

ךָ֙לְ
тебе

ים לְאֻמִּ֔
племена

הֱוֵה֤
будь

גְבִיר֙
господином

ילְ אַחֶ֔
братьям

ךָ
твоим

וְ
и

יִשְׁתַּחֲוּ֥וּ
да поклонятся

ךָ֖לְ
тебе

בְּנֵי֣
сыны

אִמֶּ֑
матери

ךָ
твоей

אֹרְרֶ֣י
проклинающие

ךָ
тебя

אָר֔וּר
проклят‹ы›

וּֽ
и

מְבָרֲכֶ֖י
благословляющие

ךָ
тебя

בָּרֽוּךְ
благословен‹ны›

׃
30

וַ
и

י יְהִ֗
было

כַּ
когда

ר כִּלָּה֣אֲשֶׁ֙
совершил

֮ יִצְחָק
Исаак

בָרֵ֣ךְלְ
благословлять

ת אֶֽ
-

֒־ יַעֲקֹב
Иакова

וַ
и

י יְהִ֗
было

אַךְ֣
едва

א ֹ֤ יָצ
только

יָצָא֙
вышел

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

מֵ
от

פְּנֵי֖אֵ֥ת
лица́

יִצְחָק֣
Исаака

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
и

עֵשָׂו֣
Исав

י אָחִ֔
брат

ו
его

א בָּ֖
пришёл

מִ
с

צֵּידֽ
охоты

וֹ
своей

׃
31

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

גַּם
также

הוּא֙־
он

ים מַטְעַמִּ֔
кушанья

וַ
и

א יָּבֵ֖
принёс

ילְ אָבִ֑
отцу

ו
своему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ילְ אָבִ֗
отцу

ו
своему

ם יָקֻ֤
да встанет

אָבִ
отец

֙ י
мой

וְ
и

֙ יאֹכַל
да поест

מִ
от

צֵּי֣ד
дичи

בְּנ֔
сына

וֹ
своего

עֲב֖וּרבַּ
чтобы

תְּבָרֲכַ֥
благословила

נִּי
меня

נַפְשֶֽׁ
душа

ךָ
твоя

׃
32

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֛
ему

ק יִצְחָ֥
Исаак

י אָבִ֖
отец

ו
его

מִי
кто

־

אָתָּ֑ה
ты

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֲנִי֛
я

בִּנְ
сын

ךָ֥
твой

רְ בְכֹֽ
первенец

ךָ֖
твой

ו עֵשָֽׂ
Исав

׃
33

וַ
и

ד יֶּחֱרַ֙
вострепетал

יִצְחָק֣
Исаак

֮ חֲרָדָה
трепетом

גְּדֹלָה֣
великим

עַד
до

֒־ מְאֹד
крайности

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

י מִֽ
кто

אֵפ֡וֹא־
же

ה֣וּא
он

דהַ צָּֽ
наловивший

צַיִד֩־
дичь

וַ
и

בֵא יָּ֙
принёс

ילִ֜
мне

וָ
и

אֹכַ֥ל
[я] ел

מִ
от

ל כֹּ֛
всего

רֶםבְּ טֶ֥
прежде

תָּב֖וֹא
[ты] пришёл

וָ
и

֑ אֲבָרֲכֵ
[я] благословил

הוּ
его

גַּם
также

בָּר֖וּךְ־
благословен

יִהְיֶֽה
будет

׃
34

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֤
услышал

֙ עֵשָׂו
Исав

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
слова́

י אָבִ֔
отца

ו
своего

וַ
и

יִּצְעַק֣
возопил

ה צְעָקָ֔
воплем

גְּדֹלָ֥ה
великим

וּ
и

ה מָרָ֖
горьким

עַד
до

־
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ד מְאֹ֑
крайности

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ילְ אָבִ֔
отцу

ו
своему

בָּרֲכֵ֥
благослови

נִי
меня

גַם
также

נִי־ אָ֖
я

אָבִֽ
отец

י
мой

׃
35

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א בָּ֥
пришёл

י אָחִ֖
брат

ךָ
твой

בְּ
с

מִרְמָה֑
хитростью

וַ
и

ח יִּקַּ֖
взял

בִּרְכָתֶֽ
благословение

ךָ
твоё

׃
36

וַ
и

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

הֲ
разве

֩ כִי
потому что

א קָרָ֙
наречено

שְׁמ֜
имя

וֹ
его

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

ַ וֽ
и

֙ יַּעְקְבֵ
запнул

֙ נִי
меня

זֶה֣
вот

יִם פַעֲמַ֔
дважды

אֶת
-

בְּכֹרָתִ֣־
первородство

י
моё

ח לָקָ֔
взял

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ה עַתָּ֖
теперь

ח לָקַ֣
взял

בִּרְכָתִ֑
благословение

י
моё

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

הֲ
разве

לאֹ
не

לְתָּ־ אָצַ֥
[ты] приберёг

ילִּ֖
мне

ה בְּרָכָֽ
благословения

׃
37

וַ
и

עַן יַּ֙
отвечал

ק יִצְחָ֜
Исаак

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ולְ עֵשָׂ֗
Исаву

הֵן֣
вот

יר גְּבִ֞
господином

י שַׂמְתִּ֥
[я] поставил

ו
его

ךְ֙לָ
тебе

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

־

י אֶחָ֗
братьев

ו
его

נָתַ֤תִּי
[я] дал

וֹ֙ל
ему

לַ
в

ים עֲבָדִ֔
рабы

וְ
и

דָגָן֥
зерном

וְ
и

שׁ תִירֹ֖
суслом

י סְמַכְתִּ֑
[я] подкрепил

ו
его

וּ
а

כָה֣לְ
тебе

אֵפ֔וֹא
же

מָ֥ה
что

עֱשֶׂ֖ה אֶֽ
сделаю

בְּנִֽ
сын

י
мой

׃
38

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ו עֵשָׂ֜
Исав

אֶל
к

י־ אָבִ֗
отцу

ו
своему

הַֽ
разве

ה בְרָכָ֙
благословение

אַחַ֤ת
одно

וא הִֽ
оно

־

לְ
у

ךָ֙
тебя

אָבִ֔
отец

י
мой

בָּרֲכֵ֥
благослови

נִי
меня

גַם
также

נִי־ אָ֖
я

אָבִ֑
отец

י
мой

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
поднял

עֵשָׂ֛ו
Исав

קֹל֖
голос

וֹ
свой

וַ
и

יֵּֽבְךְּ
заплакал

׃
39

וַ
и

יַּעַ֛ן
отвечал

ק יִצְחָ֥
Исаак

י אָבִ֖
отец

ו
его

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלָי֑
к

ו
нему

הִנֵּ֞ה
вот

מִ
от

שְׁמַנֵּי֤
тука

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

יִהְיֶה֣
будет

מֽוֹשָׁבֶ֔
обитание

ךָ
твоё

וּ
и

מִ
от

טַּ֥ל
росы́

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

למֵ עָֽ
свыше

׃
40

וְ
и

חַרְבְּ־עַל
мечом

ךָ֣
твоим

חְיֶ֔ה תִֽ
будешь жить

וְ
и

אֶת
-

־

י אָחִ֖
брату

ךָ
твоему

ד תַּעֲבֹ֑
будешь служить

וְ
и

הָיָה֙
будет

כַּ
когда

ידאֲשֶׁר֣ תָּרִ֔
воспротивишься

וּ
и

פָרַקְתָּ֥
свергнешь

עֻלּ֖
иго

וֹ
его

מֵ
с

עַ֥ל

צַוָּארֶֽ
шеи

ךָ
твоей

׃
41

וַ
и

ם יִּשְׂטֹ֤
возненавидел

֙ עֵשָׂו
Исав

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакова

עַל
за

ההַ֙־ בְּרָכָ֔
благословение

אֲשֶׁ֥ר
которым

בֵּרֲכ֖
благословил

וֹ
его

י אָבִ֑
отец

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ו עֵשָׂ֜
Исав

בְּ
в

לִבּ֗
сердце

וֹ
своём

֙ יִקְרְבוּ
приближаются

֙ יְמֵי
дни

אֵבֶ֣ל
плача

אָבִ֔
отца

י
моего

וְ
и

הַרְגָה֖ אַֽ
убью

אֶת
-

ב־ יַעֲקֹ֥
Иакова

אָחִֽ
брата

י
моего

׃
42

וַ
и

יֻּגַּד֣
было поведано

הלְ רִבְקָ֔
Ревекке

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֥
слова́

ו עֵשָׂ֖
Исава

֣ בְּנָ
сына

הּ
её

להַ גָּדֹ֑
старшего

וַ
и

ח תִּשְׁלַ֞
послала

וַ
и

א תִּקְרָ֤
призвала

יַעֲקֹב֙לְ
Иакова

֣ בְּנָ
сына

הּ
своего

ןהַ קָּטָ֔
младшего

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י ואֵלָ֔
ему

הִנֵּה֙
вот

עֵשָׂו֣
Исав

י אָחִ֔
брат

ךָ
твой

מִתְנַחֵ֥ם
утешает себя

ךָ֖לְ
тобою

הָרְגֶֽלְ
убить

ךָ
тебя

׃
43

וְ
и

ה עַתָּ֥
теперь

בְנִ֖
сын

י
мой

שְׁמַע֣
послушай

קֹלִ֑בְּ
го́лоса

י
моего

וְ
и

ק֧וּם
встань

בְּרַח
беги

ךָ֛לְ־
себе

אֶל
к

ן־ לָבָ֥
Лавану

אָחִ֖
брату

י
моему

נָ חָרָֽ
в Харран

׃ה
44

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֥
останешься

עִמּ֖
с

וֹ
ним

ים יָמִ֣
дни

ים אֲחָדִ֑
несколько

עַ֥ד
доколе

תָּשׁ֖וּב־אֲשֶׁר
отвратится

חֲמַ֥ת
ярость

י אָחִֽ
брата

ךָ
твоего

׃
45

עַד
доколе

שׁ֙וּב־
отвратится

אַף
гнев

י־ אָחִ֜
брата

ךָ
твоего

מִמְּ
от

ךָ֗
тебя

וְ
и

שָׁכַח֙
забудет

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

עָשִׂ֣יתָ־
сделал

וֹלּ֔
ему
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וְ
и

י שָׁלַחְתִּ֖
пошлю

וּ
и

י לְקַחְתִּ֣
возьму

ךָ
тебя

שָּׁם֑מִ
оттуда

לָ
для

מָ֥ה
чего

אֶשְׁכַּל֛
лишусь

גַּם
также

שְׁנֵי־
обоих

כֶ֖ם
вас

י֥וֹם
[в] день

ד אֶחָֽ
один

׃
46

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

רִבְקָה֙
Ревекка

ק־אֶל יִצְחָ֔
Исааку

צְתִּי קַ֣
гнушаюсь

חַיַּ֔בְ
жизнью

י
моею

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנ֣וֹת
дочерей

חֵת֑
Хета

אִם
если

־

חַ לֹקֵ֣
берёт

עֲקֹב יַ֠
Иаков

ה אִשָּׁ֙
жену

מִ
из

בְּנֽוֹת
дочерей

חֵ֤ת־
Хета

כָּ
как

אֵלֶּ֙ה֙
эти

מִ
из

בְּנ֣וֹת
дочерей

רֶץהָ אָ֔
земли́

לָ֥
для

מָּה
чего

ילִּ֖
мне

ים חַיִּֽ
жизнь

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Быт 22:7;

281
וַ
и

א יִּקְרָ֥
призвал

יִצְחָ֛ק
Исаак

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакову

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אֹת֑
-

וֹ
его

וַ
и

֙ יְצַוֵּ
заповедал

֙ הוּ
ему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

א ֹֽ ל
не

ח־ תִקַּ֥
возьмёшь

אִשָּׁ֖ה
жену

מִ
из

בְּנ֥וֹת
дочерей

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
2

ק֥וּם
встань

לֵךְ֙
пойди

נָֽ פַּדֶּ֣
в Паддан

םה אֲרָ֔
-Арам

יתָ בֵּ֥
в дом

ה

בְתוּאֵ֖ל
Вафуила

י אֲבִ֣
отца

אִמֶּ֑
матери

ךָ
твоей

וְ
и

קַח
возьми

ךָ֤לְ־
себе

שָּׁם֙מִ
оттуда

ה אִשָּׁ֔
жену

מִ
из

בְּנ֥וֹת
дочерей

ן לָבָ֖
Лавана

י אֲחִ֥
брата

אִמֶּֽ
матери

ךָ
твоей

׃
3

וְ
и

אֵ֤ל
Бог

֙ שַׁדַּי
Всемогущий

יְבָרֵ֣ךְ
да благословит

תְ אֹֽ
-

ךָ֔
тебя

וְ
и

יַפְרְ
да расплодит

ךָ֖
тебя

וְ
и

יַרְבֶּ֑
да размножит

ךָ
тебя

וְ
и

יתָ הָיִ֖
станешь

ללִ קְהַ֥
собранием

ים עַמִּֽ
народов

׃
4

וְ
и

תֶּן יִֽ
да даст

ךָ֙לְ־
тебе

אֶת
-

־

בִּרְכַּת֣
благословение

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

ךָ֖לְ
тебе

וּ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֣
твоему

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

רִשְׁתְּלְ
овладеть

ךָ֙
тебе

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землёю

י מְגֻרֶ֔
странствования

ךָ
твоего

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
дал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

םלְ אַבְרָהָֽ
Аврааму

׃
5

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

יִצְחָק֙
Исаак

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакова

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

נָֽ פַּדֶּ֣
в Паддан

אֲרָ֑םה
-Арам

אֶל
к

לָבָ֤ן־
Лавану

בֶּן
сыну

֙־ בְּתוּאֵל
Вафуила

יהָֽ אֲרַמִּ֔
Арамеянина

י אֲחִ֣
брату

ה רִבְקָ֔
Ревекки

אֵ֥ם
матери

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

וְ
и

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
6

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

ו עֵשָׂ֗
Исав

י כִּֽ
что

בֵרַ֣ךְ־
благословил

֮ יִצְחָק
Исаак

ת אֶֽ
-

֒־ יַעֲקֹב
Иакова

וְ
и

שִׁלַּח֤
послал

אֹת
-

וֹ֙
его

נָֽ פַּדֶּ֣
в Паддан

םה אֲרָ֔
-Арам

חַתלָ קַֽ
взять

וֹל֥־
себе

םמִ שָּׁ֖
оттуда

אִשָּׁה֑
жену

בְּ
когда

בָרֲכ֣
благословлял

וֹ
он

אֹת֔
-

וֹ
его

וַ
и

יְצַ֤ו
заповедал

עָלָי
о

֙ ו
нём

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

ח־ תִקַּ֥
возьмёшь

אִשָּׁ֖ה
жену

מִ
из

בְּנ֥וֹת
дочерей

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
7

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
послушал

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

י־אֶל אָבִ֖
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֑־אֶל
мать

וֹ
свою

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

נָֽ פַּדֶּ֥
в Паддан

םה אֲרָֽ
-Арам

׃
8

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

ו עֵשָׂ֔
Исав
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י כִּ֥
что

רָע֖וֹת
плохи

בְּנ֣וֹת
дочери

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

בְּ
в

עֵינֵי֖
очах

ק יִצְחָ֥
Исаака

י אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
9

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

ו עֵשָׂ֖
Исав

אֶל
к

יִשְׁמָעֵא֑ל־
Измаилу

וַ
и

ח יִּקַּ֡
взял

ת אֶֽ
-

מָחֲלַת֣־
Махалафу

בַּת׀
дочь

אל־ יִשְׁמָעֵ֙
Измаила

בֶּן
сына

ם־ אַבְרָהָ֜
Авраама

אֲח֧וֹת
сестру

נְבָי֛וֹת
Наваиофа

עַל
сверх

־

י נָשָׁ֖
жён

ו
своих

וֹל֥
себе

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жёны

ס׃ 
10

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

מִ
из

בְּאֵר֣
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

נָ חָרָֽ
в Харран

׃ה
11

וַ
и

ע יִּפְגַּ֙
достиг

מָּק֜וֹםבַּ
ме́ста

וַ
и

יָּלֶ֤ן
переночевал

שָׁם֙
там

כִּי
ибо

בָא֣־
зашло

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнце

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

מֵ
из

אַבְנֵי֣
камней

מָּק֔וֹםהַ
ме́ста

וַ
и

יָּשֶׂ֖ם
положил

אֲשֹׁתָ֑י מְרַֽ
[у] изголовья

ו
своего

וַ
и

יִּשְׁכַּ֖ב
лёг

בַּ
на

מָּק֥וֹם
месте

הֽוּאהַ
том

׃
12

ַ וֽ
и

יַּחֲלֹ֗ם
увидел во сне

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

סֻלָּם֙
лестница

מֻצָּב֣
поставлена

רְצָ אַ֔
на землю

וְה
а

ראֹשׁ֖
верх

וֹ
её

מַגִּי֣עַ
достигает

שָּׁמָיְ֑מָהַ
небес

וְה
и

הִנֵּה֙
вот

מַלְאֲכֵי֣
Ангелы

ים אֱלֹהִ֔
Бога

ים עֹלִ֥
восходят

וְ
и

ים יֹרְדִ֖
нисходят

בּֽ
по

וֹ
ней

׃
13

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

נִצָּב֣
стои́т

עָלָי
на

֮ ו
ней

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

אַבְרָהָם֣
Авраама

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וֵ
и

י אלֹהֵ֖
Бог

יִצְחָק֑
Исаака

רֶץהָ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֤ר
что

אַתָּה֙
ты

שֹׁכֵב֣
лежишь

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

ךָ֥לְ
тебе

֖ אֶתְּנֶ
дам

נָּה
её

וּ
и

זַרְעֶֽלְ
семени

ךָ
твоему

׃
14

וְ
и

הָיָה֤
будет

זַרְעֲ
семя

ךָ֙
твоё

כַּ
как

עֲפַר֣
прах

רֶץהָ אָ֔
земли́

וּ
и

פָרַצְתָּ֛
распространишься

יָמָּ֥
к западу

ה

וָ
и

דְמָ קֵ֖
к востоку

וְה
и

נָ צָפֹ֣
к северу

וָה
и

נֶגְ֑בָּ
к югу

וְה
и

נִבְרֲכ֥וּ
благословятся

בְ
в

ךָ֛
тебе

כָּל
все

ת־ מִשְׁפְּחֹ֥
племена

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

וּ
и

בְ
в

זַרְעֶֽ
семени

ךָ
твоём

׃
15

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

עִמָּ֗
с

ךְ
тобою

וּ
и

שְׁמַרְתִּי֙
сохраню

ךָ֙
тебя

בְּ
во

ל כֹ֣
всём

אֲשֶׁר
куда

ךְ־ תֵּלֵ֔
пойдёшь

וַ
и

י בֹתִ֔ הֲשִׁ֣
возвращу

ךָ
тебя

אֶל
в

ההָ־ אֲדָמָ֖
землю

ֹ֑אתהַ זּ
эту

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не

עֱזָבְ אֶֽ
оставлю

ךָ֔
тебя

עַד֚
доколе

אִםאֲשֶׁר֣
не

יתִי־ עָשִׂ֔
сделаю

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
то, что

רְתִּי־ דִּבַּ֖
говорил

ךְלָֽ
тебе

׃
16

וַ
и

ץ יִּיקַ֣
пробудился

֮ יַעֲקֹב
Иаков

מִ
от

שְּׁנָת
сна

֒ וֹ
своего

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

֙ אָכֵן
истинно

יֵשׁ֣
есть

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בַּ
на

מָּק֖וֹם
месте

זֶּה֑הַ
этом

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

א ֹ֥ ל
не

עְתִּי יָדָֽ
знал

׃
17

וַ
и

יִּירָא֙
убоялся

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

מַה
как

א־ נּוֹרָ֖
страшно

מָּק֣וֹםהַ
место

זֶּה֑הַ
это

אֵי֣ן
не

זֶ֗ה
это

כִּי֚
иначе

אִם
как

בֵּי֣ת־
дом

ים אֱלֹהִ֔
Бога

וְ
и

זֶה֖
это

עַר שַׁ֥
врата

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
18

וַ
и

ם יַּשְׁכֵּ֙
встал рано

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֶת
-

אֶבֶ֙ן֙הָ־
камень

אֲשֶׁר
который

שָׂם֣־
положил

י אֲשֹׁתָ֔ מְרַֽ
изголовьем

ו
своим

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
поставил

אֹתָ֖
-

הּ
его

מַצֵּבָה֑
памятником

וַ
и

ק יִּצֹ֥
возлил

מֶן שֶׁ֖
елей

עַל
на

ראֹשָֽׁ־
верх

הּ
его

׃
19

וַ
и

א יִּקְרָ֛
нарёк

אֶת
-

ם־ שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

ית בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

וְ
а

אוּלָם֛
впрочем

ל֥וּז
Луз

שֵׁם
имя

ירהָ־ עִ֖
го́рода

רִאשֹׁנָֽהלָ
прежде

׃
20

וַ
и

ר יִּדַּ֥
обетовал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

נֶדֶ֣ר
обет

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִם
если

ה־ יִהְיֶ֙
будет

ים אֱלֹהִ֜
Бог

עִמָּדִ֗
со

י
мною

וּ
и

֙ שְׁמָרַ
сохранит

֙ נִי
меня

בַּ
в

רֶךְ דֶּ֤
пути

זֶּה֙הַ
этом

אֲשֶׁר֣
которым

י אָנֹכִ֣
я
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ךְ הוֹלֵ֔
иду

וְ
и

נָֽתַן
даст

ילִ֥־
мне

לֶחֶ֛ם
хлеб

ללֶ אֱכֹ֖
есть

וּ
и

גֶד בֶ֥
одежду

שׁלִ לְבֹּֽ
одеться

׃
21

וְ
и

י שַׁבְתִּ֥
возвращусь

בְ
в

שָׁל֖וֹם
мире

אֶל
в

־

בֵּי֣ת
дом

אָבִ֑
отца

י
моего

וְ
и

הָיָה֧
будет

יְהוָה֛
ЙХВХ

ילִ֖
мне

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
22

וְ
то

אֶבֶ֣ןהָ
камень

אתהַ ֹ֗ זּ
этот

אֲשֶׁר
который

־

שַׂמְ֙תִּי֙
поставил

ה מַצֵּבָ֔
памятником

יִהְיֶה֖
будет

בֵּי֣ת
домом

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

֙ כֹל
всё

אֲשֶׁר֣
что

תִּתֶּן
дашь

ילִ֔־
мне

עַשֵּׂ֖ר
непременно

אֲעַשְּׂרֶ֥
дам десятину

נּוּ
от него

ךְלָֽ
Тебе

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Быт 28:6; [6] Быт 28:1; [14] Быт 12:3; [19] Чис 11:34;

291
וַ
и

א יִּשָּׂ֥
поднял

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

רַגְלָי֑
но́ги

ו
свои

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

רְצָ אַ֥
в землю

בְנֵיה
сынов

דֶם־ קֶֽ
востока

׃
2

וַ
и

רְא יַּ֞
увидел

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

בְאֵר֣
колодец

בַּ
на

ה שָּׂדֶ֗
поле

וְ
и

הִנֵּה
вот

ם־ שָׁ֞
там

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

עֶדְרֵי
стада́

צאֹן֙־
мелкого скота

רֹבְצִ֣ים
лежащие

י עָלֶ֔
при

הָ
нём

כִּי֚
потому что

מִן
из

בְּאֵר֣הַ־
колодца

ואהַ הִ֔
того

יַשְׁק֖וּ
поили

יםהָ עֲדָרִ֑
стада́

וְ
а

בֶןהָ אֶ֥
камень

גְּדֹלָ֖ה
большой

עַל
над

י־ פִּ֥
устьем

רהַ בְּאֵֽ
колодца

׃
3

וְ
и

נֶאֶסְפוּ
собирались

שָׁמָּ֣־
туда

כָלה
все

יםהָ־ עֲדָרִ֗
стада́

וְ
и

גָלֲל֤וּ
отваливали

אֶת
-

אֶבֶ֙ן֙הָ־
камень

מֵ
от

֙ עַל

י פִּ֣
устья

רהַ בְּאֵ֔
колодца

וְ
и

הִשְׁק֖וּ
поили

אֶת
-

אןהַ־ ֹ֑ צּ
мелкий скот

וְ
и

יבוּ הֵשִׁ֧
возвращали

אֶת
-

אֶ֛בֶןהָ־
камень

עַל
на

י־ פִּ֥
устье

רהַ בְּאֵ֖
колодца

לִ
на

מְקֹמָֽ
место

הּ
своё

׃
4

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

אַחַ֖
братья

י
мои

אַיִ֣ןמֵ
откуда

אַתֶּ֑ם
вы

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

מֵ
из

ן חָרָ֖
Харрана

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
5

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

הַ
ли

ם יְדַעְתֶּ֖
знаете

אֶת
-

לָבָן֣־
Лавана

בֶּן
сына

נָח֑וֹר־
Нахора

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

עְנוּ יָדָֽ
знаем

׃
6

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֖
им

הֲ
ли

שָׁל֣וֹם
мир

וֹל֑
ему

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

שָׁל֔וֹם
мир

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

רָחֵל֣
Рахиль

בִּתּ֔
дочь

וֹ
его

בָּאָ֖ה
приходит

עִם
с

אןהַ־ ֹֽ צּ
мелким скотом

׃
7

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ן הֵ֥
вот

עוֹד֙
ещё

יּ֣וֹםהַ
день

גָּד֔וֹל
велик

לאֹ
не

עֵ֖ת־
время

הֵאָסֵף֣
собираться

מִּקְנֶה֑הַ
скоту

הַשְׁק֥וּ
напойте

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкий скот

וּ
и

לְכ֥וּ
идите

רְעֽוּ
пасите

׃
8

וַ
и

֮ יּאֹמְרוּ
сказали

א ֹ֣ ל
не

֒ נוּכַל
можем

עַד֣
пока

אֲשֶׁ֤ר
не

֙ סְפוּ יֵאָֽ
соберутся

כָּל
все

יםהָ֣־ עֲדָרִ֔
стада́

וְ
и

֙ גָֽלֲלוּ
отвалят

אֶת
-

בֶןהָ־ אֶ֔
камень

מֵ
от

יעַ֖ל פִּ֣
устья

בְּאֵר֑הַ
колодца

וְ
и

ינוּ הִשְׁקִ֖
напоим

אןהַ ֹֽ צּ
мелкий скот

׃
9

עוֹדֶ֖
ещё

נּוּ
он

מְדַבֵּר֣
говорил

עִמָּ֑
с

ם
ними

וְ
и

רָחֵל֣
Рахиль

אָה׀ בָּ֗
пришла

עִם
с

־
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צּאֹן֙הַ
мелким скотом

אֲשֶׁר֣
который

לְ
у

י אָבִ֔
отца

הָ
её

י כִּ֥
потому что

רֹעָ֖ה
пастушка

וא הִֽ
она

׃
10

וַ
и

י יְהִ֡
было

כַּ
когда

האֲשֶׁר֩ רָאָ֙
увидел

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

אֶת
-

ל־ רָחֵ֗
Рахиль

בַּת
дочь

לָבָן֙־
Лавана

י אֲחִ֣
брата

אִמּ֔
матери

וֹ
своей

וְ
и

אֶת
-

אן־ ֹ֥ צ
мелкий скот

ן לָבָ֖
Лавана

י אֲחִ֣
брата

אִמּ֑
матери

וֹ
своей

וַ
и

יִּגַּשׁ֣
подошёл

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

וַ
и

יָּגֶ֤ל
отвалил

אֶת
-

אֶבֶ֙ן֙הָ־
камень

מֵ
от

֙ יעַל פִּ֣
устья

רהַ בְּאֵ֔
колодца

וַ
и

שְׁקְ יַּ֕
напоил

אֶת
-

אן־ ֹ֥ צ
мелкий скот

ן לָבָ֖
Лавана

י אֲחִ֥
брата

אִמּֽ
матери

וֹ
своей

׃
11

וַ
и

ק יִּשַּׁ֥
поцеловал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

רָחֵל֑לְ
Рахиль

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
поднял

אֶת
-

קֹל֖־
голос

וֹ
свой

וַ
и

יֵּֽבְךְּ
заплакал

׃
12

וַ
и

יַּגֵּ֙ד
поведал

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

ללְ רָחֵ֗
Рахили

י כִּ֣
что

י אֲחִ֤
родственник

אָבִי֙
отца

֙ הָ
её

ה֔וּא
он

וְ
и

י כִ֥
что

בֶן
сын

ה־ רִבְקָ֖
Ревекки

ה֑וּא
он

וַ
и

רָץ תָּ֖
побежала

וַ
и

תַּגֵּד֥
поведала

ילְ אָבִֽ
отцу

הָ
своему

׃
13

וַ
и

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֙
услышал

ן לָבָ֜
Лаван

אֶת
-

שֵׁמַ֣ע־
весть

ב׀ יַעֲקֹ֣
Иакова

בֶּן
сына

אֲחֹת֗־
сестры

וֹ
своей

וַ
и

יָּרָ֤ץ
побежал

קְרָאתלִ
навстречу

וֹ֙
ему

וַ
и

יְחַבֶּק
обнял

וֹ֙ל־
его

וַ
и

יְנַשֶּׁק
поцеловал

וֹל֔־
его

וַ
и

יְבִיאֵ֖
привёл

הוּ
его

אֶל
в

בֵּית֑־
дом

וֹ
свой

וַ
и

יְסַפֵּר֣
рассказал

ןלְ לָבָ֔
Лавану

אֵ֥ת
-

כָּל
все

־

יםהַ דְּבָרִ֖
дела́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
14

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ן לָבָ֔
Лаван

אַ֛ךְ
подлинно

עַצְמִ֥
кость

י
моя

וּ
и

בְשָׂרִ֖
плоть

י
моя

אָתָּ֑ה
ты

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

עִמּ֖
с

וֹ
ним

דֶשׁ חֹ֥
месяц

ים יָמִֽ
дней

׃
15

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ לָבָן
Лаван

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакову

הֲ
разве

כִי
потому что

אָחִ֣־
брат

י
мой

תָּה אַ֔
ты

וַ
и

עֲבַדְתַּ֖
будешь служить

נִי
мне

חִנָּם֑
да́ром

ידָ הַגִּ֥
поведай

ילִּ֖ה
мне

מַה
что

מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ־
плата

ךָ
твоя

׃
16

וּ
и

לְ
у

ן לָבָ֖
Лавана

שְׁתֵּ֣י
две

בָנ֑וֹת
дочери

שֵׁ֤ם
имя

גְּדֹלָה֙הַ
старшей

ה לֵאָ֔
Лия

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

קְּטַנָּה֖הַ
младшей

ל רָחֵֽ
Рахиль

׃
17

וְ
и

עֵינֵי֥
глаза́

לֵאָ֖ה
Лии

רַכּ֑וֹת
слабы

וְ
а

֙ רָחֵל
Рахиль

ה יְתָ֔ הָֽ
была

יְפַת
красива

אַר־ תֹּ֖
станом

וִ
и

יפַ֥ת
красива

ה מַרְאֶֽ
видом

׃
18

וַ
и

יֶּאֱהַ֥ב
полюбил

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֶת
-

רָחֵל֑־
Рахиль

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

עֱבָדְ אֶֽ
буду служить

ךָ֙
тебе

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שָׁנִ֔
лет

בְּ
за

רָחֵ֥ל
Рахиль

בִּתְּ
дочь

ךָ֖
твою

קְּטַנָּֽההַ
младшую

׃
19

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן לָבָ֗
Лаван

ט֤וֹב
хорошо

תִּתִּ֣
дать

י
мне

אֹתָ֣
-

הּ
её

ךְלָ֔
тебе

מִ
нежели

תִּתִּ֥
дать

י
мне

אֹתָ֖
-

הּ
её

ישׁלְ אִ֣
мужу

אַחֵר֑
другому

שְׁבָ֖
живи

ה

עִמָּדִֽ
со

י
мной

׃
20

וַ
и

ד יַּעֲבֹ֧
служил

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

בְּ
за

רָחֵ֖ל
Рахиль

שֶׁבַ֣ע
семь

שָׁנִי֑ם
лет

וַ
и

יִּהְי֤וּ
были

בְ
в

עֵינָי
глазах

֙ ו
его

כְּ
как

ים יָמִ֣
дни

ים אֲחָדִ֔
несколько

בְּ
в

אַהֲבָת֖
любви

וֹ
его

אֹתָֽ
-

הּ
её

׃
21

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֤
Иаков

אֶל
к

לָבָן֙־
Лавану

הָבָ֣
дай

אֶתה
-

אִשְׁתִּ֔־
жену

י
мою

י כִּ֥
ибо

מָלְא֖וּ
исполнились

יָמָ֑
дни

י
мои

וְ
и

אָב֖וֹאָה
войду

י אֵלֶֽ
к

הָ
ней

׃
22

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֥
собрал

לָבָ֛ן
Лаван

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ אַנְשֵׁ֥
людей

מָּק֖וֹםהַ
ме́ста

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

ה מִשְׁתֶּֽ
пир

׃
23

וַ
и

י יְהִ֣
было

רֶבבָ עֶ֔
вечером

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

לֵאָה֣־
Лию

בִתּ֔
дочь

וֹ
свою

וַ
и

א יָּבֵ֥
ввёл
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אֹתָ֖
-

הּ
её

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

י אֵלֶֽ
к

הָ
ней

׃
24

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

֙ לָבָן
Лаван

הּלָ֔
ей

אֶת
-

ה־ זִלְפָּ֖
Зелфу

שִׁפְחָת֑
служанку

וֹ
свою

הלְ לֵאָ֥
Лии

בִתּ֖
дочери

וֹ
своей

ה שִׁפְחָֽ
служанкою

׃
25

וַ
и

י יְהִ֣
было

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וְ
и

הִנֵּה
вот

וא־ הִ֖
она

לֵאָה֑
Лия

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

־

ן לָבָ֗
Лавану

מַה
что

זּאֹת֙־
это

עָשִׂ֣יתָ
сделал

ילִּ֔
мне

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

בְ
за

֙ רָחֵל
Рахиль

עָבַדְ֣תִּי
служил

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

מָּהלָ֖
почему

רִמִּיתָֽ
обманул

נִי
меня

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן לָבָ֔
Лаван

לאֹ
не

ה־ יֵעָשֶׂ֥
делается

כֵ֖ן
так

בִּ
в

מְקוֹמֵ֑
месте

נוּ
нашем

תלָ תֵ֥
дать

ההַ צְּעִירָ֖
меньшую

פְנֵי֥לִ
прежде

ההַ בְּכִירָֽ
старшей

׃
27

מַלֵּ֖א
исполни

שְׁבֻעַ֣
седмицу

ֹ֑את ז
эту

וְ
и

נִתְּנָ֙ה
дадим

ךָ֜לְ
тебе

גַּם
также

אֶת־
-

את־ ֹ֗ ז
эту

בַּ
за

עֲבֹדָה֙
службу

אֲשֶׁר֣
которую

ד תַּעֲבֹ֣
будешь служить

עִמָּדִ֔
со

י
мной

ע֖וֹד
ещё

בַע שֶֽׁ
семь

שָׁנִ֥ים־
лет

אֲחֵרֽוֹת
других

׃
28

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

יַעֲקֹב֙
Иаков

ן כֵּ֔
так

וַ
и

יְמַלֵּ֖א
исполнил

שְׁבֻעַ֣
седмицу

ֹ֑את ז
эту

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֛־
ему

אֶת
-

ל־ רָחֵ֥
Рахиль

בִּתּ֖
дочь

וֹ
свою

וֹל֥
ему

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
29

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

֙ לָבָן
Лаван

רָחֵל֣לְ
Рахили

בִּתּ֔
дочери

וֹ
своей

אֶת
-

ה־ בִּלְהָ֖
Валлу

שִׁפְחָת֑
служанку

וֹ
свою

הּלָ֖
ей

לְ
в

ה שִׁפְחָֽ
служанки

׃
30

וַ
и

֙ יָּבאֹ
вошёл

גַּם֣
также

אֶל
к

ל־ רָחֵ֔
Рахили

וַ
и

יֶּאֱהַ֥ב
любил

גַּֽם
также

אֶת־
-

ל־ רָחֵ֖
Рахиль

מִ
более

לֵּאָה֑
Лии

וַ
и

ד יַּעֲבֹ֣
служил

עִמּ֔
с

וֹ
ним

ע֖וֹד
ещё

בַע שֶֽׁ
семь

שָׁנִ֥ים־
лет

אֲחֵרֽוֹת
других

׃
31

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

יְהוָה֙
ЙХВХ

י כִּֽ
что

שְׂנוּאָה֣־
нелюбима

ה לֵאָ֔
Лия

וַ
и

ח יִּפְתַּ֖
отворил

אֶת
-

רַחְמָ֑־
утробу

הּ
её

וְ
а

רָחֵ֖ל
Рахиль

ה עֲקָרָֽ
неплодна

׃
32

וַ
и

תַּ֤הַר
зачала

לֵאָה֙
Лия

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

רְאוּבֵן֑
Рувим

י כִּ֣
ибо

ה מְרָ֗ אָֽ
сказала

י כִּֽ
что

רָאָ֤ה־
призрел

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

עָנְיִ֔
страдание

י
моё

י כִּ֥
ибо

ה עַתָּ֖
теперь

יֶאֱהָבַ֥
будет любить

נִי
меня

אִישִֽׁ
муж

י
мой

׃
33

וַ
и

תַּ֣הַר
зачала

֮ עוֹד
ещё

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֒
сына

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

י כִּֽ
что

שָׁמַ֤ע־
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

י כִּֽ
что

שְׂנוּאָה֣־
нелюбима

כִי אָנֹ֔
я

וַ
и

יִּתֶּן
дал

ילִ֖־
мне

גַּם
также

אֶת־
-

זֶה֑־
этого

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

שִׁמְעֽוֹן
Симеон

׃
34

וַ
и

תַּ֣הַר
зачала

֮ עוֹד
ещё

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֒
сына

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

עַתָּ֤ה
теперь

הַ
[на] сей

פַּעַ֙ם֙
раз

יִלָּוֶה֤
прилепится

אִישִׁ
муж

֙ י
мой

אֵלַ֔
ко

י
мне

י כִּֽ
ибо

יָלַ֥דְתִּי־
родила

וֹל֖
ему

שְׁלֹשָׁה֣
трёх

בָנִי֑ם
сынов

עַל
по

כֵּ֥ן־
тому

א קָרָֽ
нарёк

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

י לֵוִֽ
Левий

׃

35
וַ
и

הַר תַּ֙
зачала

ע֜וֹד
ещё

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ן בֵּ֗
сына

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

הַ
[на] сей

פַּעַ֙ם֙
раз

אוֹדֶ֣ה
восхвалю

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַל
по

כֵּן֛־
тому

קָרְאָ֥ה
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

יְהוּדָ֑ה
Иуда

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֖
перестала

דֶתמִ לֶּֽ
рождать

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Быт 29:8; Быт 29:10; [8] Быт 29:3; Быт 29:10; [10] Быт 29:3; Быт 29:8; [33] Быт 29:34; Быт 29:35; [34] Быт 29:33;
Быт 29:35; [35] Быт 29:33; Быт 29:34;
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301
וַ
и

תֵּ֣רֶא
увидела

ל רָחֵ֗
Рахиль

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

יָֽלְדָה֙
родила

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакову

וַ
и

תְּקַנֵּא֥
позавидовала

רָחֵ֖ל
Рахиль

אֲחֹתָ֑בַּ
сестре

הּ
своей

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

ל אֶֽ
к

יַעֲקֹב֙־
Иакову

בָ הָֽ
дай

ילִּ֣־ה
мне

ים בָנִ֔
детей

וְ
а

אִם
если

יִן־ אַ֖
нет

ה מֵתָ֥
умираю

כִי אָנֹֽ
я

׃
2

וַ
и

חַר יִּֽ
разгорелся

־

ף אַ֥
гнев

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

בְּ
на

רָחֵל֑
Рахиль

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הֲ
разве

תַ֤חַת
вместо

אֱלֹהִים֙
Бога

כִי אָנֹ֔
я

אֲשֶׁר
который

מָנַע֥־
удержал

מִמֵּ֖
от

ךְ
тебя

פְּרִי
плод

טֶן־ בָֽ
чрева

׃
3

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

הִנֵּה֛
вот

אֲמָתִ֥
рабыня

י
моя

בִלְהָ֖ה
Валла

א ֹ֣ בּ
войди

אֵלֶי֑
к

הָ
ней

וְ
и

תֵלֵד֙
родит

עַל
на

־

בִּרְכַּ֔
колени

י
мои

וְ
и

אִבָּנֶה֥
устроюсь

גַם
также

י־ אָנֹכִ֖
я

מִמֶּֽ
от

נָּה
неё

׃
4

וַ
и

תִּתֶּן
дала

וֹל֛־
ему

אֶת
-

ה־ בִּלְהָ֥
Валлу

שִׁפְחָתָ֖
служанку

הּ
свою

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

ב יַעֲקֹֽ
Иаков

׃
5

וַ
и

תַּ֣הַר
зачала

ה בִּלְהָ֔
Валла

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

בלְ יַעֲקֹ֖
Иакову

ן בֵּֽ
сына

׃
6

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

֙ רָחֵל
Рахиль

֣ דָּנַ
рассудил

נִּי
меня

ים אֱלֹהִ֔
Бог

וְ
и

גַם֙
также

שָׁמַע֣
услышал

קֹלִ֔בְּ
голос

י
мой

וַ
и

יִּתֶּן
дал

־

ילִ֖
мне

בֵּן֑
сына

עַל
потому

הכֵּן֛־ קָרְאָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ן דָּֽ
Дан

׃
7

וַ
и

תַּ֣הַר
зачала

ע֔וֹד
ещё

וַ
и

לֶד תֵּ֕
родила

בִּלְהָ֖ה
Валла

שִׁפְחַת֣
служанка

רָחֵל֑
Рахили

ן בֵּ֥
сына

שֵׁנִ֖י
второго

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
8

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ל רָחֵ֗
Рахиль

י נַפְתּוּלֵ֙
борениями

ים אֱלֹהִ֧
Бога

׀

לְתִּי נִפְתַּ֛
боролась

עִם
с

אֲחֹתִ֖־
сестрою

י
моею

גַּם
также

לְתִּי־ יָכֹ֑
превозмогла

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

י נַפְתָּלִֽ
Неффалим

׃
9

וַ
и

תֵּ֣רֶא
увидела

ה לֵאָ֔
Лия

י כִּ֥
что

ה עָמְדָ֖
перестала

לֶּדֶ֑תמִ
рождать

וַ
и

תִּקַּח֙
взяла

אֶת
-

זִלְפָּה֣־
Зелфу

שִׁפְחָתָ֔
служанку

הּ
свою

וַ
и

ן תִּתֵּ֥
дала

אֹתָ֛
-

הּ
её

בלְ יַעֲקֹ֖
Иакову

לְ
в

ה אִשָּֽׁ
жену

׃
10

וַ
и

לֶד תֵּ֗
родила

זִלְפָּ֛ה
Зелфа

שִׁפְחַ֥ת
служанка

לֵאָ֖ה
Лии

בלְ יַעֲקֹ֥
Иакову

ן בֵּֽ
сына

׃
11

וַ
и

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

לֵאָ֖ה
Лия

בָּא֣
пришло

גָד֑
счастье

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

גָּֽד
Гад

׃
12

וַ
и

לֶד תֵּ֗
родила

זִלְפָּה֙
Зелфа

שִׁפְחַת֣
служанка

ה לֵאָ֔
Лии

ן בֵּ֥
сына

שֵׁנִ֖י
второго

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
13

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ה לֵאָ֔
Лия

בְּ
к

אָשְׁרִ֕
блаженству

י
моему

י כִּ֥
ибо

אִשְּׁר֖וּ
ублажат

נִי
меня

בָּנ֑וֹת
дочери

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

ר אָשֵֽׁ
Асир

׃
14

וַ
и

לֶךְ יֵּ֙
пошёл

ן רְאוּבֵ֜
Рувим

בִּ
во

ימֵי֣
дни

קְצִיר
жатвы

ים־ חִטִּ֗
пшеницы

וַ
и

יִּמְצָ֤א
нашёл

דֽוּדָאִים֙
мандрагоры

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֔
поле

וַ
и

יָּבֵא֣
принёс

אֹתָ֔
-

ם
их

אֶל
к

ה־ לֵאָ֖
Лии

אִמּ֑
матери

וֹ
своей

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

֙ רָחֵל
Рахиль

אֶל
к

־

ה לֵאָ֔
Лии

תְּנִי
дай

נָא֣־
же

ילִ֔
мне

מִ
от

י דּוּדָאֵ֖
мандрагоров

בְּנֵֽ
сына

ךְ
твоего

׃
15

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

הּלָ֗
ей

הַ
разве

מְעַט֙
мало

קַחְתֵּ֣
взяла

ךְ
ты

אֶת
-

אִישִׁ֔־
мужа

י
моего

וְ
и

חַתלָ קַ֕
взять

גַּם֥
также

אֶת
-

י־ דּוּדָאֵ֖
мандрагоры

֑ בְּנִ
сына

י
моего

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ל רָחֵ֗
Рахиль

כֵן֙לָ
поэтому

יִשְׁכַּב֤
пусть ляжет

עִמָּ
с

ךְ֙
тобою

הַ
эту

יְלָה לַּ֔
ночь

חַת תַּ֖
вместо

י דּוּדָאֵ֥
мандрагор

בְנֵֽ
сына

ךְ
твоего

׃
16

וַ
и

א ֹ֙ יָּב
пришёл
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ב יַעֲקֹ֣
Иаков

מִן
с

֮הַ־ שָּׂדֶה
по́ля

בָּ
в

עֶרֶב֒
вечер

וַ
и

א תֵּצֵ֙
вышла

ה לֵאָ֜
Лия

קְרָאת֗לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

֣ אֵלַ
ко

י
мне

תָּב֔וֹא
войдёшь

כִּי֚
ибо

ר שָׂכֹ֣
наймом

י שְׂכַרְתִּ֔
наняла

ךָ
тебя

בְּ
за

י דוּדָאֵ֖
мандрагоры

֑ בְּנִ
сына

י
моего

וַ
и

יִּשְׁכַּ֥ב
лёг

עִמָּ֖
с

הּ
нею

בַּ
в

לַּ֥יְלָה
ночь

הֽוּא
ту

׃
17

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
к

לֵאָה֑־
Лии

וַ
и

תַּ֛הַר
зачала

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

בלְ יַעֲקֹ֖
Иакову

ן בֵּ֥
сына

י חֲמִישִֽׁ
пятого

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ה לֵאָ֗
Лия

נָתַ֤ן
дал

אֱלֹהִים֙
Бог

שְׂכָרִ֔
награду

י
мою

אֲשֶׁר
[за] то, что

תִּי־ נָתַ֥
дала

שִׁפְחָתִ֖
служанку

י
мою

אִישִׁ֑לְ
мужу

י
моему

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ר יִשָּׂשכָֽ
Иссахар

׃
19

וַ
и

תַּ֤הַר
зачала

עוֹד֙
ещё

ה לֵאָ֔
Лия

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

בֵּן
сына

י־ שִׁשִּׁ֖
шестого

בלְּ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
20

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ה לֵאָ֗
Лия

זְבָדַ֙
наделил

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֥
Бог

אֹתִ׀
-

֮ י
меня

זֵבֶ֣ד
да́ром

טוֹב֒
хорошим

הַ
[на] сей

פַּעַ֙ם֙
раз

֣ יִזְבְּלֵ
почтит

נִי
меня

אִישִׁ֔
муж

י
мой

י כִּֽ
ибо

יָלַ֥דְתִּי־
родила

וֹל֖
ему

שִׁשָּׁה֣
шесть

בָנִי֑ם
сынов

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

זְבֻלֽוּן
Завулон

׃
21

וְ
и

אַחַ֖ר
потом

יָלְ֣דָה
родила

בַּת֑
дочь

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמָ֖־
имя

הּ
её

דִּינָֽה
Дина

׃
22

וַ
и

ר יִּזְכֹּ֥
вспомнил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

רָחֵל֑־
Рахиль

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

ים אֱלֹהִ֔
Бог

וַ
и

ח יִּפְתַּ֖
отворил

אֶת
-

רַחְמָֽ־
утробу

הּ
её

׃
23

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

ף אָסַ֥
снял

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

חֶרְפָּתִֽ־
позор

י
мой

׃
24

וַ
и

א תִּקְרָ֧
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֛־
имя

וֹ
его

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

רלֵ אמֹ֑
говоря

יֹסֵ֧ף
да прибавит

יְהוָה֛
ЙХВХ

ילִ֖
мне

ן בֵּ֥
сына

ר אַחֵֽ
другого

׃
25

וַ
и

י יְהִ֕
было

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר
только

ה יָלְדָ֥
родила

רָחֵ֖ל
Рахиль

אֶת
-

יוֹסֵף֑־
Иосифа

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

אֶל
к

ן־ לָבָ֔
Лавану

֙ שַׁלְּחֵ
отпусти

֙ נִי
меня

וְ
и

ה אֵלְ֣כָ֔
пойду

אֶל
к

מְקוֹמִ֖־
месту

י
моему

וּ
и

לְ
в

אַרְצִֽ
землю

י
мою

׃
26

תְּנָ֞
дай

אֶתה
-

־

נָשַׁ֣
жён

י
моих

וְ
и

אֶת
-

יְלָדַ֗־
детей

י
моих

ר אֲשֶׁ֙
которых

עָבַ֧דְתִּי
служил

תְ אֹֽ
-

ךָ֛
тебе

בָּ
за

ן הֵ֖
них

וְ
и

אֵלֵכָ֑ה
пойду

כִּי֚
ибо

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь

אֶת
-

עֲבֹדָתִ֖־
службу

י
мою

אֲשֶׁ֥ר
которую

י עֲבַדְתִּֽ
служил

ךָ
тебе

׃
27

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ן לָבָ֔
Лаван

אִם
если

נָא֛־
же

אתִי מָצָ֥
обрёл

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֑
очах

ךָ
твоих

שְׁתִּי נִחַ֕
приметил

וַ
и

יְבָרֲכֵ֥
благословил

נִי
меня

יְהוָה֖
ЙХВХ

גְלָלֶֽבִּ
ради

ךָ
тебя

׃
28

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

נָקְבָ֧
назначь

שְׂכָרְה
плату

ךָ֛
твою

עָלַ֖
на

י
мне

וְ
и

נָה אֶתֵּֽ
дам

׃
29

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁר֣
как

י עֲבַדְתִּ֑
служил я

ךָ
тебе

וְ
и

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

הָיָה֥־
стал

מִקְנְ
скот

ךָ֖
твой

אִתִּֽ
у

י
меня

׃
30

י כִּ֡
ибо

מְעַט֩
мало

אֲשֶׁר
что

ה־ הָיָ֙
было

לְ
у

ךָ֤
тебя

לְ
пред

פָנַ
лицом

֙ י
моим

וַ
и

ץ יִּפְרֹ֣
распространилось

לָ
во

ב רֹ֔
множество

וַ
и

יְבָ֧רֶךְ
благословил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

לְ
при

רַגְלִ֑
ноге

י
моей

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

מָתַ֛י
когда

עֱשֶׂ֥ה אֶֽ
сделаю

גַם
также

י־ אָנֹכִ֖
я

לְ
для

בֵיתִֽ
до́ма

י
моего

׃
31

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מָה֣
что

אֶתֶּן
дам

־
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֑ ךְלָ
тебе

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

לאֹ
не

תִתֶּן־
давай

ילִ֣־
мне

מְא֔וּמָה
ничего

אִם
если

עֲשֶׂה־ תַּֽ
сделаешь

י֙לִּ־
мне

דָּבָר֣הַ
дело

ההַ זֶּ֔
это

אָשׁ֛וּבָה
возвращусь

אֶרְעֶ֥ה
буду пасти́

אנְ ֹֽ צ
мелкий скот

ךָ֖
твой

ר אֶשְׁמֹֽ
буду стеречь

׃
32

ר עֱבֹ֙ אֶֽ
пройду

בְּ
по

כָל
всему

־

אנְ ֹֽ צ
мелкому скоту

ךָ֜
твоему

יּ֗וֹםהַ
сегодня

ר הָסֵ֙
отдели

םמִ שָּׁ֜
оттуда

כָּל
всякую

שֶׂה֣־
овцу

ד׀ נָקֹ֣
с крапинами

וְ
и

טָל֗וּא
с пятнами

וְ
и

כָל
всякую

שֶׂה־
овцу

חוּם֙־
бурую

בַּ
среди

ים כְּשָׂבִ֔
ягнят

וְ
и

טָל֥וּא
с пятнами

וְ
и

ד נָקֹ֖
с крапинами

בָּ
среди

עִזִּי֑ם
коз

וְ
и

הָיָה֖
будет

שְׂכָרִֽ
плата

י
моя

׃
33

וְ
и

נְתָה עָֽ
ответит

בִּ֤־
за

י
меня

צִדְקָתִ
праведность

֙ י
моя

בְּ
в

י֣וֹם
день

ר מָחָ֔
завтрашний

י כִּֽ
когда

תָב֥וֹא־
придёшь

עַל
на

־

שְׂכָרִ֖
плату

י
мою

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
твоим

ל כֹּ֣
всякое

אֲשֶׁר
которое

אֵינֶ־
не

֩ נּוּ
оно

ד נָקֹ֙
с крапинами

וְ
и

טָל֜וּא
с пятнами

בָּֽ
среди

ים עִזִּ֗
коз

וְ
и

חוּם֙
бурое

בַּ
среди

ים כְּשָׂבִ֔
ягнят

גָּנ֥וּב
краденое

ה֖וּא
оно

אִתִּֽ
у

י
меня

׃
34

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ן לָבָ֖
Лаван

הֵן֑
вот

ל֖וּ
о если бы

י יְהִ֥
да будет

כִ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
твоему

׃
35

וַ
И

יָּסַ֣ר
отделил

בַּ
в

יּוֹם֩
день

ה֙וּאהַ
тот

אֶת
-

יםהַ־ תְּיָשִׁ֜
козлов

יםהָֽ עֲקֻדִּ֣
пёстрых

וְ
и

יםהַ טְּלֻאִ֗
с пятнами

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
всех

עִזִּים֙הָֽ־
коз

נְּקֻדּ֣וֹתהַ
с крапинами

וְ
и

תהַ טְּלֻאֹ֔
с пятнами

ל כֹּ֤
всякое

אֲשֶׁר
которое

לָבָן֙־
белое

בּ֔
на

וֹ
нём

וְ
и

כָל
всякую

ח֖וּם־
бурую

בַּ
среди

כְּשָׂבִ֑ים
ягнят

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
отдал

בְּ
в

יַד
руку

בָּנָֽי־
сыновей

ו
своих

׃
36

וַ
И

שֶׂם יָּ֗
положил

רֶךְ דֶּ֚
путь

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים יָמִ֔
дней

בֵּינ֖
между

וֹ
собою

וּ
и

בֵי֣ן
между

ב יַעֲקֹ֑
Иаковом

וְ
а

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

רֹעֶה֛
пас

אֶת
-

אן־ ֹ֥ צ
мелкий скот

ן לָבָ֖
Лавана

תהַ נּוֹתָרֹֽ
оставшийся

׃
37

וַ
И

ח קַּֽ יִּֽ
взял

וֹל֣־
себе

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

ל מַקַּ֥
прут

לִבְנֶה֛
тополя

לַ֖ח
свежий

וְ
и

ל֣וּז
миндаля

וְ
и

עֶרְמ֑וֹן
явора

וַ
и

יְפַצֵּ֤ל
вырезал

בָּ
на

֙ הֵן
них

פְּצָל֣וֹת
полосы

לְבָנ֔וֹת
белые

מַחְשֹׂף֙
обнажение

ןהַ לָּבָ֔
белого

אֲשֶׁ֖ר
которое

עַל
на

מַּקְלֽוֹתהַ־
прутьях

׃
38

וַ
И

ג יַּצֵּ֗
поставил

אֶת
-

מַּקְלוֹת֙הַ־
прутья

אֲשֶׁר֣
которые

ל פִּצֵּ֔
вырезал

בָּ
в

ים רֳהָטִ֖
корытах

בְּ
в

קֲת֣וֹת שִֽׁ
поилках

מָּיִ֑םהַ
во́ды

אֲשֶׁר֩
куда

ָ אן ֹ֙ תָּב
приходил

אןהַ ֹ֤ צּ
мелкий скот

שְׁתּוֹת֙לִ
пить

נֹ֣כַחלְ
напротив

אןהַ ֹ֔ צּ
мелкого скота

וַ
и

מְנָה יֵּחַ֖
зачинали

בְּ
при

בֹאָ֥
приходе

ן
своём

שְׁתּֽוֹתלִ
пить

׃
39

וַ
И

יֶּחֱמ֥וּ
зачинали

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкий скот

אֶל
при

מַּקְל֑וֹתהַ־
прутьях

וַ
и

ָ תֵּלַדְ֣ן
рождал

אןהַ ֹ֔ צּ
мелкий скот

ים עֲקֻדִּ֥
пёстрых

ים נְקֻדִּ֖
с крапинами

וּ
и

ים טְלֻאִֽ
с пятнами

׃
40

וְ
а

֮הַ כְּשָׂבִים
ягнят

יד הִפְרִ֣
отделял

֒ יַעֲקֹב
Иаков

וַ֠
и

יִּתֵּן
обращал

י פְּנֵ֙
лицо

אןהַ ֹ֧ צּ
мелкого скота

אֶל
к

ד־ עָקֹ֛
пёстрому

וְ
и

כָל
всему

ח֖וּם־
бурому

בְּ
в

אן ֹ֣ צ
мелком скоте

לָבָן֑
Лавана

וַ
и

יָּֽשֶׁת
поставил

וֹל֤־
себе

עֲדָרִים֙
стада́

בַדּ֔לְ
особо

וְוֹ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁתָ֖
ставил

ם
их

עַל
при

אן־ ֹ֥ צ
мелком скоте

ן לָבָֽ
Лавана

׃
41

וְ
и

הָיָ֗ה
бывало

בְּ
при

כָל
всяком

֮־ יַחֵם
зачатии
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אןהַ ֹ֣ צּ
мелкого скота

מְקֻשָּׁרוֹת֒הַ
крепкого

וְ
и

ם שָׂ֙
клал

ב יַעֲקֹ֧
Иаков

אֶת
-

מַּקְל֛וֹתהַ־
прутья

לְ
пред

עֵינֵי֥
глазами

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкого скота

בָּ
в

רֳהָטִ֑ים
корытах

לְ
чтобы

יַחְמֵ֖
зачинать

נָּה
её

בַּ
при

מַּקְלֽוֹת
прутьях

׃
42

וּ
а

בְ
при

יף הַעֲטִ֥
ослаблении

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкого скота

א ֹ֣ ל
не

יָשִׂ֑ים
клал

וְ
и

הָיָה֤
был‹и›

עֲטֻפִים֙הָ
ослабевшие

ןלְ לָבָ֔
Лавану

וְ
а

יםהַ קְּשֻׁרִ֖
крепкие

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
43

וַ
И

ץ יִּפְרֹ֥
распространился

ישׁהָ אִ֖
человек

ד מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֑
весьма

ַ וֽ
и

יְהִי
стало

ל־
у

וֹ֙
него

אן ֹ֣ צ
мелкого скота

רַבּ֔וֹת
много

וּ
и

שְׁפָחוֹת֙
служанок

וַ
и

ים עֲבָדִ֔
рабов

וּ
и

ים גְמַלִּ֖
верблюдов

וַ
и

ים חֲמֹרִֽ
ослов

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[27] Быт 18:3; Быт 33:10; Быт 47:29; Исх 33:13; Исх 34:9; Суд 6:17; 1Цар 27:5;

311
וַ
И

ע יִּשְׁמַ֗
услышал

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֤
слова́

בְנֵֽי
сынов

לָבָן֙־
Лавана

רלֵ אמֹ֔
говоря

ח לָקַ֣
взял

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

לְ
у

י אָבִ֑
отца

נוּ
нашего

וּ
и

מֵ
из

אֲשֶׁר֣
[того,] что

לְ
у

י אָבִ֔
отца

נוּ
нашего

ה עָשָׂ֕
сделал

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

דהַ־ כָּבֹ֖
богатство

זֶּֽההַ
это

׃
2

וַ
И

יַּרְ֥א
увидел

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

לָבָן֑
Лавана

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

֛ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

עִמּ֖
с

וֹ
ним

כִּ
как

תְמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
третьего дня

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакову

שׁ֛וּב
возвратись

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

י אֲבוֹתֶ֖
отцов

ךָ
твоих

וּ
и

לְ
к

מוֹלַדְתֶּ֑
родству

ךָ
твоему

וְ
и

הְיֶה֖ אֶֽ
буду

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
4

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

וַ
и

א יִּקְרָ֖
позвал

רָחֵל֣לְ
Рахиль

וּ
и

לֵאָה֑לְ
Лию

ההַ שָּׂדֶ֖
[в] поле

אֶל
к

־

צאֹנֽ
мелкому скоту

וֹ
своему

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ןלָ הֶ֗
им

רֹאֶ֤ה
вижу

֙ אָנֹכִי
я

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

אֲבִי
отца

ן כֶ֔
вашего

י כִּֽ
что

אֵינֶ֥־
нет

נּוּ
его

אֵלַ֖
ко

י
мне

כִּ
как

ל תְמֹ֣
вчера

ם שִׁלְשֹׁ֑
третьего дня

ֵ וֽ
а

אלֹהֵי֣
Бог

אָבִ֔
отца

י
моего

הָיָה֖
был

עִמָּדִֽ
со

י
мною

׃
6

וְ
и

נָה אַתֵּ֖
вы

יְדַעְתֶּ֑ן
знаете

כִּי֚
что

בְּ
во

כָל
всей

כֹּחִ֔־
силе

י
моей

דְתִּי עָבַ֖
служил

אֶת
-

אֲבִי־
отцу

ן כֶֽ
вашему

׃
7

וַ
а

אֲבִי
отец

֙ כֶן
ваш

הֵתֶ֣ל
обманывал

יבִּ֔
меня

וְ
и

ף הֶחֱלִ֥
переменял

אֶת
-

מַשְׂכֻּרְתִּ֖־
плату

י
мою

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

מֹנִי֑ם
раз

וְ
но

א ֹֽ ל
не

נְתָנ֣־
дал

וֹ
ему

ים אֱלֹהִ֔
Бог

עלְ הָרַ֖
делать зло

עִמָּדִֽ
со

י
мною

׃
8

אִם
если

ה־ כֹּ֣
так

ר יאֹמַ֗
скажет

נְקֻדִּים֙
с крапинами

יִהְיֶה֣
будет

שְׂכָרֶ֔
награда

ךָ
твоя

וְ
то

יָלְד֥וּ
родил

כָל
весь

־

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкий скот

ים נְקֻדִּ֑
с крапинами

וְ
а

אִם
если

ה־ כֹּ֣
так

ר יאֹמַ֗
скажет

עֲקֻדִּים֙
пёстрые

יִהְיֶה֣
будет

שְׂכָרֶ֔
награда

ךָ
твоя

וְ
то

יָלְד֥וּ
родил

כָל
весь

־
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אןהַ ֹ֖ צּ
мелкий скот

ים עֲקֻדִּֽ
пёстрых

׃
9

וַ
И

יַּצֵּ֧ל
отнял

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
-

מִקְנֵה֥־
стадо

אֲבִי
отца

כֶ֖ם
вашего

וַ
и

יִּתֶּן
дал

ילִֽ־
мне

׃
10

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
во

עֵת֙
время

יַחֵם֣
спаривания

אןהַ ֹ֔ צּ
мелкого скота

וָ
и

א אֶשָּׂ֥
поднял

֛ עֵינַ
глаза́

י
мои

וָ
и

רֶא אֵ֖
увидел

בַּ
во

חֲל֑וֹם
сне

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

עַתֻּדִים֙הָֽ
козлы

עֹלִ֣יםהָ
восходящие

עַל
на

אןהַ־ ֹ֔ צּ
мелкий скот

ים עֲקֻדִּ֥
пёстрые

ים נְקֻדִּ֖
с крапинами

וּ
и

ים בְרֻדִּֽ
пятнистые

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

אֵלַ֜
ко

י
мне

מַלְאַ֧ךְ
Ангел

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бога

בַּ
во

חֲל֖וֹם
сне

ב עֲקֹ֑ ַ יֽ
Иаков

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал

הִנֵּֽנִ
вот

י
я

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

שָׂא
подними

א־ נָ֙
же

עֵינֶי֤
глаза́

ךָ
твои

וּ
и

רְאֵה֙
посмотри

כָּל
все

עַתֻּדִים֙הָֽ־
козлы

עֹלִ֣יםהָ
восходящие

עַל
на

אןהַ־ ֹ֔ צּ
мелкий скот

ים עֲקֻדִּ֥
пёстрые

ים נְקֻדִּ֖
с крапинами

וּ
и

ים בְרֻדִּ֑
пятнистые

י כִּ֣
ибо

יתִי רָאִ֔
видел

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

ן לָבָ֖
Лаван

שֶׂה עֹ֥
делает

ךְלָּֽ
тебе

׃
13

י אָנֹכִ֤
Я

֙הָ אֵל
Бог

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иль

ר אֲשֶׁ֙
где

מָשַׁ֤חְתָּ
помазал

שָּׁם֙
там

ה מַצֵּבָ֔
памятник

ר אֲשֶׁ֙
где

רְתָּ נָדַ֥
обетовал

ילִּ֛
мне

שָׁ֖ם
там

נֶדֶ֑ר
обет

ה עַתָּ֗
теперь

ק֥וּם
встань

צֵא֙
выйди

מִן
из

אָרֶ֣ץהָ־
земли́

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

וְ
и

שׁ֖וּב
возвратись

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

מוֹלַדְתֶּֽ
родства

ךָ
твоего

׃
14

וַ
И

תַּ֤עַן
отвечала

֙ רָחֵל
Рахиль

וְ
и

ה לֵאָ֔
Лия

וַ
и

רְנָה תּאֹמַ֖
сказали

וֹל֑
ему

הַ
разве

ע֥וֹד
ещё

נוּלָ֛
нам

לֶק חֵ֥
доля

וְ
и

נַחֲלָ֖ה
наследство

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

י אָבִֽ
отца

נוּ
нашего

׃
15

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

נָכְרִיּ֛וֹת
чужими

בְנוּ נֶחְשַׁ֥
считаемся

ל֖
у

וֹ
него

י כִּ֣
ибо

מְכָרָ֑
продал

נוּ
нас

וַ
и

ֹ֥אכַל יּ
съел

גַּם
даже

אָכ֖וֹל־
поедом

אֶת
-

כַּסְפֵּֽ־
серебро

נוּ
наше

׃
16

י כִּ֣
ибо

כָל
всё

שֶׁרהָ־ עֹ֗
богатство

ר אֲשֶׁ֙
которое

יל הִצִּ֤
отнял

אֱלֹהִים֙
Бог

מֵֽ
от

י אָבִ֔
отца

נוּ
нашего

לָ֥
у

נוּ
нас

ה֖וּא
оно

וּ
и

לְ
у

בָנֵי֑
сыновей

נוּ
наших

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

֩ כֹּל
всё

ר אֲשֶׁ֙
что

אָמַ֧ר
сказал

ים אֱלֹהִ֛
Бог

ךָאֵלֶ֖י
тебе

ה עֲשֵֽׂ
делай

׃
17

וַ
и

יָּקָ֖ם
встал

ב יַעֲקֹ֑
Иаков

וַ
и

יִּשָּׂ֛א
поднял

אֶת
-

בָּנָי֥־
сыновей

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

י־ נָשָׁ֖
жён

ו
своих

עַל
на

־

יםהַ גְּמַלִּֽ
верблюдов

׃
18

וַ
и

יִּנְהַג֣
погнал

אֶת
-

כָּל־
весь

מִקְנֵ֗־
скот

הוּ
свой

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

רְכֻשׁ־
имущество

וֹ֙
своё

אֲשֶׁר֣
которое

שׁ רָכָ֔
нажил

מִקְנֵה֙
скот

קִנְיָנ֔
достояние

וֹ
своё

אֲשֶׁ֥ר
который

רָכַ֖שׁ
нажил

בְּ
в

פַדַּ֣ן
Паддан-

אֲרָ֑ם
Араме

ב֛וֹאלָ
прийти

אֶל
к

ק־ יִצְחָ֥
Исааку

י אָבִ֖
отцу

ו
своему

רְצָ אַ֥
в землю

כְּנָֽעַןה
Ханаана

׃
19

וְ
а

לָבָן֣
Лаван

ךְ הָלַ֔
пошёл

גְזֹ֖זלִ
стричь

אֶת
-

צאֹנ֑־
мелкий скот

וֹ
свой

וַ
и

תִּגְנֹ֣ב
украла

ל רָחֵ֔
Рахиль

אֶת
-

יםהַ־ תְּרָפִ֖
терафимов

אֲשֶׁ֥ר
которые

לְ
у

י אָבִֽ
отца

הָ
её

׃
20

וַ
и

יִּגְנֹ֣ב
украл

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

אֶת
-

לֵ֥ב־
сердце

ן לָבָ֖
Лавана

יהָ אֲרַמִּ֑
Арамеянина

עַל
потому что

בְּלִי֙־
не

הִגִּי֣ד
поведал

וֹל֔
ему

י כִּ֥
что

חַ בֹרֵ֖
бежит

הֽוּא
он

׃
21

וַ
и

ח יִּבְרַ֥
убежал

הוּא֙
он

וְ
и

כָל
всё

־

אֲשֶׁר
что

ל֔־
у

וֹ
него

וַ
и

יָּקָ֖ם
встал

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

אֶת
-

נָּהָר֑הַ־
реку

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
обратил

אֶת
-

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

הַ֥ר
[к] горе́
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דהַ גִּלְעָֽ
Галаад

׃
22

וַ
и

יֻּגַּד֥
поведано было

ןלְ לָבָ֖
Лавану

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

י כִּ֥
что

ח בָרַ֖
убежал

ב יַעֲקֹֽ
Иаков

׃
23

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֶת
-

אֶחָי־
родственников

֙ ו
своих

עִמּ֔
с

וֹ
собою

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֣
погнался

י אַחֲרָ֔
вслед за

ו
ним

רֶךְ דֶּ֖
путь

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

ק יַּדְבֵּ֥
настиг

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

דהַ גִּלְעָֽ
Галаад

׃
24

וַ
и

א ֹ֧ יָּב
пришёл

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶל
к

ן־ לָבָ֥
Лавану

יהָ אֲרַמִּ֖
Арамеянину

בַּ
во

חֲלֹ֣ם
сне

לָּיְ֑לָההַ
ночью

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

הִשָּׁ֧מֶר
берегись

ךָ֛לְ
себе

פֶּן
чтобы не

ר־ תְּדַבֵּ֥
говорил

ם עִֽ
с

ב־ יַעֲקֹ֖
Иаковом

מִ
от

טּ֥וֹב
доброго

עַד
до

ע־ רָֽ
худого

׃
25

וַ
и

ג יַּשֵּׂ֥
догнал

ן לָבָ֖
Лаван

ת אֶֽ
-

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
а

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

ע תָּקַ֤
раскинул

ת אֶֽ
-

אָהֳל־
шатёр

וֹ֙
свой

בָּ
на

ר הָ֔
горе́

וְ
и

לָבָ֛ן
Лаван

ע תָּקַ֥
раскинул

אֶת
с

י־ אֶחָ֖
родственниками

ו
своими

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

דהַ גִּלְעָֽ
Галаад

׃
26

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ לָבָן
Лаван

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакову

מֶה֣
что

יתָ עָשִׂ֔
сделал

וַ
и

תִּגְנֹ֖ב
украл

אֶת
-

לְבָבִ֑־
сердце

י
моё

וַ
и

֙ תְּנַהֵג
увёл

אֶת
-

בְּנֹתַ֔־
дочерей

י
моих

כִּ
как

שְׁבֻי֖וֹת
пленниц

רֶב חָֽ
меча

׃
27

מָּהלָ֤
зачем

֙ נַחְבֵּא֙תָ
скрылся

חַלִ בְרֹ֔
бежать

וַ
и

תִּגְנֹ֖ב
украл

אֹתִ֑
-

י
меня

וְ
и

לאֹ
не

הִגַּדְ֣תָּ־
поведал

ילִּ֔
мне

וָֽ
и

אֲשַׁלֵּחֲ
отпустил бы

ךָ֛
тебя

בְּ
с

שִׂמְחָ֥ה
весельем

וּ
и

בְ
с

ים שִׁרִ֖
песнями

בְּ
с

ף תֹ֥
тимпаном

וּ
и

בְ
с

כִנּֽוֹר
гуслями

׃
28

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נְטַשְׁתַּ֔
позволил

נִי
мне

קלְ נַשֵּׁ֥
поцеловать

בָנַ֖לְ
сыновей

י
моих

וְ
и

בְנֹתָ֑לִ
дочерей

י
моих

ה עַתָּ֖
ныне

לְתָּֽ הִסְכַּ֥
безрассудно поступил

עֲשֽׂוֹ
сделав

׃
29

יֶשׁ
есть

־

לְ
в

אֵל֣
силе

יָדִ֔
руки́

י
моей

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

רָ֑ע
зло

ֵ וֽ
но

י אלֹהֵ֙
Бог

אֲבִי
отца

ם כֶ֜
вашего

אֶמֶ֣שׁ
вчера

אָמַ֧ר׀
сказал

֣ אֵלַ
ко

י
мне

רלֵ אמֹ֗
говоря

הִשָּׁ֧מֶר
берегись

ךָ֛לְ
себе

מִ
от

דַּבֵּ֥ר
разговора

ם עִֽ
с

ב־ יַעֲקֹ֖
Иаковом

מִ
от

טּ֥וֹב
доброго

עַד
до

ע־ רָֽ
худого

׃
30

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

הָלֹ֣ךְ
непременно

כְתָּ הָלַ֔
ушёл ты

י כִּֽ
ибо

ף־ נִכְסֹ֥
томлением

פְתָּה נִכְסַ֖
истомился ты

לְ
по

בֵי֣ת
дому

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

מָּהלָ֥
зачем

גָנַבְ֖תָּ
украл ты

אֶת
-

אֱלֹהָֽ־
богов

י
моих

׃
31

וַ
и

יַּעַ֥ן
отвечал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לָבָן֑לְ
Лавану

י כִּ֣
ибо

אתִי יָרֵ֔
боялся я

י כִּ֣
ибо

רְתִּי אָמַ֔
сказал я

פֶּן
как бы не

תִּגְזֹ֥ל־
отнял ты

אֶת
-

י־ בְּנוֹתֶ֖
дочерей

ךָ
твоих

מֵ
от

יעִמִּֽ
меня

׃
32

ם עִ֠
у

ר אֲשֶׁ֙
кого

תִּמְצָא֣
найдёшь

אֶת
-

־

אֱלֹהֶי
богов

֮ ךָ
твоих

א ֹ֣ ל
не

חְיֶה֒ יִֽ
будет жить

נֶגֶ֣ד
перед

אַחֵ֧י
родственниками

נוּ
нашими

כֶּר הַֽ
узнай

ךָ֛לְ־
себе

מָ֥ה
что

עִמָּדִ֖
у

י
меня

וְ
и

ח קַֽ
возьми

ךְלָ֑־
себе

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָדַ֣ע־
знал

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

י כִּ֥
что

רָחֵ֖ל
Рахиль

תַ גְּנָבָֽ
украла

ם
их

׃
33

וַ
и

א ֹ֙ יָּב
вошёл

ן לָבָ֜
Лаван

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатёр

ב יַעֲקֹ֣
Иакова

וּ׀
и

בְ
в

הֶל אֹ֣
шатёр

ה לֵאָ֗
Лии

וּ
и

בְ
в

הֶל אֹ֛
шатёр

י שְׁתֵּ֥
двух

תהָ אֲמָהֹ֖
рабынь

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

מָצָא֑
нашёл

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

מֵ
из

הֶל אֹ֣
шатра

ה לֵאָ֔
Лии

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатёр

ל רָחֵֽ
Рахили

׃
34

וְ
а

ל רָחֵ֞
Рахиль

לָקְחָה֣
взяла

אֶת
-

יםהַ־ תְּרָפִ֗
терафимов

וַ
и

תְּשִׂמֵ֛
положила

ם
их

בְּ
в

כַ֥ר
седло
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להַ גָּמָ֖
верблюда

וַ
и

תֵּ֣שֶׁב
се́ла

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וַ
и

יְמַשֵּׁ֥שׁ
обшарил

לָבָ֛ן
Лаван

אֶת
-

כָּל־
весь

הֶלהָ־ אֹ֖
шатёр

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א מָצָֽ
нашёл

׃
35

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אֶל
к

י־ אָבִ֗
отцу

הָ
своему

אַל
да не

יִחַ֙ר֙־
разгорится [гнев]

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

אֲדֹנִ֔
господина

י
моего

י כִּ֣
ибо

ל֤וֹא
не

֙ אוּכַל
могу

ק֣וּםלָ
встать

מִ
от

י פָּנֶ֔
лица́

ךָ
твоего

כִּי
ибо

רֶךְ־ דֶ֥
путь

ים נָשִׁ֖
женщин

לִ֑
у

י
меня

וַ
и

שׂ יְחַפֵּ֕
искал

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א מָצָ֖
нашёл

אֶת
-

־

יםהַ תְּרָפִֽ
терафимов

׃
36

וַ
и

יִּ֥חַר
разгорелся [гнев]

לְ
у

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

וַ
и

יָּרֶ֣ב
спорил

בְּ
с

לָבָן֑
Лаваном

וַ
и

יַּעַ֤ן
отвечал

יַעֲקֹב֙
Иаков

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ןלְ לָבָ֔
Лавану

מַה
какой

פִּשְׁעִ־
проступок

֙ י
мой

מַה֣
какой

חַטָּאתִ֔
грех

י
мой

י כִּ֥
что

קְתָּ דָלַ֖
гнался ты

אַחֲרָֽ
вслед за

י
мной

׃
37

י כִּֽ
ибо

־

מִשַּׁשְׁ֣תָּ
обшарил ты

אֶת
-

כָּל־
все

כֵּלַ֗־
вещи

י
мои

מַה
что

מָּצָא֙תָ֙־
нашёл ты

מִ
из

ל כֹּ֣
всех

כְּלֵי
вещей

בֵיתֶ֔־
до́ма

ךָ
твоего

שִׂ֣ים
положи

ה כֹּ֔
здесь

נֶגֶ֥ד
перед

אַחַ֖
родственниками

י
моими

וְ
и

אַחֶי֑
родственниками

ךָ
твоими

וְ
и

יחוּ יוֹכִ֖
рассудят

ין בֵּ֥
между

שְׁנֵֽי
обоими

נוּ
нами

׃

38
זֶה֩
вот

ים עֶשְׂרִ֙
двадцать

שָׁנָה֤
лет

֙ אָנֹכִי
я

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

רְחֵלֶ֥י
о́вцы

ךָ
твои

וְ
и

עִזֶּי֖
козы

ךָ
твои

א ֹ֣ ל
не

שִׁכֵּל֑וּ
выкидывали

וְ
и

אֵילֵ֥י
овнов

צאֹנְ
мелкого скота

ךָ֖
твоего

א ֹ֥ ל
не

לְתִּי אָכָֽ
ел я

׃
39

טְרֵפָה֙
растерзанное

לאֹ
не

הֵבֵא֣תִי־
приносил я

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

י אָנֹכִ֣
я

אֲחַטֶּ֔
возмещал

נָּה
её

מִ
от

יָּדִ֖
руки́

י
моей

תְּבַקְשֶׁ֑
взыскивал ты

נָּה
её

י גְּנֻֽבְתִ֣
украденное

י֔וֹם
днём

וּ
и

י גְנֻֽבְתִ֖
украденное

יְלָה לָֽ
ночью

׃
40

הָיִ֧יתִי
был я

בַ
в

יּ֛וֹם
день

אֲכָלַ֥
пожирал

נִי
меня

רֶב חֹ֖
зной

וְ
а

רַח קֶ֣
стужа

בַּ
в

לָּיְ֑לָה
ночь

וַ
и

ד תִּדַּ֥
убегал

שְׁנָתִ֖
сон

י
мой

מֵֽ
от

עֵינָֽ
глаз

י
моих

׃
41

זֶה
вот

־

לִּ֞
у

י
меня

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

֮ שָׁנָה
лет

בְּ
в

בֵיתֶ
доме

ךָ֒
твоём

י עֲבַדְתִּ֜
служил я

ךָ
тебе

ע אַרְבַּֽ
четыре

ה־ עֶשְׂרֵ֤
[на]десять

שָׁנָה֙
лет

בִּ
за

שְׁתֵּ֣י
двух

י בְנֹתֶ֔
дочерей

ךָ
твоих

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

שָׁנִ֖ים
лет

בְּ
за

֑ צאֹנֶ
мелкий скот

ךָ
твой

וַ
и

תַּחֲלֵ֥ף
переменял ты

אֶת
-

מַשְׂכֻּרְתִּ֖־
плату

י
мою

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים מֹנִֽ
раз

׃
42

י לוּלֵ֡
если бы не

אֱלֹהֵי֣
Бог

אָבִ
отца

֩ י
моего

י אֱלֹהֵ֙
Бог

ם אַבְרָהָ֜
Авраама

וּ
и

פַ֤חַד
страх

יִצְחָק֙
Исаака

הָיָ֣ה
был

לִ֔
у

י
меня

י כִּ֥
то

ה עַתָּ֖
теперь

ם רֵיקָ֣
ни с чем

שִׁלַּחְתָּ֑
отпустил бы

נִי
меня

אֶת
-

עָנְיִ֞־
бедствие

י
моё

וְ
и

אֶת
-

יְגִ֧יַע־
труд

כַּפַּ֛
рук

י
моих

רָאָ֥ה
увидел

ים אֱלֹהִ֖
Бог

וַ
и

יּ֥וֹכַח
рассудил

מֶשׁ אָֽ
вчера

׃
43

וַ
и

עַן יַּ֙
ответил

ן לָבָ֜
Лаван

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакову

בָּנ֙וֹתהַ
дочери

בְּנֹתַ֜
дочери

י
мои

וְ
и

בָּנִי֤םהַ
сыновья́

בָּנַ
сыновья́

֙ י
мои

וְ
и

אןהַ ֹ֣ צּ
мелкий скот

צאֹנִ֔
мелкий скот

י
мой

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь

לִ
у

י
меня

ה֑וּא־
оно

וְ
и

בְנֹתַ֞לִ
дочерям

י
моим

ה מָֽ
что

עֱשֶׂ֤ה־ אֶֽ
сделаю

אֵלֶּ֙ה֙לָ
этим

יּ֔וֹםהַ
сегодня

א֥וֹ
или

בְנֵילִ
сыновьям

ן הֶ֖
их

אֲשֶׁ֥ר
которых

דוּ יָלָֽ
родили

׃
44

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

לְכָ֛
пойди

הה נִכְרְתָ֥
заключим

ית בְרִ֖
завет

אֲנִי֣
я

וָ
и

אָתָּ֑ה
ты

וְ
и

הָיָה֥
будет

עֵ֖דלְ
свидетелем
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בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶֽ
между

ךָ
тобою

׃
45

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אָבֶ֑ן
камень

וַ
и

יְרִימֶ֖
воздвиг

הָ
его

ה מַצֵּבָֽ
памятником

׃
46

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֤
Иаков

אֶחָילְ
родственникам

֙ ו
своим

לִקְט֣וּ
наберите

ים אֲבָנִ֔
камней

וַ
и

יִּקְח֥וּ
взяли

אֲבָנִ֖ים
камни

וַ
и

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

גָל֑־
кучу

וַ
и

ֹ֥אכְלוּ יּ
ели

שָׁ֖ם
там

עַל
на

גָּֽלהַ־
куче

׃
47

וַ
и

יִּקְרָא
назвал

וֹל֣־
его

ן לָבָ֔
Лаван

יְגַר֖
Иегар-

שָׂהֲדוּתָ֑א
Сагадуфа

וְ
а

ב יַֽעֲקֹ֔
Иаков

רָא קָ֥
назвал

וֹל֖
его

גַּלְעֵֽד
Галаад

׃
48

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן לָבָ֔
Лаван

להַ גַּ֙
куча

זֶּה֥הַ
эта

עֵד֛
свидетель

בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינְ
между

ךָ֖
тобою

יּ֑וֹםהַ
сегодня

עַל
по

כֵּ֥ן־
тому

א קָרָֽ
нарёк

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

גַּלְעֵֽד
Галаад

׃
49

וְ
и

מִּצְפָּה֙הַ
Мицпа

אֲשֶׁר֣
которой

ר אָמַ֔
сказал

צֶף יִ֥
да надзирает

יְהוָה֖
ЙХВХ

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

֑ בֵינֶ
между

ךָ
тобою

י כִּ֥
когда

ר נִסָּתֵ֖
скроемся

ישׁ אִ֥
каждый

מֵ
от

רֵעֵֽ
ближнего

הוּ
своего

׃
50

אִם
если

־

תְּעַנֶּה֣
будешь притеснять

אֶת
-

בְּנֹתַ֗־
дочерей

י
моих

וְ
и

אִם
если

ח־ תִּקַּ֤
возьмёшь

נָשִׁים֙
жён

עַל
сверх

בְּנֹתַ֔־
дочерей

י
моих

ין אֵ֥
нет

ישׁ אִ֖
человека

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

ה רְאֵ֕
смотри

ים אֱלֹהִ֥
Бог

עֵ֖ד
свидетель

בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶֽ
между

ךָ
тобою

׃
51

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ן לָבָ֖
Лаван

בלְ יַעֲקֹ֑
Иакову

הִנֵּה֣
вот

גַּל֣הַ׀
куча

ההַ זֶּ֗
эта

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

ההַ מַצֵּבָ֔
памятник

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי יָרִ֖
поставил

בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶֽ
между

ךָ
тобою

׃
52

עֵד֚
свидетель

גַּל֣הַ
куча

ההַ זֶּ֔
эта

וְ
и

ה עֵדָ֖
свидетель

מַּצֵּבָה֑הַ
памятник

אִם
если

נִי־ אָ֗
я

א ֹֽ ל
не

־

ר עֱבֹ֤ אֶֽ
перейду

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

אֶת
-

גַּל֣הַ־
кучу

ההַ זֶּ֔
эту

וְ
и

אִם
если

תָּה־ אַ֠
ты

לאֹ
не

ר־ תַעֲבֹ֙
перейдёшь

אֵלַ֜
ко

י
мне

אֶת
-

־

גַּל֥הַ
кучу

זֶּה֛הַ
эту

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מַּצֵּבָ֥
памятник

ֹ֖אתהַ זּ
этот

לְ
для

רָעָֽה
зла

׃
53

י אֱלֹהֵ֙
Бог

ם אַבְרָהָ֜
Авраама

וֵֽ
и

אלֹהֵ֤י
Бог

נָחוֹר֙
Нахора

יִשְׁפְּט֣וּ
да судят

י בֵינֵ֔
между

נוּ
нами

י אֱלֹהֵ֖
Бог

אֲבִי
отца

הֶם֑
их

וַ
и

יִּשָּׁבַע֣
поклялся

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

חַדבְּ פַ֖
страхом

י אָבִ֥
отца

ו
своего

ק יִצְחָֽ
Исаака

׃
54

וַ
и

ח יִּזְבַּ֙
заколол

ב יַעֲקֹ֥
Иаков

זֶבַ֙ח֙
жертву

בָּ
на

ר הָ֔
горе́

וַ
и

א יִּקְרָ֥
позвал

ילְ אֶחָ֖
родственников

ו
своих

אֱכָללֶ
есть

לָחֶ֑ם־
хлеб

וַ
и

ֹ֣אכְלוּ יּ
ели

חֶם לֶ֔
хлеб

וַ
и

ינוּ יָּלִ֖
ночевали

בָּ
на

ר הָֽ
горе́

׃
55

וַ
и

ם יַּשְׁכֵּ֙
встал рано

ן לָבָ֜
Лаван

קֶרבַּ בֹּ֗
утром

וַ
и

יְנַשֵּׁ֧ק
поцеловал

בָנָי֛לְ
сыновей

ו
своих

וְ
и

ילִ בְנוֹתָ֖
дочерей

ו
своих

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אֶתְ
-

הֶם֑
их

וַ
и

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

וַ
и

יָּשָׁ֥ב
возвратился

ן לָבָ֖
Лаван

לִ
в

מְקֹמֽ
место

וֹ
своё

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Быт 31:12; [12] Быт 31:10; [24] Быт 31:29; [29] Быт 31:24;
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321
וְ
а

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

הָלַךְ֣
пошёл

דַרְכּ֑לְ
путём

וֹ
своим

וַ
и

יִּפְגְּעוּ
встретили

וֹב֖־
его

מַלְאֲכֵ֥י
ангелы

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
2

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

כַּ
как

רָאָ֔אֲשֶׁר֣
увидел

ם
их

מַחֲנֵה֥
стан

ים אֱלֹהִ֖
Бога

זֶה֑
это

וַ
и

א יִּקְרָ֛
нарёк

ם שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
месту

ה֖וּאהַ
тому

חֲנָֽיִם מַֽ
Маханаим

פ׃ 
3

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֙
послал

ב יַעֲקֹ֤
Иаков

מַלְאָכִים֙
вестников

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
своим

אֶל
к

ו־ עֵשָׂ֖
Исаву

י אָחִ֑
брату

ו
своему

רְצָ אַ֥
в землю

ירה שֵׂעִ֖
Сеир

ה שְׂדֵ֥
поле

אֱדֽוֹם
Едома

׃
4

וַ
и

יְצַ֤ו
заповедал

אֹתָ
-

ם֙
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּ֣
так

תאֹמְר֔וּ
скажете

ן

אדֹנִ֖לַֽ
господину

י
моему

עֵשָׂו֑לְ
Исаву

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
сказал

עַבְדְּ
раб

ךָ֣
твой

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

עִם
с

לָבָן֣־
Лаваном

רְתִּי גַּ֔
жил пришельцем

וָ
и

אֵחַ֖ר
замедлил

עַד
до

תָּה־ עָֽ
ныне

׃
5

וַֽ
и

יְהִי
было

לִ־
у

֙ י
меня

שׁ֣וֹר
вол

וַ
и

חֲמ֔וֹר
осёл

אן ֹ֖ צ
мелкий скот

וְ
и

עֶבֶ֣ד
раб

וְ
и

שִׁפְחָה֑
служанка

וָֽ
и

אֶשְׁלְחָ
послал

הַגִּי֣דלְה֙
поведать

אדֹנִ֔לַֽ
господину

י
моему

מְצאֹלִ
обрести

ן־ חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֶֽי
очах

ךָ
твоих

׃
6

וַ
и

֙ יָּשֻׁב֙וּ
возвратились

יםהַ מַּלְאָכִ֔
вестники

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакову

רלֵ אמֹ֑
говоря

בָּ֤אנוּ
мы пришли

אֶל
к

אָחִי֙־
брату

ךָ֙
твоему

אֶל
к

־

ו עֵשָׂ֔
Исаву

וְ
и

גַם֙
также

הֹלֵךְ֣
идёт

אתְלִ קְרָֽ
навстречу

ךָ֔
тебе

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵא֥וֹת־
сот

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
7

וַ
и

א יִּירָ֧
убоялся

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

ד מְאֹ֖
весьма

וַ
и

יֵּצֶ֣ר
стало тесно

וֹל֑
ему

וַ
и

חַץ יַּ֜
разделил

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

אִתּ֗־
с

וֹ
ним

וְ
и

אֶת
-

־

אןהַ ֹ֧ צּ
мелкий скот

וְ
и

אֶת
-

רהַ־ בָּקָ֛
крупный скот

וְ
и

יםהַ גְּמַלִּ֖
верблюдов

לִ
на

שְׁנֵי֥
два

מַחֲנֽוֹת
стана

׃
8

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אִם
если

־

יָב֥וֹא
придёт

עֵשָׂ֛ו
Исав

אֶל
к

מַּחֲנֶה֥הַ־
стану

תהָ אַחַ֖
одному

וְ
и

֑ הִכָּ
поразит

הוּ
его

וְ
и

הָיָה֛
будет

מַּחֲנֶה֥הַ
стан

רהַ נִּשְׁאָ֖
оставшийся

לִ
для

ה פְלֵיטָֽ
спасения

׃
9

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

֒ יַעֲקֹב
Иаков

֙ אֱלֹהֵי
Бог

אָבִ֣
отца

י
моего

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

וֵ
и

י אלֹהֵ֖
Бог

אָבִ֣
отца

י
моего

יִצְחָק֑
Исаака

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֹמֵר֣הָ
сказавший

יאֵלַ֗
мне

שׁ֧וּב
возвратись

לְ
в

אַרְצְ
землю

ךָ֛
твою

וּ
и

לְ
в

מוֹלַדְתְּ
родство

ךָ֖
твоё

וְ
и

יבָה אֵיטִ֥
буду благотворить

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
10

נְתִּי קָטֹ֜
мал я

מִ
от

ל כֹּ֤
всех

חֲסָדִים֙הַ
милостей

וּ
и

מִ
от

כָּל
всей

תהָ֣־ אֱמֶ֔
истины

אֲשֶׁ֥ר
которые

יתָ עָשִׂ֖
сделал

אֶת
с

־

עַבְדֶּ֑
рабом

ךָ
Твоим

י כִּ֣
ибо

בְ
с

מַקְלִ֗
посохом

י
моим

֙ עָבַרְ֙תִּי
перешёл я

אֶת
-

יַּרְדֵּ֣ןהַ־
Иордан

ההַ זֶּ֔
этот

וְ
а

ה עַתָּ֥
ныне

יתִי הָיִ֖
стал я

שְׁנֵי֥לִ
двумя

מַחֲנֽוֹת
станами

׃
11

הַצִּילֵ֥
избавь

נִי
меня

נָא֛
же

מִ
от

יַּד֥
руки́

אָחִ֖
брата

י
моего

מִ
от

יַּד֣
руки́

עֵשָׂו֑
Исава

י כִּֽ
ибо

א־ יָרֵ֤
боюсь

֙ אָנֹכִי
я

אֹת֔
-

וֹ
его

פֶּן
как бы не

יָב֣וֹא־
пришёл

וְ
и

הִכַּ֔
поразил

נִי
меня

אֵ֖ם
мать

עַל
при

ים־ בָּנִֽ
детях

׃
12

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

רְתָּ אָמַ֔
сказал

הֵיטֵ֥ב
благотворя

יב אֵיטִ֖
буду благотворить

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

י שַׂמְתִּ֤
положу

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֙
твоё

כְּ
как

ח֣וֹל
песок

םהַ יָּ֔
мо́ря

אֲשֶׁ֥ר
который

לאֹ
не

־
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יִסָּפֵ֖ר
исчислится

מֵ
от

ב רֹֽ
множества

׃
13

וַ
и

יָּלֶ֥ן
ночевал

שָׁ֖ם
там

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֑וּאהַ
ту

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

מִן
из

בָּ֧אהַ־
пришедшего

בְ
в

יָד֛
руку

וֹ
его

מִנְחָ֖ה
дар

ולְ עֵשָׂ֥
Исаву

י אָחִֽ
брату

ו
своему

׃
14

עִזִּי֣ם
коз

יִם מָאתַ֔
двести

וּ
и

ים תְיָשִׁ֖
козлов

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

ים רְחֵלִ֥
овец

יִם מָאתַ֖
двести

וְ
и

ים אֵילִ֥
овнов

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

׃
15

גְּמַלִּ֧ים
верблюдиц

מֵינִיק֛וֹת
кормящих

וּ
и

בְנֵי
детёнышей

הֶ֖ם
их

שְׁלֹשִׁ֑ים
тридцать

פָּר֤וֹת
коров

אַרְבָּעִים֙
сорок

וּ
и

ים פָרִ֣
тельцов

ה עֲשָׂרָ֔
десять

אֲתֹנֹ֣ת
ослиц

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

וַ
и

ם עְיָרִ֖
ослят

ה עֲשָׂרָֽ
десять

׃
16

וַ
и

֙ יִּתֵּן
дал

בְּ
в

יַד
руку

־

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
своих

עֵ֥דֶר
стадо

עֵ֖דֶר
стадо

בַדּ֑לְ
особо

֤וֹ וַ
и

יּאֹמֶר
сказал

אֶל
к

עֲבָדָי־
рабам

֙ ו
своим

עִבְר֣וּ
пройдите

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
моим

וְ
и

רֶ֣וַח
расстояние

ימוּ תָּשִׂ֔
полагайте

ין בֵּ֥
между

עֵ֖דֶר
стадом

וּ
и

ין בֵ֥
между

דֶר עֵֽ
стадом

׃
17

וַ
и

ו יְצַ֥
заповедал

אֶת
-

רִאשׁ֖וֹןהָ־
первому

רלֵ אמֹ֑
говоря

י כִּ֣
когда

פְגָּשְׁ יִֽ
встретит

ךָ֞
тебя

עֵשָׂו֣
Исав

אָחִ֗
брат

י
мой

וִ
и

לְ שְׁאֵֽ
спросит

ךָ֙
тебя

רלֵ אמֹ֔
говоря

מִילְ
чей

אַתָּ֙ה֙־
ты

וְ
и

אָנָ֣ה
куда

ךְ תֵלֵ֔
идёшь

וּ
и

ילְ מִ֖
чьи

לֶּה אֵ֥
эти

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
твоим

׃
18

וְ
то

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֣
твоему

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакову

מִנְחָ֥ה
дар

הִוא֙
это

ה שְׁלוּחָ֔
посланный

אדֹנִ֖לַֽ
господину

י
моему

עֵשָׂו֑לְ
Исаву

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

גַם
также

ה֖וּא־
он

י אַחֲרֵֽ
за

נוּ
нами

׃
19

וַ
и

ו יְצַ֞
заповедал

גַּם֣
также

אֶת
-

יהַ־ שֵּׁנִ֗
второму

גַּם֚
также

אֶת
-

יהַ־ שְּׁלִישִׁ֔
третьему

גַּם֚
также

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ־ לְכִ֔ הֹ֣
идущих

י אַחֲרֵ֥
за

יםהָ עֲדָרִ֖
стадами

רלֵ אמֹ֑
говоря

כַּ
как

דָּבָ֤ר
слово

זֶּה֙הַ
это

תְּדַבְּר֣וּ
говорите

אֶלן
к

ו־ עֵשָׂ֔
Исаву

בְּ
когда

מֹצַאֲ
найдёте

כֶ֖ם
вы

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
20

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֕
скажете

גַּ֗ם
также

הִנֵּה֛
вот

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אַחֲרֵ֑י
за

נוּ
нами

י כִּֽ
ибо

ר־ אָמַ֞
сказал

אֲכַפְּרָ֣ה
умилостивлю

י פָנָ֗
лицо

ו
его

מִּנְחָה֙בַּ
да́ром

הֹלֶכֶ֣תהַ
идущим

לְ
пред

פָנָ֔
лицом

י
моим

וְ
и

אַחֲרֵי
после

כֵן֙־
того

אֶרְאֶה֣
увижу

י פָנָ֔
лицо

ו
его

אוּלַ֖י
может быть

א יִשָּׂ֥
поднимет

פָנָֽ
лицо

י
моё

׃
21

וַ
и

ר תַּעֲבֹ֥
прошёл

ההַ מִּנְחָ֖
дар

עַל
пред

פָּנָי֑־
лицом

ו
его

וְ
а

ה֛וּא
он

לָ֥ן
ночевал

בַּ
в

יְלָה לַּֽ
ночь

ה֖וּאהַ־
ту

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

׃
22

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

בַּ׀
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֗וּא
ту

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

שְׁתֵּ֤י־
двух

נָשָׁי
жён

֙ ו
своих

וְ
и

אֶת
-

שְׁתֵּ֣י־
двух

י שִׁפְחֹתָ֔
служанок

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

ד־ אַחַ֥
один

עָשָׂ֖ר
[на]десять

יְלָדָ֑י
детей

ו
своих

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֔
перешёл

אֵ֖ת
-

מַעֲבַ֥ר
брод

ק יַבֹּֽ
Иавока

׃
23

וַ
и

יִּקָּחֵ֔
взял

ם
их

וַ
и

יַּֽעֲבִרֵ֖
перевёл

ם
их

אֶת
-

נָּחַ֑להַ־
поток

וַֽ
и

יַּעֲבֵ֖ר
перевёл

אֶת
-

אֲשֶׁר־
что

ל־
у

וֹ
него

׃
24

וַ
и

ר יִּוָּתֵ֥
остался

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

בַדּ֑לְ
один

וַוֹ
и

ק יֵּאָבֵ֥
боролся

אִישׁ֙
муж

עִמּ֔
с

וֹ
ним

עַ֖ד
до

עֲל֥וֹת
восхода

חַרהַ שָּֽׁ
зари

׃
25

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

֙ יָכֹל
одолел

וֹל֔
его

וַ
и

יִּגַּע֖
коснулся

כַףבְּ
впадины

יְרֵכ֑־
бедра

וֹ
его

וַ
и

תֵּקַ֙ע֙
вывихнулась

כַּף
впадина

יֶרֶ֣ךְ־
бедра

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
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בְּ
когда

אָבְק֖ הֵֽ
боролся

וֹ
он

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
26

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שַׁלְּחֵ֔
отпусти

נִי
меня

י כִּ֥
ибо

עָלָ֖ה
взошла

שָּׁחַ֑רהַ
заря

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

לֵּחֲ אֲשַֽׁ
отпущу

ךָ֔
тебя

י כִּ֖
разве

אִם
только

בֵּרַכְתָּֽ־
благословишь

נִי
меня

׃
27

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֵלָ֖י
к

ו
нему

מַה
как

שְּׁמֶ֑־
имя

ךָ
твоё

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ב יַעֲקֹֽ
Иаков

׃
28

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

א ֹ֤ ל
не

יַעֲקֹב֙
Иаков

יֵאָמֵ֥ר
назовётся

עוֹד֙
более

שִׁמְ
имя

ךָ֔
твоё

י כִּ֖
разве

אִם
только

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

י כִּֽ
ибо

יתָ־ שָׂרִ֧
боролся

עִם
с

ים־ אֱלֹהִ֛
Богом

וְ
и

עִם
с

ים־ אֲנָשִׁ֖
людьми

וַ
и

ל תּוּכָֽ
одолел

׃
29

וַ
и

יִּשְׁאַל֣
спросил

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ידָ הַגִּֽ
поведай

נָּא֣־ה
же

שְׁמֶ֔
имя

ךָ
твоё

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָּהלָ֥
почему

זֶּה֖
это

תִּשְׁאַל֣
спрашиваешь

לִ
о

שְׁמִ֑
имени

י
моём

וַ
и

רֶךְ יְבָ֥
благословил

אֹת֖
-

וֹ
его

ם שָֽׁ
там

׃
30

וַ
и

א יִּקְרָ֧
нарёк

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

שֵׁ֥ם
имя

מָּק֖וֹםהַ
ме́ста

פְּנִיאֵל֑
Пенуэл

י כִּֽ
ибо

יתִי־ רָאִ֤
видел

אֱלֹהִים֙
Бога

פָּנִי֣ם
лицом

אֶל
к

ים־ פָּנִ֔
лицу

וַ
и

תִּנָּצֵ֖ל
спаслась

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
31

וַ
и

ח זְרַֽ יִּֽ
взошло

וֹל֣־
ему

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнце

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר
только

עָבַ֖ר
прошёл

אֶת
-

־

פְּנוּאֵל֑
Пенуэл

וְ
и

ה֥וּא
он

עַ צֹלֵ֖
хромал

עַל
на

יְרֵכֽ־
бедро

וֹ
своё

׃
32

עַל
по

ן־ כֵּ֡
сему

א ֹֽ ל
не

יאֹכְל֙וּ־
едят

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

גִּי֣ד־
жилы

ההַ נָּשֶׁ֗
седалищной

אֲשֶׁר֙
которая

עַל
на

כַּף֣־
впадине

ךְהַ יָּרֵ֔
бедра

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

י כִּ֤
ибо

נָגַע֙
коснулся

כַףבְּ
впадины

יֶרֶ֣ךְ־
бедра

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

בְּ
у

גִ֖יד
жилы

ההַ נָּשֶֽׁ
седалищной

׃

331
וַ
и

א יִּשָּׂ֙
поднял

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

י עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

עֵשָׂו֣
Исав

א בָּ֔
идёт

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

אִ֑ישׁ
человек

וַ
и

יַּחַ֣ץ
разделил

אֶת
-

יםהַ־ יְלָדִ֗
детей

עַל
на

לֵאָה֙־
Лию

וְ
и

עַל
на

ל־ רָחֵ֔
Рахиль

וְ
и

עַ֖ל
на

י שְׁתֵּ֥
двух

שְּׁפָחֽוֹתהַ
служанок

׃

2
וַ
и

יָּשֶׂ֧ם
поставил

אֶת
-

שְּׁפָח֛וֹתהַ־
служанок

וְ
и

אֶת
-

יַלְדֵי־
детей

ן הֶ֖
их

אשֹׁנָה֑ רִֽ
впереди

וְ
и

אֶת
-

לֵאָ֤ה־
Лию

וִֽ
и

ילָדֶי֙
детей

֙ הָ
её

ים אַחֲרֹנִ֔
позади

וְ
и

אֶת
-

ל־ רָחֵ֥
Рахиль

וְ
и

אֶת
-

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

ים אַחֲרֹנִֽ
позади

׃
3

וְ
а

ה֖וּא
он

עָבַר֣
прошёл

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

וַ
и

יִּשְׁתַּ֤חוּ
поклонился

אַרְ֙צָ
до земли́

שֶׁבַ֣עה֙
семь

ים פְּעָמִ֔
раз

עַד
до

גִּשְׁתּ֖־
приближения

וֹ
его

עַד
к

י־ אָחִֽ
брату

ו
своему

׃
4

וַ
и

רָץ יָּ֙
побежал

עֵשָׂ֤ו
Исав

קְרָאתלִ
навстречу

וֹ֙
ему

ַ וֽ
и

יְחַבְּקֵ֔
обнял

הוּ
его

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

עַל
на

י־ צַוָּארָ֖
шею

ו
его

וַׄ
и

קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ
поцеловал

הׄוּׄ
его

וַ
и

יִּבְכּֽוּ
плакали

׃
5

וַ
и

יִּשָּׂא֣
поднял

אֶת
-

י־ עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

יַּרְ֤א
увидел

אֶת
-

נָּשִׁים֙הַ־
жён

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ יְלָדִ֔
детей

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מִי
кто

אֵלֶּ֣ה־
эти

֑ לָּ
у

ךְ
тебя

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

יםהַ יְלָדִ֕
дети

אֲשֶׁר
которыми

חָנַן֥־
одарил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶת
-

עַבְדֶּֽ־
раба

ךָ
твоего

׃
6
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וַ
и

ָ תִּגַּשְׁ֧ן
подошли

שְּׁפָח֛וֹתהַ
служанки

נָּה הֵ֥
они

וְ
и

יַלְדֵי
дети

ן הֶ֖
их

וַ
и

ָ ין שְׁתַּחֲוֶֽ תִּֽ
поклонились

׃
7

וַ
и

תִּגַּשׁ֧
подошла

גַּם
также

לֵאָ֛ה־
Лия

וִ
и

י ילָדֶ֖
дети

הָ
её

וַ
и

שְׁתַּחֲו֑וּ יִּֽ
поклонились

וְ
и

ר אַחַ֗
потом

נִגַּשׁ֥
подошёл

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

וְ
и

רָחֵ֖ל
Рахиль

וַ
и

שְׁתַּחֲוֽוּ יִּֽ
поклонились

׃
8

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י מִ֥
кто

לְ
у

ךָ֛
тебя

כָּל
весь

מַּחֲנֶה֥הַ־
стан

זֶּה֖הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

פָּגָשְׁ֑תִּי
встретил

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מְצאֹלִ
найти

ן־ חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃
9

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ו עֵשָׂ֖
Исав

יֶשׁ
есть

לִ֣־
у

י
меня

רָ֑ב
много

אָחִ֕
брат

י
мой

י יְהִ֥
да будет

לְ
у

ךָ֖
тебя

אֲשֶׁר
что

־

לָֽ
у

ךְ
тебя

׃
10

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

אַל
нет

נָא֙־
прошу

אִם
если

א־ נָ֙
прошу

מָצָ֤אתִי
нашёл

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

וְ
то

לָקַחְתָּ֥
возьми

מִנְחָתִ֖
дар

י
мой

מִ
от

יָּדִ֑
руки́

י
моей

י כִּ֣
ибо

עַל
по

ן־ כֵּ֞
тому

יתִי רָאִ֣
увидел

י פָנֶ֗
лицо

ךָ
твоё

כִּ
как

ת רְאֹ֛
видеть

פְּנֵי֥
лицо

ים אֱלֹהִ֖
Бога

וַ
и

תִּרְצֵֽ
благоволил

נִי
ко мне

׃
11

קַח
возьми

נָא֤־
прошу

אֶת
-

בִּרְכָתִ־
благословение

֙ י
моё

אֲשֶׁר֣
которое

הֻבָא֣ת
принесено

ךְלָ֔
тебе

י כִּֽ
ибо

חַנַּ֥־
одарил

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֖
Бог

וְ
и

י כִ֣
что

יֶשׁ
есть

לִ־
у

י
меня

ל־ כֹ֑
всё

וַ
и

יִּפְצַר
упрашивал

וֹבּ֖־
его

וַ
и

ח יִּקָּֽ
взял

׃

12
וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

נִסְעָה֣
двинемся

וְ
и

נֵלֵכָ֑ה
пойдём

וְ
и

אֵלְכָ֖ה
пойду

נֶגְדֶּֽלְ
пред

ךָ
тобою

׃
13

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֗
ему

אֲדֹנִ֤
господин

י
мой

֙ יֹדֵעַ֙
знает

י כִּֽ
что

יםהַ־ יְלָדִ֣
дети

ים רַכִּ֔
нежны

וְ
и

אןהַ ֹ֥ צּ
мелкий скот

וְ
и

רהַ בָּקָ֖
крупный скот

עָל֣וֹת
кормящие

֑ עָלָ
на

י
мне

וּ
и

דְפָקוּ
погонят

ם֙
их

י֣וֹם
день

ד אֶחָ֔
один

וָ
то

תוּ מֵ֖
умрёт

כָּל
весь

אןהַ־ ֹֽ צּ
мелкий скот

׃
14

יַעֲבָר
да пройдёт

נָא֥־
прошу

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

עַבְדּ֑
раба

וֹ
своего

וַ
а

י אֲנִ֞
я

אֶתְנָהֲלָה֣
буду продвигаться

לְ
по

אִטִּ֗
неспешности

י
моей

לְ
по

גֶל רֶ֙
поступи

מְּלָאכָה֤הַ
имущества

אֲשֶׁר
которое

לְ־
пред

פָנַ
лицом

֙ י
моим

וּ
и

לְ
по

רֶ֣גֶל
поступи

יםהַ יְלָדִ֔
детей

עַד֛
до

אֲשֶׁר
того, как

א־ ֹ֥ אָב
приду

אֶל
к

־

אֲדֹנִ֖
господину

י
моему

ירָ שֵׂעִֽ
в Сеир

׃ה
15

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ו עֵשָׂ֔
Исав

יגָה אַצִּֽ
поставлю

נָּא֣־
прошу

עִמְּ
с

ךָ֔
тобою

מִן
из

עָ֖םהָ־
народа

אֲשֶׁר֣
который

אִתִּ֑
со

י
мною

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

֣ לָ
для

מָּה
чего

ה זֶּ֔
это

אֶמְצָא
да найду

ן־ חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃

16
וַ
и

יָּשָׁב֩
возвратился

בַּ
в

יּ֙וֹם
день

ה֥וּאהַ
тот

עֵשָׂ֛ו
Исав

דַרְכּ֖לְ
путём

וֹ
своим

ירָ שֵׂעִֽ
в Сеир

׃ה
17

וְ
а

יַעֲקֹב֙
Иаков

נָסַע֣
двинулся

תָ סֻכֹּ֔
в Сокхоф

וַה
и

יִּ֥בֶן
построил

וֹל֖
себе

בָּיִ֑ת
дом

וּ
и

לְ
для

֙ מִקְנֵ
скота

֙ הוּ
своего

עָשָׂה֣
сделал

ת סֻכֹּ֔
шалаши

עַל
по

כֵּן֛־
тому

א קָרָ֥
нарёк

שֵׁם
имя

מָּק֖וֹםהַ־
ме́ста

סֻכּֽוֹת
Сокхоф

ס׃ 
18

וַ
и

֩ יָּבאֹ
пришёл

ב יַעֲקֹ֙
Иаков

ם שָׁלֵ֜
невредимым

עִי֣ר
[в] город

ם שְׁכֶ֗
Сихем

אֲשֶׁר֙
который

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

עַן כְּנַ֔
Ханаана

בְּ
когда

באֹ֖
пришёл

וֹ
он

מִ
из

פַּדַּ֣ן
Паддан-

אֲרָ֑ם
-Арама

וַ
и

יִּ֖חַן
расположился станом

אֶת
перед

פְּנֵי֥־
лицом
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ירהָ עִֽ
го́рода

׃
19

וַ
и

קֶן יִּ֜
приобрёл

אֶת
-

ת־ חֶלְקַ֣
участок

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

אֲשֶׁ֤ר
где

נָֽטָה
раскинул

שָׁם֙־
там

אָהֳל֔
шатёр

וֹ
свой

מִ
из

יַּד֥
руки́

בְּנֵֽי
сынов

חֲמ֖וֹר־
Еммора

י אֲבִ֣
отца

שְׁכֶם֑
Сихема

בְּ
за

מֵאָ֖ה
сто

ה קְשִׂיטָֽ
кесит

׃
20

וַ
и

יַּצֶּב
поставил

ם־ שָׁ֖
там

מִזְבֵּחַ֑
жертвенник

וַ
и

קְרָא יִּ֙
назвал

־

וֹל֔
его

אֵ֖ל
Бог

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Быт 18:3; Быт 30:27; Быт 47:29; Исх 33:13; Исх 34:9; Суд 6:17; 1Цар 27:5; [17] Нав 7:26; 2Цар 5:20; [19]
Нав 24:32;

341
וַ
и

תֵּצֵ֤א
вышла

דִינָה֙
Дина

בַּת
дочь

ה־ לֵאָ֔
Лии

אֲשֶׁ֥ר
которую

ה יָלְדָ֖
родила

בלְ יַעֲקֹ֑
Иакову

רְא֖וֹתלִ
посмотреть

בִּ
на

בְנ֥וֹת
дочерей

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
2

וַ
и

רְא יַּ֙
увидел

אֹתָ֜
-

הּ
её

שְׁכֶם֧
Сихем

בֶּן
сын

חֲמ֛וֹר־
Еммора

יהַֽ חִוִּ֖
Евеянина

נְשִׂ֣יא
князя

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

אֹתָ֛
-

הּ
её

וַ
и

יִּשְׁכַּ֥ב
лёг

אֹתָ֖
с

הּ
ней

וַ
и

יְעַנֶּֽ
обесчестил

הָ
её

׃
3

וַ
и

תִּדְבַּק֣
прилепилась

נַפְשׁ֔
душа

וֹ
его

בְּ
к

דִינָה֖
Дине

ת בַּֽ
дочери

־

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וַ
и

יֶּֽאֱהַב֙
полюбил

אֶת
-

נַּעֲרָ֔הַֽ־
девицу

וַ
и

יְדַבֵּ֖ר
говорил

עַל
к

לֵ֥ב־
сердцу

נַּעֲרָֽהַֽ
де́вицы

׃
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ם שְׁכֶ֔
Сихем

אֶל
к

חֲמ֥וֹר־
Еммору

י אָבִ֖
отцу

ו
своему

רלֵ אמֹ֑
говоря

ח קַֽ
возьми

ילִ֛־
мне

אֶת
-

ההַ־ יַּלְדָּ֥
девушку

ֹ֖אתהַ זּ
эту

הלְ אִשָּֽׁ
женою

׃
5

וְ
а

ב יַעֲקֹ֣
Иаков

ע שָׁמַ֗
услышал

י כִּ֤
что

טִמֵּא֙
осквернил

אֶת
-

דִּינָה֣־
Дину

בִתּ֔
дочь

וֹ
его

וּ
а

בָנָי֛
сыновья́

ו
его

הָי֥וּ
были

אֶת
со

מִקְנֵ֖־
скотом

הוּ
его

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

וְ
и

שׁ הֶחֱרִ֥
молчал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

עַד
до

בֹּאָֽ־
прихода

ם
их

׃
6

וַ
и

יֵּצֵ֛א
вышел

חֲמ֥וֹר
Еммор

י אֲבִֽ
отец

שְׁכֶ֖ם־
Сихема

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакову

רלְ דַבֵּ֖
говорить

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
7

וּ
а

י בְנֵ֙
сыновья́

ב יַעֲקֹ֜
Иакова

בָּ֤אוּ
пришли

מִן
с

שָּׂדֶה֙הַ־
по́ля

כְּ
когда

שָׁמְעָ֔
услышали

ם
они

וַ
и

֙ תְעַצְּבוּ יִּֽ
огорчились

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужи

וַ
и

יִּ֥חַר
разгорелся [гнев]

לָ
у

הֶ֖ם
них

ד מְאֹ֑
весьма

י כִּֽ
ибо

ה־ נְבָלָ֞
бесчестие

עָשָׂה֣
сделал

בְ
в

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиле

שְׁכַּב֙לִ
лечь

אֶת
-

ת־ בַּֽ
[с] дочерью

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
а

כֵ֖ן
так

א ֹ֥ ל
не

ה יֵעָשֶֽׂ
делается

׃
8

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

חֲמ֖וֹר
Еммор

אִתָּ֣
с

ם
ними

רלֵ אמֹ֑
говоря

שְׁכֶם֣
Сихем

בְּנִ֗
сын

י
мой

ה שְׁקָ֤ חָֽ
привязалась

נַפְשׁ
душа

וֹ֙
его

בְּ
к

בִתְּ
дочери

ם כֶ֔
вашей

תְּנ֙וּ
дайте

נָא֥
же

אֹתָ֛
-

הּ
её

וֹל֖
ему

הלְ אִשָּֽׁ
женою

׃
9

וְ
и

תְחַתְּנ֖וּ הִֽ
породнитесь

אֹתָ֑
с

נוּ
нами

תֵי בְּנֹֽ
дочерей

כֶם֙
ваших

תִּתְּנוּ
давайте

נוּלָ֔־
нам

וְ
а

אֶת
-

י־ בְּנֹתֵ֖
дочерей

נוּ
наших

תִּקְח֥וּ
берите

םלָ כֶֽ
себе

׃
10

וְ
и

אִתָּ֖
с

נוּ
нами

תֵּשֵׁב֑וּ
селитесь

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

תִּהְיֶה֣
будет

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֔
вашим

֙ שְׁבוּ
селитесь
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וּ
и

סְחָר֔וּ
торгуйте

הָ
[по] ней

וְ
и

אָחֲז֖וּ הֵֽ
владейте

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
11

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

שְׁכֶם֙
Сихем

אֶל
к

י־ אָבִ֣
отцу

ה
её

וְ
и

אֶל
к

י־ אַחֶ֔
братьям

הָ
её

אֶמְצָא
найду

ן־ חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי
очах

כֶם֑
ваших

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

תּאֹמְר֛וּ
скажете

אֵלַ֖
ко

י
мне

ן אֶתֵּֽ
дам

׃
12

הַרְבּ֙וּ
умножьте

עָלַ֤
на

י
меня

מְאֹד֙
весьма

הַר מֹ֣
выкуп

וּ
и

ן מַתָּ֔
дар

וְ
и

תְּנָ֔ה אֶ֙
дам

כַּ
как

תּאֹמְר֖וּאֲשֶׁ֥ר
скажете

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וּ
и

תְנוּ
дайте

ילִ֥־
мне

אֶת
-

נַּעֲרָ֖הַֽ־
девицу

הלְ אִשָּֽׁ
женою

׃
13

וַ
и

יַּעֲנ֙וּ
ответили

בְנֵֽי
сыновья́

ב־ יַעֲקֹ֜
Иакова

אֶת
-

ם־ שְׁכֶ֙
Сихему

וְ
и

אֶת
-

חֲמ֥וֹר־
Еммору

י אָבִ֛
отцу

ו
его

בְּ
с

מִרְמָ֖ה
хитростью

וַ
и

יְדַבֵּר֑וּ
говорили

אֲשֶׁר֣
потому что

א טִמֵּ֔
осквернил

אֵ֖ת
-

דִּינָה֥
Дину

אֲחֹתָֽ
сестру

ם
их

׃
14

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

א ֹ֤ ל
не

֙ נוּכַל
можем

עֲשׂוֹת֙לַ
сделать

דָּבָר֣הַ
дело

ההַ זֶּ֔
это

תֵת֙לָ
дать

אֶת
-

אֲחֹתֵ֔־
сестру

נוּ
нашу

ישׁלְ אִ֖
человеку

אֲשֶׁר
который

־

ל֣
у

וֹ
него

עָרְלָה֑
крайняя плоть

י כִּֽ
ибо

ה־ חֶרְפָּ֥
позор

וא הִ֖
это

נוּלָֽ
нам

׃
15

אַךְ
только

בְּ־
на

ֹ֖את ז
этом

נֵא֣וֹת
согласимся

לָ
с

כֶם֑
вами

אִם֚
если

תִּהְי֣וּ
будете

כָמֹ֔
как

נוּ
мы

ללְ הִמֹּ֥
обрезаться

לָ
у

כֶ֖ם
вас

כָּל
весь

ר־ זָכָֽ
мужеский пол

׃
16

וְ
и

נָתַ֤נּוּ
будем давать

אֶת
-

־

בְּנֹתֵי֙
дочерей

֙ נוּ
наших

םלָ כֶ֔
вам

וְ
и

אֶת
-

בְּנֹתֵי־
дочерей

כֶ֖ם
ваших

ח קַּֽ נִֽ
будем брать

נוּלָ֑־
себе

וְ
и

יָשַׁבְ֣נוּ
будем жить

אִתְּ
с

ם כֶ֔
вами

וְ
и

ינוּ הָיִ֖
станем

עַ֥םלְ
народом

ד אֶחָֽ
одним

׃
17

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֧ ל
не

תִשְׁמְע֛וּ
послушаете

נוּאֵלֵ֖י
нас

הִמּ֑וֹללְ
обрезаться

וְ
то

חְנוּ לָקַ֥
возьмём

אֶת
-

בִּתֵּ֖־
дочь

נוּ
нашу

וְ
и

כְנוּ הָלָֽ
пойдём

׃
18

וַ
и

יטְב֥וּ יִּֽ
хороши были

דִבְרֵי
слова́

הֶ֖ם
их

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

חֲמ֑וֹר
Еммора

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֖
очах

שְׁכֶ֥ם
Сихема

בֶּן
сына

חֲמֽוֹר־
Еммора

׃
19

וְ
и

א ֹֽ ל
не

אֵחַ֤ר־
медлил

נַּעַ֙ר֙הַ
юноша

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

רהַ דָּבָ֔
дело

י כִּ֥
ибо

ץ חָפֵ֖
возжелал

תבְּ בַֽ
дочь

־

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
а

ה֣וּא
он

ד נִכְבָּ֔
почитаем

מִ
более

ל כֹּ֖
всех

ית בֵּ֥
до́ма

י אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
20

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

חֲמ֛וֹר
Еммор

וּ
и

שְׁכֶ֥ם
Сихем

בְּנ֖
сын

וֹ
его

אֶל
к

שַׁעַ֣ר־
воротам

עִירָ֑
го́рода

ם
своего

וַֽ
и

יְדַבְּר֛וּ
говорили

אֶל
к

י־ אַנְשֵׁ֥
людям

עִירָ֖
го́рода

ם
своего

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

יםהָ אֲנָשִׁ֙
люди

לֶּההָ אֵ֜
эти

ים לֵמִ֧ שְֽׁ
мирны

הֵם֣
они

אִתָּ֗
с

נוּ
нами

וְ
и

יֵשְׁב֤וּ
да живут

בָ
на

אָרֶ֙ץ֙
земле

וְ
и

יִסְחֲר֣וּ
да торгуют

אֹתָ֔
-

הּ
[на] ней

וְ
а

אָ֛רֶץהָ
земля

הִנֵּה֥
вот

חֲבַת רַֽ
пространна

יִם־ יָדַ֖
[в] обе сторо́ны

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֑
их

אֶת
-

בְּנֹתָ־
дочерей

ם֙
их

ח נִקַּֽ
будем брать

נוּלָ֣־
себе

לְ
в

ים נָשִׁ֔
жёны

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּנֹתֵ֖
дочерей

נוּ
наших

ן נִתֵּ֥
будем давать

םלָ הֶֽ
им

׃
22

אַךְ
только

בְּ֠־
на

זאֹת
этом

תוּ יֵאֹ֙
согласятся

לָ֤
с

נוּ
нами

אֲנָשִׁים֙הָ
люди

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

אִתָּ֔
с

נוּ
нами

הְי֖וֹתלִ
быть

עַם֣לְ
народом

אֶחָד֑
одним

בְּ
когда

הִמּ֥וֹל
обрежется

֙ לָ
у

֙ נוּ
нас

כָּל
весь

־

ר זָכָ֔
мужеский пол

כַּ
как

םאֲשֶׁ֖ר הֵ֥
они

ים נִמֹּלִֽ
обрезаны

׃
23

מִקְנֵ
ста́да

הֶ֤ם
их

וְ
и

קִנְיָנָ
достояние

ם֙
их

וְ
и

כָל
весь

בְּהֶמְתָּ֔־
скот

ם
их
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הֲ
разве

ל֥וֹא
не

נוּלָ֖
нам

הֵם֑
они

אַךְ֚
только

נֵא֣וֹתָה
согласимся

לָ
с

ם הֶ֔
ними

וְ
и

יֵשְׁב֖וּ
да живут

אִתָּֽ
с

נוּ
нами

׃
24

וַ
и

יִּשְׁמְע֤וּ
послушались

חֲמוֹר֙־אֶל
Еммора

וְ
и

שְׁכֶם֣־אֶל
Сихема

בְּנ֔
сына

וֹ
его

כָּל
все

י־ יֹצְאֵ֖
выходящие

שַׁעַ֣ר
[из] воро́т

עִיר֑
го́рода

וֹ
его

וַ
и

֙ לוּ יִּמֹּ֙
обрезался

כָּל
весь

ר־ זָכָ֔
мужеский пол

כָּל
все

י־ יֹצְאֵ֖
выходящие

עַר שַׁ֥
[из] воро́т

עִירֽ
го́рода

וֹ
его

׃
25

וַ
и

֩ יְהִי
было

בַ
в

יּ֙וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֜
третий

בִּֽ
когда

הְיוֹתָ֣
были

ם
они

ים אֲבִ֗ כֹּֽ
больными

וַ
и

יִּקְח֣וּ
взяли

שְׁנֵֽי
два

בְנֵי־
сына

עֲקֹב־ יַ֠
Иакова

שִׁמְע֙וֹן
Симеон

וְ
и

י לֵוִ֜
Левий

אֲחֵ֤י
братья

דִינָה֙
Дины

אִ֣ישׁ
каждый

חַרְבּ֔
меч

וֹ
свой

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

עַל
на

ירהָ־ עִ֖
город

בֶּטַ֑ח
беспечно

וַ
и

יַּֽהַרְג֖וּ
убили

כָּל
весь

ר־ זָכָֽ
мужеский пол

׃
26

וְ
и

אֶת
-

חֲמוֹר֙־
Еммора

וְ
и

אֶת
-

שְׁכֶם֣־
Сихема

בְּנ֔
сына

וֹ
его

הָרְג֖וּ
убили

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

וַ
и

יִּקְח֧וּ
взяли

אֶת
-

דִּינָה֛־
Дину

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

שְׁכֶ֖ם
Сихема

וַ
и

אוּ יֵּצֵֽ
вышли

׃
27

בְּנֵי֣
сыны

ב יַעֲקֹ֗
Иакова

בָּא֚וּ
пришли

עַל
к

יםהַ֣־ חֲלָלִ֔
убитым

וַ
и

זּוּ יָּבֹ֖
разграбили

עִי֑רהָ
город

אֲשֶׁ֥ר
[за то,] что

טִמְּא֖וּ
осквернили

אֲחוֹתָֽ
сестру

ם
их

׃
28

אֶת
-

צאֹנָ֥־
мелкий скот

ם
их

וְ
и

אֶת
-

בְּקָרָ֖־
крупный скот

ם
их

וְ
и

אֶת
-

־

חֲמֹרֵי
ослов

הֶּם֑
их

וְ
и

אֵ֧ת
-

אֲשֶׁר
что [было]

בָּ־
в

עִ֛יר
городе

וְ
и

אֶת
-

ר־ אֲשֶׁ֥
что [было]

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֖
поле

חוּ לָקָֽ
взяли

׃
29

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

־

חֵילָ֤
богатство

ם
их

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

טַפָּ־
дет‹ей›

ם֙
их

וְ
и

אֶת
-

נְשֵׁי־
жён

ם הֶ֔
их

שָׁב֖וּ
пленили

וַ
и

זּוּ יָּבֹ֑
разграбили

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

־

ר אֲשֶׁ֥
что [было]

בַּ
в

יִת בָּֽ
доме

׃
30

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

שִׁמְע֣וֹן־אֶל
Симеону

וְ
и

֮־אֶל לֵוִי
Левию

עֲכַרְתֶּ֣ם
возмутили

אֹתִ
-

י֒
меня

הַבְאִישֵׁ֙לְ
сделав ненавистным

֙ נִי
меня

בְּ
среди

יֹשֵׁב֣
жител‹ей›

רֶץהָ אָ֔
земли́

בַּֽ
среди

כְּנַעֲנִ֖י
Хананея‹н›

וּ
и

בַ
среди

פְּרִזִּי֑
Ферезея‹н›

וַ
а

֙ אֲנִי
я

מְתֵ֣י
люди

ר מִסְפָּ֔
счёта

וְ
и

נֶאֶסְפ֤וּ
соберутся

עָלַ
против

֙ י
меня

וְ
и

הִכּ֔וּ
поразят

נִי
меня

וְ
и

י נִשְׁמַדְתִּ֖
истреблён буду

אֲנִ֥י
я

וּ
и

בֵיתִֽ
дом

י
мой

׃
31

וַ
и

יּאֹמְר֑וּ
сказали

הַ
разве

כְ
как

זוֹנָ֕ה
блудницею

יַעֲשֶׂ֖ה
поступать

אֶת
-

אֲחוֹתֵֽ־
[с] сестрою

נוּ
нашею

פ׃ 

351
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֔
Иакову

ק֛וּם
встань

עֲלֵ֥ה
взойди

ית בֵֽ
[в] Веф-

ל־ אֵ֖
-иль

וְ
и

שֶׁב
поселись

שָׁם֑־
там

וַ
и

עֲשֵׂה
сделай

שָׁם֣־
там

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

֙לָ אֵל
Богу

נִּרְאֶה֣הַ
явившемуся

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

בְּ
при

בָרְחֲ
бегстве

ךָ֔
твоём

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

ו עֵשָׂ֥
Исава

י אָחִֽ
брата

ךָ
твоего

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

אֶל
к

בֵּית֔־
дому

וֹ
своему

וְ
и

אֶ֖ל
ко

כָּל
всем

אֲשֶׁר֣־
кто

עִמּ֑
с

וֹ
ним

רוּ הָסִ֜
устраните

אֶת
-

אֱלֹהֵ֤י־
богов

נֵּכָר֙הַ
чужбины

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

תֹכְ
среде

ם כֶ֔
вашей

וְ
и

טַּהֲר֔וּ הִֽ
очиститесь

וְ
и

יפוּ הַחֲלִ֖
перемените

שִׂמְלֹתֵי
одежды

ם כֶֽ
ваши

׃
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3
וְ
и

נָק֥וּמָה
встанем

וְ
и

נַעֲלֶ֖ה
взойдём

ית בֵּֽ
[в] Веф-

אֵל֑־
-иль

וְ
и

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

שָּׁם֣־
там

חַ מִזְבֵּ֗
жертвенник

ללָ אֵ֞
Богу

עֹנֶה֤הָ
ответившему

אֹתִ
-

֙ י
мне

בְּ
в

י֣וֹם
день

רָתִ֔ צָֽ
бедствия

י
моего

וַ
и

֙ יְהִי
был

עִמָּדִ֔
со

י
мною

בַּ
в

רֶךְ דֶּ֖
пути

אֲשֶׁ֥ר
которым

כְתִּי הָלָֽ
я ходил

׃
4

וַ
и

יִּתְּנ֣וּ
отдали

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакову

אֵת֣
-

כָּל
всех

אֱלֹהֵ֤י־
богов

נֵּכָר֙הַ
чужбины

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

יָדָ֔
руке

ם
их

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ נְּזָמִ֖
се́рьги

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

אָזְנֵי
ушах

הֶם֑
их

וַ
и

ן יִּטְמֹ֤
закопал

אֹתָ
-

ם֙
их

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

חַת תַּ֥
под

אֵלָ֖ההָ
дубом

אֲשֶׁ֥ר
который

עִם
у

ם־ שְׁכֶֽ
Сихема

׃
5

וַ
и

יִּסָּע֑וּ
двинулись

וַ
и

י יְהִ֣
был

חִתַּ֣ת׀
ужас

ים אֱלֹהִ֗
Бога

עַל
на

עָרִים֙הֶֽ־
городах

אֲשֶׁר֙
которые

תֵי סְבִיבֹ֣
вокруг

ם הֶ֔
них

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

דְפ֔וּ רָֽ
преследовали

י אַחֲרֵ֖
вслед за

בְּנֵי֥
сынами

ב יַעֲקֹֽ
Иакова

׃
6

וַ
и

א ֹ֙ יָּב
пришёл

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

ל֗וּזָ
в Луз

אֲשֶׁר֙ה
который

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

עַן כְּנַ֔
Ханаана

וא הִ֖
она

ית בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

ה֖וּא
он

וְ
и

כָל
весь

עָ֥םהָ־
народ

אֲשֶׁר
который

עִמּֽ־
с

וֹ
ним

׃
7

וַ
и

יִּבֶ֤ן
построил

שָׁם֙
там

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник

וַ
и

יִּקְרָא֙
назвал

מָּק֔וֹםלַ
место

אֵ֖ל
Эл-

ית בֵּֽ
Веф-

אֵל֑־
-иль

י כִּ֣
ибо

ם שָׁ֗
там

נִגְל֤וּ
открыл‹ся›

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

בְּ
при

בָרְח֖
бегстве

וֹ
своём

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
8

וַ
и

תָּ֤מָת
умерла

דְּבֹרָה֙
Девора

מֵינֶקֶ֣ת
кормилица

ה רִבְקָ֔
Ревекки

וַ
и

תִּקָּבֵ֛ר
похоронена

חַתמִ תַּ֥
ниже

יתלְ בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иля

תַּ֣חַת
под

אַלּ֑וֹןהָֽ
дубом

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

אַלּ֥וֹן
Аллон-

בָּכֽוּת
-Бахут

פ׃ 
9

וַ
и

א יֵּרָ֙
явился

ים אֱלֹהִ֤
Бог

ל אֶֽ
к

יַעֲקֹב֙־
Иакову

ע֔וֹד
ещё

בְּ
при

באֹ֖
приходе

וֹ
его

מִ
из

פַּדַּ֣ן
Паддан-

אֲרָ֑ם
-Арама

וַ
и

רֶךְ יְבָ֖
благословил

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

וֹל֥־
ему

ים אֱלֹהִ֖
Бог

שִׁמְ
имя

ךָ֣
твоё

ב יַעֲקֹ֑
Иаков

א ֹֽ ל
не

יִקָּרֵא֩־
наречётся

שִׁמְ
имя

ךָ֙
твоё

ע֜וֹד
более

ב יַעֲקֹ֗
Иаков

י כִּ֤
разве

אִם
только

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

יִהְיֶה֣
будет

שְׁמֶ֔
имя

ךָ
твоё

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
11

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

וֹל֙
ему

ים אֱלֹהִ֜
Бог

י אֲנִ֙
Я

אֵ֤ל
Бог

֙ שַׁדַּי
Всемогущий

פְּרֵ֣ה
плодись

וּ
и

ה רְבֵ֔
размножайся

גּ֛וֹי
народ

וּ
и

קְהַ֥ל
собрание

גּוֹיִ֖ם
народов

יִהְיֶה֣
будет

מִמֶּ֑
от

ךָּ
тебя

וּ
и

ים מְלָכִ֖
цари

מֵ
из

י חֲלָצֶ֥
чресл

ךָ
твоих

אוּ יֵצֵֽ
выйдут

׃
12

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

נָתַ֛תִּי
Я дал

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

וּ
и

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

ךָ֣לְ
тебе

֑ אֶתְּנֶ
дам

נָּה
её

וּֽ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֥
твоему

י אַחֲרֶ֖
после

ךָ
тебя

ן אֶתֵּ֥
дам

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
13

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

מֵ
от

ועָלָ֖י
него

ים אֱלֹהִ֑
Бог

בַּ
на

מָּק֖וֹם
месте

אֲשֶׁר
где

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
14

וַ
И

ב יַּצֵּ֙
поставил

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

ה מַצֵּבָ֗
памятник

בַּ
на

מָּק֛וֹם
месте

אֲשֶׁר
где

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

מַצֶּבֶ֣ת
памятник

אָבֶ֑ן
камня

וַ
и

יַּסֵּ֤ךְ
возлил

עָלֶי֙
на

֙ הָ
него

סֶךְ נֶ֔
возлияние

וַ
и

ק יִּצֹ֥
возлил

עָלֶ֖י
на

הָ
него

מֶן שָֽׁ
елей

׃
15

וַ
и

א יִּקְרָ֙
нарёк

ב יַעֲקֹ֜
Иаков

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

מָּק֗וֹםהַ
ме́ста

אֲשֶׁר֩
где

ר דִּבֶּ֙
говорил

אִתּ֥
с

וֹ
ним

שָׁ֛ם
там

ים אֱלֹהִ֖
Бог

ית בֵּֽ
Веф-

־
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ל אֵֽ
-иль

׃
16

וַ
И

֙ יִּסְעוּ
отправились

מִ
из

בֵּי֣ת
Веф-

ל אֵ֔
-иль

וַֽ
и

יְהִי
было

ע֥וֹד־
ещё

כִּבְרַת
расстояние

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

ב֣וֹאלָ
прийти

אֶפְרָ֑תָה
в Ефрафу

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

רָחֵ֖ל
Рахиль

וַ
и

שׁ תְּקַ֥
мучилась

בְּ
в

לִדְתָּֽ
родах

הּ
её

׃
17

וַ
И

י יְהִ֥
было

בְ
когда

הַקְשֹׁתָ֖
мучилась

הּ
она

בְּ
в

לִדְתָּ֑
родах

הּ
её

וַ
и

אמֶר ֹ֙ תּ
сказала

הּלָ֤
ей

מְיַלֶּדֶ֙ת֙הַ
повитуха

אַל
не

י־ ירְאִ֔ תִּ֣
бойся

י כִּֽ
ибо

גַם־
также

זֶה֥־
этот

ךְלָ֖
тебе

ן בֵּֽ
сын

׃
18

וַ
И

י יְהִ֞
было

בְּ
когда

צֵ֤את
выходила

נַפְשָׁ
душа

הּ֙
её

י כִּ֣
ибо

תָה מֵ֔
умирала

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

בֶּן
Бен-

אוֹנִי֑־
-Они

וְ
но

י אָבִ֖
отец

ו
его

רָא קָֽ
назвал

־

וֹל֥
ему

ין בִנְיָמִֽ
Вениамин

׃
19

וַ
И

מָת תָּ֖
умерла

רָחֵל֑
Рахиль

וַ
и

תִּקָּבֵר֙
похоронена

בְּ
на

דֶ֣רֶךְ
дороге

תָה אֶפְרָ֔
в Ефрафу

וא הִ֖
это

ית בֵּ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-леем

׃

20
וַ
И

יַּצֵּ֧ב
поставил

ב יַעֲקֹ֛
Иаков

מַצֵּבָ֖ה
памятник

עַל
над

קְבֻרָתָ֑־
гробницей

הּ
её

וא הִ֛
это

בֶת מַצֶּ֥
памятник

רַת קְבֻֽ
гробницы

ל־ רָחֵ֖
Рахили

עַד
до

־

הַ
сего

יּֽוֹם
дня

׃
21

וַ
И

ע יִּסַּ֖
отправился

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

וַ
и

יֵּט֣
раскинул

הֳל֔ אָֽ
шатёр

וֹ
свой

מֵ
по

לְאָה הָ֖
ту сторону

לְ
от

מִגְדַּל
Мигдал-

דֶר־ עֵֽ
-Едера

׃

22
וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
когда

ן שְׁכֹּ֤
обитал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בָּ
в

אָרֶ֣ץ
земле

ואהַ הִ֔
той

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ן רְאוּבֵ֔
Рувим

וַ
и

ב֙ יִּשְׁכַּ֕
переспал

אֶת
-

ה֙־ בִּלְהָ֖
Валлой

פִּילֶגֶ֣שׁ
наложницей

י אָבִ֑֔
отца

ו
своего

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֖
услышал

֑�ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

וַפ
и

הְי֥וּ יִּֽ
были

בְנֵֽי
сыновья́

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакова

שְׁנֵי֥ם
два

ר עָשָֽׂ
[на]десять

׃

23
בְּנֵי֣

сыновья́
ה לֵאָ֔
Лии

בְּכ֥וֹר
первенец

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

רְאוּבֵן֑
Рувим

וְ
и

֙ שִׁמְעוֹן
Симеон

וְ
и

לֵוִי֣
Левий

וִֽ
и

ה יהוּדָ֔
Иуда

וְ
и

יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахар

וּ
и

ן זְבוּלֻֽ
Завулон

׃
24

בְּנֵי֣
сыновья́

ל רָחֵ֔
Рахили

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

וּ
и

ן בִנְיָמִֽ
Вениамин

׃
25

וּ
И

בְנֵי֤
сыновья́

בִלְהָה֙
Валлы

שִׁפְחַת֣
служанки

ל רָחֵ֔
Рахили

ן דָּ֖
Дан

וְ
и

י נַפְתָּלִֽ
Неффалим

׃
26

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

זִלְפָּ֛ה
Зелфы

שִׁפְחַ֥ת
служанки

לֵאָ֖ה
Лии

גָּד֣
Гад

וְ
и

אָשֵׁר֑
Асир

אֵלֶּ֚ה
эти

בְּנֵי֣
сыновья́

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

אֲשֶׁ֥ר
которые

יֻלַּד
родил‹ись›

וֹל֖־
ему

בְּ
в

ן פַדַּ֥
Паддан-

ם אֲרָֽ
-Араме

׃
27

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

יַעֲקֹב֙
Иаков

אֶל
к

יִצְחָק֣־
Исааку

י אָבִ֔
отцу

ו
своему

א מַמְרֵ֖
[в] Мамре

קִרְיַת֣
Кириаф-

אַרְבַּע֑ הָֽ
-Арба

וא הִ֣
это

חֶבְר֔וֹן
Хеврон

אֲשֶׁר
где

גָּֽר־
жил пришельцем

ם־ שָׁ֥
там

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

וְ
и

ק יִצְחָֽ
Исаак

׃
28

וַ
И

הְי֖וּ יִּֽ
были

יְמֵי֣
дни

יִצְחָק֑
Исаака

מְאַ֥ת
сто

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

שָׁנָֽה
лет

׃
29

וַ
И

ע יִּגְוַ֙
скончался

יִצְחָ֤ק
Исаак

וַ
и

יָּמָ֙ת֙
умер

וַ
и

יֵּאָסֶ֣ף
приложился

אֶל
к

י־ עַמָּ֔
народу

ו
своему

ן זָקֵ֖
престарелый

וּ
и

שְׂבַע֣
насыщенный

ים יָמִ֑
днями

וַ
и

יִּקְבְּר֣וּ
похоронили

אֹת֔
-

וֹ
его

ו עֵשָׂ֥
Исав

וְ
и

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

בָּנָֽי
сыновья́

ו
его

פ׃ 

361
וְ
и

אֵ֛לֶּה
вот

תֹּלְד֥וֹת
родословие

ו עֵשָׂ֖
Исава

ה֥וּא
он

אֱדֽוֹם
Едом

׃
2

עֵשָׂ֛ו
Исав

ח לָקַ֥
взял

אֶת
-

י־ נָשָׁ֖
жён

ו
своих

מִ
из

בְּנ֣וֹת
дочерей

www.bible.in.ua  13.08.2026 Бытие (еврейский текст) гл.36 87



כְּנָעַ֑ן
Ханаана

אֶת
-

ה־ עָדָ֗
Аду

בַּת
дочь

אֵילוֹן֙־
Елона

יהַֽ חִתִּ֔
Хеттеянина

וְ
и

אֶת
-

יבָמָה֙־ אָהֳלִֽ
Оливему

בַּת
дочь

ה־ עֲנָ֔
Аны

בַּת
дочь

־

צִבְע֖וֹן
Цивеона

יהַֽ חִוִּֽ
Евеянина

׃
3

וְ
и

אֶת
-

ת־ בָּשְׂמַ֥
Васемафу

בַּת
дочь

יִשְׁמָעֵ֖אל־
Измаила

אֲח֥וֹת
сестру

נְבָיֽוֹת
Наваиофа

׃
4

וַ
и

תֵּ֧לֶד
родила

עָדָ֛ה
Ада

ולְ עֵשָׂ֖
Исаву

אֶת
-

אֱלִיפָז֑־
Елифаза

וּ
и

ת בָשְׂ֣מַ֔
Васемафа

ה יָלְדָ֖
родила

אֶת
-

ל־ רְעוּאֵֽ
Рагуила

׃
5

וְ
и

יבָמָה֙ אָהֳלִֽ
Оливема

ה יָֽלְדָ֔
родила

אֶת
-

יְע֥וּשׁ־
Иеуса

וְ
и

אֶת
-

יַעְלָ֖ם־
Иеглома

וְ
и

אֶת
-

רַח־ קֹ֑
Корея

אֵלֶּ֚ה
это

בְּנֵי֣
сыновья́

ו עֵשָׂ֔
Исава

אֲשֶׁ֥ר
которые

יֻלְּדוּ
родились

־

וֹל֖
ему

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
6

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

ו עֵשָׂ֡
Исав

אֶת
-

שָׁי־ נָ֠
жён

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי֣־
сынов

ו
своих

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנֹתָי
дочерей

֮ ו
своих

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

נַפְשׁ֣וֹת־
ду́ши

בֵּית
до́ма

֒ וֹ
своего

וְ
и

אֶת
-

֣־ מִקְנֵ
стадо

הוּ
своё

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

־

בְּהֶמְתּ֗
скот

וֹ
свой

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
всё

קִנְיָנ֔־
достояние

וֹ
своё

אֲשֶׁ֥ר
которое

רָכַ֖שׁ
нажил

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

אֶל
в

־

רֶץ אֶ֔
землю

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

ב יַעֲקֹ֥
Иакова

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
7

י כִּֽ
ибо

הָיָה֧־
было

רְכוּשָׁ֛
имущество

ם
их

ב רָ֖
велико

מִ
от

שֶּׁבֶ֣ת
жить

יַחְדָּ֑ו
вместе

וְ
и

א ֹ֙ ל
не

ה כְלָ֜ ָ יֽ
могла

אֶ֤רֶץ
земля

מְגֽוּרֵי
странствования

הֶם֙
их

שֵׂא֣תלָ
нести

אֹתָ֔
-

ם
их

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

מִקְנֵי
ста́да

ם הֶֽ
их

׃
8

וַ
и

יֵּשֶׁ֤ב
поселился

֙ עֵשָׂו
Исав

בְּ
на

הַר֣
горе́

יר שֵׂעִ֔
Сеир

ו עֵשָׂ֖
Исав

ה֥וּא
он

אֱדֽוֹם
Едом

׃
9

וְ
и

אֵ֛לֶּה
вот

תֹּלְד֥וֹת
родословие

ו עֵשָׂ֖
Исава

י אֲבִ֣
отца

אֱד֑וֹם
Едома

בְּ
на

הַ֖ר
горе́

יר שֵׂעִֽ
Сеир

׃
10

לֶּה אֵ֖
вот

שְׁמ֣וֹת
имена

בְּנֵֽי
сынов

עֵשָׂו֑־
Исава

ז אֱלִיפַ֗
Елифаз

בֶּן
сын

עָדָה֙־
Ады

אֵשֶׁ֣ת
жены

ו עֵשָׂ֔
Исава

ל רְעוּאֵ֕
Рагуил

בֶּן
сын

־

ת בָּשְׂמַ֖
Васемафы

שֶׁת אֵ֥
жены

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
11

וַ
и

יִּהְי֖וּ
были

בְּנֵי֣
сыновья́

אֱלִיפָז֑
Елифаза

תֵּימָן֣
Феман

ר אוֹמָ֔
Омар

צְפ֥וֹ
Цефо

וְ
и

ם גַעְתָּ֖
Гафам

וּ
и

קְנַֽז
Кеназ

׃
12

וְ
а

תִמְנַע֣
Фамна

הָיְתָ֣ה׀
была

גֶשׁ פִילֶ֗
наложница

֙לֶֽ אֱלִיפַז
Елифаза

בֶּן
сына

ו־ עֵשָׂ֔
Исава

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

זלֶ אֱלִיפַ֖
Елифазу

אֶת
-

עֲמָלֵק֑־
Амалика

לֶּה אֵ֕
это

בְּנֵי֥
сыновья́

ה עָדָ֖
Ады

שֶׁת אֵ֥
жены

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
13

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
это

בְּנֵי֣
сыновья́

ל רְעוּאֵ֔
Рагуила

נַחַ֥ת
Нахаф

וָ
и

זֶרַ֖ח
Зерах

שַׁמָּה֣
Шамма

וּ
и

מִזָּה֑
Миза

אֵלֶּ֣ה֣
это

הָי֔וּ
были

בְּנֵי֥
сыновья́

בָשְׂמַ֖ת
Васемафы

שֶׁת אֵ֥
жены

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
14

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
это

הָי֗וּ
были

י בְּנֵ֙
сыновья́

אָהֳלִיבָמָ֧ה
Оливемы

בַת
дочери

עֲנָה֛־
Аны

בַּת
дочери

צִבְע֖וֹן־
Цивеона

אֵשֶׁ֣ת
жены

עֵשָׂו֑
Исава

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ולְ עֵשָׂ֔
Исаву

אֶת
-

־

יְע֥וּשׁ
Иеуса

וְ
и

אֶת
-

יַעְלָ֖ם־
Иеглома

וְ
и

אֶת
-

רַח־ קֹֽ
Корея

׃
15

לֶּה אֵ֖
вот

אַלּוּפֵי֣
старейшины

בְנֵֽי
сынов

עֵשָׂו֑־
Исава

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ אֱלִיפַז
Елифаза

בְּכ֣וֹר
первенца

ו עֵשָׂ֔
Исава

אַלּ֤וּף
старейшина

֙ תֵּימָן
Феман

אַלּ֣וּף
старейшина

ר אוֹמָ֔
Омар

אַלּ֥וּף
старейшина

צְפ֖וֹ
Цефо

אַלּ֥וּף
старейшина

קְנַֽז
Кеназ

׃
16

אַלּֽוּף
старейшина

רַח־ קֹ֛
Корей

אַלּ֥וּף
старейшина

ם גַּעְתָּ֖
Гафам

אַלּ֣וּף
старейшина

עֲמָלֵק֑
Амалик

אֵלֶּ֣ה
это
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אַלּוּפֵ֤י
старейшины

֙ אֱלִיפַז
Елифаза

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אֱד֔וֹם
Едома

לֶּה אֵ֖
это

בְּנֵי֥
сыновья́

ה עָדָֽ
Ады

׃
17

וְ
и

לֶּה אֵ֗
вот

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ רְעוּאֵל
Рагуила

בֶּן
сына

ו־ עֵשָׂ֔
Исава

אַלּ֥וּף
старейшина

נַחַ֙ת֙
Нахаф

אַלּ֣וּף
старейшина

רַח זֶ֔
Зерах

אַלּ֥וּף
старейшина

שַׁמָּ֖ה
Шамма

אַלּ֣וּף
старейшина

מִזָּה֑
Миза

אֵלֶּ֣ה
это

אַלּוּפֵ֤י
старейшины

֙ רְעוּאֵל
Рагуила

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אֱד֔וֹם
Едома

לֶּה אֵ֕
это

בְּנֵי֥
сыновья́

בָשְׂמַ֖ת
Васемафы

שֶׁת אֵ֥
жены

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
18

וְ
и

לֶּה אֵ֗
вот

בְּנֵי֤
сыновья́

יבָמָה֙ אָהֳלִֽ
Оливемы

אֵשֶׁ֣ת
жены

ו עֵשָׂ֔
Исава

אַלּ֥וּף
старейшина

יְע֛וּשׁ
Иеус

אַלּ֥וּף
старейшина

יַעְלָ֖ם
Иеглом

אַלּ֣וּף
старейшина

רַח קֹ֑
Корей

אֵלֶּ֣ה
это

י אַלּוּפֵ֞
старейшины

הֳלִיבָמָ֛ה אָֽ
Оливемы

בַּת
дочери

עֲנָה֖־
Аны

שֶׁת אֵ֥
жены

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
19

אֵ֧לֶּה
вот

בְנֵי
сыновья́

עֵשָׂ֛ו־
Исава

וְ
и

לֶּה אֵ֥
вот

אַלּוּפֵי
старейшины

הֶ֖ם
их

ה֥וּא
это

אֱדֽוֹם
Едом

ס׃ 
20

אֵ֤לֶּה
вот

בְנֵֽי
сыновья́

שֵׂעִיר֙־
Сеира

יהַ חֹרִ֔
Хорреянина

י יֹשְׁבֵ֖
жители

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ן לוֹטָ֥
Лотан

וְ
и

שׁוֹבָ֖ל
Шовал

וְ
и

צִבְע֥וֹן
Цивеон

וַ
и

עֲנָֽה
Ана

׃
21

וְ
и

דִשׁ֥וֹן
Дишон

וְ
и

צֶר אֵ֖
Эцер

וְ
и

דִישָׁן֑
Дишан

אֵלֶּ֣ה
это

אַלּוּפֵ֧י
старейшины

יהַ חֹרִ֛
Хорре‹ев›

בְּנֵי֥
сынов

יר שֵׂעִ֖
Сеира

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

אֱדֽוֹם
Едома

׃
22

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

בְנֵי
сыновья́

־

ן לוֹטָ֖
Лотана

י חֹרִ֣
Хори

וְ
и

הֵימָם֑
Геман

וַ
а

אֲח֥וֹת
сестра

ן לוֹטָ֖
Лотана

תִּמְנָֽע
Фамна

׃
23

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
вот

בְּנֵי֣
сыновья́

ל שׁוֹבָ֔
Шовала

עַלְוָן֥
Алван

וּ
и

מָנַחַ֖ת
Манахаф

וְ
и

עֵיבָל֑
Эвал

שְׁפ֖וֹ
Шефо

וְ
и

אוֹנָֽם
Онам

׃
24

וְ
и

לֶּה אֵ֥
вот

בְנֵֽי
сыновья́

צִבְע֖וֹן־
Цивеона

וְ
и

אַיָּה֣
Аиа

וַ
и

עֲנָה֑
Ана

ה֣וּא
это

עֲנָ֗ה
Ана

ר אֲשֶׁ֙
который

מָצָ֤א
нашёл

אֶת
-

יֵּמִם֙הַ־
тёплые во́ды

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

בִּ
когда

רְעֹת֥
пас

וֹ
он

אֶת
-

יםהַ־ חֲמֹרִ֖
ослов

צִבְע֥וֹןלְ
Цивеона

י אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
25

וְ
и

לֶּה אֵ֥
вот

בְנֵֽי
сыновья́

עֲנָה֖־
Аны

ן דִּשֹׁ֑
Дишон

וְ
и

אָהֳלִיבָמָ֖ה
Оливема

בַּת
дочь

עֲנָֽה־
Аны

׃
26

וְ
и

לֶּה אֵ֖
вот

בְּנֵי֣
сыновья́

דִישָׁן֑
Дишана

ן חֶמְדָּ֥
Хемдан

וְ
и

ן אֶשְׁבָּ֖
Эшбан

וְ
и

ן יִתְרָ֥
Ифран

וּ
и

ן כְרָֽ
Херан

׃
27

לֶּה אֵ֖
вот

בְּנֵי
сыновья́

אֵצֶ֑ר־
Эцера

ן בִּלְהָ֥
Билган

וְ
и

זַעֲוָן֖
Зааван

וַ
и

ן עֲקָֽ
Акан

׃
28

לֶּה אֵ֥
вот

בְנֵֽי
сыновья́

ן־ דִישָׁ֖
Дишана

ע֥וּץ
Уц

וַ
и

ן אֲרָֽ
Аран

׃
29

לֶּה אֵ֖
эти

אַלּוּפֵי֣
старейшины

יהַ חֹרִ֑
Хорре‹ев›

אַלּ֤וּף
старейшина

֙ לוֹטָן
Лотан

אַלּ֣וּף
старейшина

ל שׁוֹבָ֔
Шовал

אַלּ֥וּף
старейшина

צִבְע֖וֹן
Цивеон

אַלּ֥וּף
старейшина

עֲנָֽה
Ана

׃

30
אַלּ֥וּף

старейшина
ן דִּשֹׁ֛

Дишон
אַלּ֥וּף

старейшина
צֶר אֵ֖
Эцер

אַלּ֣וּף
старейшина

דִּישָׁן֑
Дишан

אֵלֶּ֣ה
эти

אַלּוּפֵ֧י
старейшины

יהַ חֹרִ֛
Хорре‹ев›

לְ
по

אַלֻּפֵי
старейшинам

הֶ֖ם
их

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יר שֵׂעִֽ
Сеира

פ׃ 
31

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
эти

יםהַ מְּלָכִ֔
цари

אֲשֶׁ֥ר
которые

מָלְכ֖וּ
царствовали

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אֱד֑וֹם
Едома

פְנֵי֥לִ
прежде

מְלָךְ
царствования

לֶךְ־ מֶ֖
царя

לִ
у

בְנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
32

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

בֶּ
в

אֱד֔וֹם
Едоме

לַע בֶּ֖
Бела

בֶּן
сын

בְּע֑וֹר־
Веора

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

בָה דִּנְהָֽ
Дингава

׃
33

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

בָּלַ֑ע
Бела

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

יוֹבָ֥ב
Иовав
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בֶּן
сын

זֶרַ֖ח־
Зераха

מִ
из

ה בָּצְרָֽ
Восоры

׃
34

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

יוֹבָב֑
Иовав

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

חֻשָׁ֖ם
Хушам

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יהַ תֵּימָנִֽ
Феманитя‹н›

׃
35

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

חֻשָׁם֑
Хушам

וַ
и

יִּמְלֹ֙ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֜
вместо

ו
него

הֲדַ֣ד
Гадад

בֶּן
сын

ד־ בְּדַ֗
Бедада

מַּכֶּה֤הַ
поразивший

אֶת
-

מִדְיָן֙־
Мадиама

בִּ
в

שְׂדֵ֣ה
поле

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

ית עֲוִֽ
Авиф

׃
36

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

הֲדָ֑ד
Гадад

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

שַׂמְלָ֖ה
Самла

מִ
из

ה מַּשְׂרֵקָֽ
Масреки

׃
37

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

שַׂמְלָה֑
Самла

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

שָׁא֖וּל
Саул

מֵ
из

רְחֹב֥וֹת
Реховофа

רהַ נָּהָֽ
реки́

׃
38

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

שָׁא֑וּל
Саул

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

עַל בַּ֥
Баал

חָנָן֖
-Ханан

בֶּן
сын

־

עַכְבּֽוֹר
Ахбора

׃
39

וַ
и

֮ יָּמָת
умер

בַּעַ֣ל
Баал

חָנָן֣
-Ханан

בֶּן
сын

עַכְבּוֹר֒־
Ахбора

וַ
и

יִּמְלֹ֤ךְ
воцарился

תַּחְתָּי
вместо

֙ ו
него

ר הֲדַ֔
Гадар

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

פָּע֑וּ
Пау

וְ
и

ם שֵׁ֙
имя

אִשְׁתּ֤
жены

וֹ
его

֙ יטַבְאֵל מְהֵֽ
Мегетавеель

בַּת
дочь

ד־ מַטְרֵ֔
Матреды

בַּ֖ת
дочери

י מֵ֥
Ме

ב זָהָֽ
-Загава

׃
40

וְ֠
и

אֵלֶּה
эти

שְׁמ֞וֹת
имена

אַלּוּפֵ֤י
старейшин

֙ עֵשָׂו
Исава

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ם
их

לִ
по

מְקֹמֹתָ֖
местам

ם
их

בִּ
по

שְׁמֹתָ֑
именам

ם
их

אַלּ֥וּף
старейшина

תִּמְנָע֛
Фимна

אַלּ֥וּף
старейшина

לְוָה֖ עַֽ
Алва

אַלּ֥וּף
старейшина

ת יְתֵֽ
Иетеф

׃
41

אַלּ֧וּף
старейшина

אָהֳלִיבָמָ֛ה
Оливема

אַלּ֥וּף
старейшина

אֵלָ֖ה
Эла

אַלּ֥וּף
старейшина

ן פִּינֹֽ
Пинон

׃
42

אַלּ֥וּף
старейшина

קְנַז֛
Кеназ

אַלּ֥וּף
старейшина

ן תֵּימָ֖
Феман

אַלּ֥וּף
старейшина

ר מִבְצָֽ
Мивцар

׃
43

אַלּ֥וּף
старейшина

מַגְדִּיאֵ֖ל
Магдиил

אַלּ֣וּף
старейшина

עִירָ֑ם
Ирам

אֵלֶּ֣ה
эти

אַלּוּפֵי֣׀
старейшины

אֱד֗וֹם
Едома

לְ
по

שְׁבֹתָ מֹֽ
поселениям

ם֙
их

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אֲחֻזָּתָ֔
владения

ם
их

ה֥וּא
это

ו עֵשָׂ֖
Исав

י אֲבִ֥
отец

אֱדֽוֹם
Едома

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Быт 36:14; [5] Быт 36:14; [6] Нав 7:24; [14] Быт 36:2; Быт 36:5; [31] 1Пар 1:43; [32] 1Пар 1:43; [33] 1Пар 1:44;
[35] 1Пар 1:46; [36] 1Пар 1:47; [37] 1Пар 1:48; [38] 1Пар 1:49; [39] 1Пар 1:50; [40] 1Пар 1:51; [41] 1Пар 1:52; [42]
1Пар 1:53; [43] 1Пар 1:54;

371
וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
поселился

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

מְגוּרֵ֣י
странствования

י אָבִ֑
отца

ו
своего

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
2

אֵלֶּ֣ה
вот

׀

תֹּלְד֣וֹת
родословие

ב יַעֲקֹ֗
Иакова

ף יוֹסֵ֞
Иосиф

בֶּן
сын

ע־ שְׁבַֽ
семь

ה־ עֶשְׂרֵ֤
[на]десять

שָׁנָה֙
лет

הָיָ֙ה
был

רֹעֶה֤
пасущим

אֶת
с

־

אֶחָי
братьями

֙ ו
своими

בַּ
при

אן ֹ֔ צּ
мелком скоте

וְ
а

ה֣וּא
он

עַר נַ֗
отрок

אֶת
с

בְּנֵי֥־
сыновьями

בִלְהָ֛ה
Валлы

וְ
и

אֶת
с

בְּנֵי֥־
сыновьями

זִלְפָּ֖ה
Зелфы

נְשֵׁי֣
жён

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
и

א יָּבֵ֥
принёс

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

אֶת
-

דִּבָּתָ֥־
молву

ם
их

רָעָ֖ה
худую

אֶל
к

אֲבִי־
отцу

ם הֶֽ
их

׃
3
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וְ
и

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

אָהַ֤ב
любил

אֶת
-

יוֹסֵף֙־
Иосифа

מִ
более

כָּל
всех

י־ בָּנָ֔
сыновей

ו
своих

י כִּֽ
ибо

בֶן־
сын

זְקֻנִ֥ים־
старости

ה֖וּא
он

ל֑
у

וֹ
него

וְ
и

עָ֥שָׂה
сделал

וֹל֖
ему

נֶת כְּתֹ֥
одежду

ים פַּסִּֽ
разноцветную

׃
4

וַ
и

יִּרְא֣וּ
увидели

י אֶחָ֗
братья

ו
его

י כִּֽ
что

אֹת֞־
-

וֹ
его

אָהַ֤ב
любил

אֲבִי
отец

הֶם֙
их

מִ
более

כָּל
всех

י־ אֶחָ֔
братьев

ו
его

וַֽ
и

יִּשְׂנְא֖וּ
возненавидели

אֹת֑
-

וֹ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָכְל֖וּ
могли

דַּבְּר֥
говорить

וֹ
[с] ним

שָׁלֹֽםלְ
мирно

׃
5

וַ
и

יַּחֲלֹ֤ם
видел во сне

יוֹסֵף֙
Иосиф

חֲל֔וֹם
сон

וַ
и

יַּגֵּד֖
поведал

אֶחָי֑לְ
братьям

ו
своим

וַ
и

פוּ יּוֹסִ֥
продолжили

ע֖וֹד
ещё

ֹ֥א שְׂנ
ненавидеть

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
6

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

שִׁמְעוּ
послушайте

א־ נָ֕
же

חֲל֥וֹםהַ
сон

זֶּה֖הַ
этот

אֲשֶׁ֥ר
который

מְתִּי חָלָֽ
я видел во сне

׃
7

וְ֠
и

הִנֵּה
вот

חְנוּ אֲנַ֜
мы

ים מְאַלְּמִ֤
вяжем

אֲלֻמִּים֙
снопы

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

מָה קָ֥
встал

אֲלֻמָּתִ֖
сноп

י
мой

וְ
и

גַם
также

נִצָּבָ֑ה־
стоял

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

תְסֻבֶּי֙נָה֙
окружили

תֵי אֲלֻמֹּ֣
снопы

ם כֶ֔
ваши

וַ
и

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן תִּֽ
поклонились

אֲלֻמָּתִֽלַ
снопу

י
моему

׃
8

וַ
и

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֙ל
ему

י אֶחָ֔
братья

ו
его

הֲ
разве

מָלֹ֤ךְ
царствовать

תִּמְלֹךְ֙
будешь царствовать

י עָלֵ֔
над

נוּ
нами

אִם
или

מָשׁ֥וֹל־
владычествовать

ל תִּמְשֹׁ֖
будешь владычествовать

בָּ֑
над

נוּ
нами

וַ
и

פוּ יּוֹסִ֤
продолжили

עוֹד֙
ещё

ֹ֣א שְׂנ
ненавидеть

אֹת֔
-

וֹ
его

עַל
из-за

י־ חֲלֹמֹתָ֖
снов

ו
его

וְ
и

עַל
из-за

י־ דְּבָרָֽ
слов

ו
его

׃
9

וַ
и

יַּחֲלֹ֥ם
видел во сне

עוֹד֙
ещё

חֲל֣וֹם
сон

ר אַחֵ֔
другой

וַ
и

יְסַפֵּ֥ר
рассказал

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶחָי֑לְ
братьям

ו
своим

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּ֙ה
вот

י חָלַמְ֤תִּֽ
я видел во сне

חֲלוֹם֙
сон

ע֔וֹד
ещё

וְ
и

הִנֵּה֧
вот

שֶּׁמֶ֣שׁהַ
солнце

וְ
и

חַהַ יָּרֵ֗
луна

וְ
и

אַחַ֤ד
один

עָשָׂר֙
[на]десять

ים כּֽוֹכָבִ֔
звёзд

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
поклоняются

ילִֽ
мне

׃
10

וַ
и

יְסַפֵּר֣
рассказал

אֶל
к

אָבִי־
отцу

֮ ו
своему

וְ
и

אֶל
к

אֶחָי־
братьям

ו֒
своим

וַ
и

יִּגְעַר
укорил

וֹבּ֣־
его

י אָבִ֔
отец

ו
его

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

מָ֛ה
что

חֲל֥וֹםהַ
сон

זֶּה֖הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

חָלָמְ֑תָּ
ты видел во сне

הֲ
разве

ב֣וֹא
прийти

נָב֗וֹא
придём

֙ אֲנִי
я

וְ
и

אִמְּ
мать

ךָ֣
твоя

וְ
и

י אַחֶ֔
братья

ךָ
твои

הִשְׁתַּחֲוֹ֥תלְ
поклониться

ךָ֖לְ
тебе

רְצָ אָֽ
до земли́

׃ה
11

וַ
и

יְקַנְאוּ
позавидовали

וֹב֖־
ему

אֶחָי֑
братья

ו
его

וְ
а

י אָבִ֖
отец

ו
его

שָׁמַ֥ר
сохранил

אֶת
-

רהַ־ דָּבָֽ
слово

׃
12

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

אֶחָי֑
братья

ו
его

רְע֛וֹתלִ
пасти́

תׄ אֶׄ
-

אן־ ֹ֥ צ
мелкий скот

אֲבִי
отца

הֶ֖ם
своего

בִּ
в

ם שְׁכֶֽ
Сихем

׃
13

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֗
Иосифу

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

אַחֶי֙
братья

ךָ֙
твои

רֹעִי֣ם
пасут

בִּ
в

ם שְׁכֶ֔
Сихеме

לְכָ֖
пойди

ה

וְ
и

אֶשְׁלָחֲ
пошлю

ךָ֣
тебя

אֲלֵי
к

הֶם֑
ним

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

הִנֵּֽ
вот

נִי
я

׃
14

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

לֶךְ
пойди

א־ נָ֙
же

ה רְאֵ֜
посмотри

אֶת
-

שְׁל֤וֹם־
благополучие

אַחֶי֙
братьев

ךָ֙
твоих

וְ
и

אֶת
-

שְׁל֣וֹם־
благополучие

אןהַ ֹ֔ צּ
мелкого скота

וַ
и

הֲשִׁבֵ֖
возврати

נִי
мне

דָּבָר֑
слово
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וַ
и

֙ יִּשְׁלָחֵ
послал

֙ הוּ
его

מֵ
из

עֵמֶ֣ק
долины

חֶבְר֔וֹן
Хеврона

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

מָ שְׁכֶֽ
в Сихем

׃ה
15

וַ
и

יִּמְצָאֵ֣
нашёл

הוּ
его

ישׁ אִ֔
человек

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

תֹעֶ֖ה
блуждающий

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

וַ
и

יִּשְׁאָלֵ֧
спросил

הוּ
его

ישׁהָ אִ֛
человек

רלֵ אמֹ֖
говоря

מַה
что

שׁ־ תְּבַקֵּֽ
ищешь

׃
16

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֶת
-

־

אַחַ֖
братьев

י
моих

י אָנֹכִ֣
я

שׁ מְבַקֵּ֑
ищу

ידָ הַגִּֽ
поведай

נָּא֣־ה
же

ילִ֔
мне

ה אֵיפֹ֖
где

הֵ֥ם
они

ים רֹעִֽ
пасут

׃
17

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אִישׁ֙הָ
человек

נָסְע֣וּ
отправились

מִ
от

ה זֶּ֔
этого [ме́ста]

י כִּ֤
ибо

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
слышал

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорящих

נֵלְכָ֖ה
пойдём

דֹּתָ֑יְנָ
в Дофан

וַה
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

יוֹסֵף֙
Иосиф

אַחַר֣
за

י אֶחָ֔
братьями

ו
своими

וַ
и

יִּמְצָאֵ֖
нашёл

ם
их

בְּ
в

ן דֹתָֽ
Дофане

׃
18

וַ
и

יִּרְא֥וּ
увидели

אֹת֖
-

וֹ
его

מֵ
из

ק רָחֹ֑
далека

וּ
и

טֶרֶ֙ם֙בְ
прежде чем

יִקְרַ֣ב
приблизился

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

וַ
и

תְנַכְּל֥וּ יִּֽ
злоумышляли

אֹת֖
-

וֹ
его

הֲמִיתֽלַ
умертвить

וֹ
его

׃
19

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

י־ אָחִ֑
брату

ו
своему

הִנֵּ֗ה
вот

בַּ֛עַל
хозяин

חֲלֹמ֥וֹתהַ
снов

הַלָּזֶה֖
этот

א בָּֽ
идёт

׃
20

וְ
и

עַתָּ֣ה
теперь

לְכ֣וּ׀
пойдите

וְ
и

נַֽהַרְגֵ֗
убьём

הוּ
его

וְ
и

֙ נַשְׁלִכֵ
бросим

֙ הוּ
его

בְּ
в

אַחַד֣
один [из]

בֹּר֔וֹתהַ
рвов

וְ
и

רְנוּ אָמַ֕
скажем

חַיָּה֥
зверь

רָעָ֖ה
злой

אֲכָלָתְ֑
съел

הוּ
его

וְ
и

ה נִרְאֶ֕
увидим

מַה
что

יִּהְי֖וּ־
будут

י חֲלֹמֹתָֽ
сны

ו
его

׃
21

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

ן רְאוּבֵ֔
Рувим

וַ
и

יַּצִּלֵ֖
избавил

הוּ
его

מִ
из

יָּדָ֑
руки́

ם
их

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א ֹ֥ ל
не

נַכֶּ֖
поразим

נּוּ
его

נָֽפֶשׁ
душу

׃
22

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֣
ним

֮׀ רְאוּבֵן
Рувим

אַל
не

תִּשְׁפְּכוּ־
проливайте

דָם֒־
кро́ви

הַשְׁלִ֣יכוּ
бросьте

אֹת֗
-

וֹ
его

אֶל
в

בּ֤וֹרהַ־
ров

זֶּה֙הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

וְ
а

יָד֖
руку

אַל
не

תִּשְׁלְחוּ־
простирайте

ב֑־
на

וֹ
него

עַן לְמַ֗
чтобы

יל הַצִּ֤
избавить

אֹת
-

וֹ֙
его

מִ
из

יָּדָ֔
руки́

ם
их

הֲשִׁיב֖לַ
возвратить

וֹ
его

אֶל
к

י־ אָבִֽ
отцу

ו
его

׃
23

ַ וֽ
и

י יְהִ֕
было

אֲשֶׁרכַּֽ
когда

א־ בָּ֥
пришёл

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

אֶל
к

אֶחָי֑־
братьям

ו
своим

וַ
и

יטוּ יַּפְשִׁ֤
сняли

אֶת
-

יוֹסֵף֙־
Иосифа

אֶת
-

כֻּתָּנְתּ֔־
одежду

וֹ
его

אֶת
-

נֶת־ כְּתֹ֥
одежду

יםהַ פַּסִּ֖
разноцветную

אֲשֶׁ֥ר
которая

י עָלָֽ
на

ו
нём

׃
24

וַ
и

קָּחֻ֔ יִּ֙
взяли

הוּ
его

וַ
и

כוּ יַּשְׁלִ֥
бросили

אֹת֖
-

וֹ
его

רָהַ בֹּ֑
в ров

וְה
а

בּ֣וֹרהַ
ров

ק רֵ֔
пуст

ין אֵ֥
нет

בּ֖
в

וֹ
нём

יִם מָֽ
во́ды

׃
25

וַ
и

֮ יֵּשְׁבוּ
сели

אֱכָללֶֽ
есть

לֶחֶם֒־
хлеб

וַ
и

יִּשְׂא֤וּ
подняли

ינֵי עֵֽ
глаза́

הֶם֙
свои

וַ
и

יִּרְא֔וּ
увидели

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

אֹרְחַת֣
караван

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
Измаильтян

בָּאָ֖ה
идущий

מִ
из

גִּלְעָד֑
Галаада

וּ
и

גְמַלֵּי
верблюды

הֶם֣
их

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
несущие

נְכאֹת֙
пряности

וּ
и

י צְרִ֣
бальзам

וָ
и

לֹ֔ט
ладанум

ים הוֹלְכִ֖
идущие

ידלְ הוֹרִ֥
свезти

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

׃ה
26

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ה יְהוּדָ֖
Иуда

אֶל
к

אֶחָי֑־
братьям

ו
своим

מַה
что

־

צַע בֶּ֗
выгода

י כִּ֤
если

֙ נַהֲרֹג
убьём

אֶת
-

י־ אָחִ֔
брата

נוּ
нашего

וְ
и

ינוּ כִסִּ֖
скроем

אֶת
-

דָּמֽ־
кровь

וֹ
его

׃
27

לְכ֞וּ
пойдите

וְ
и

נִמְכְּרֶ֣
продадим

נּוּ
его

יםלַ יִּשְׁמְעֵאלִ֗
Измаильтянам

וְ
а

֙ יָדֵ
рука

֙ נוּ
наша

אַל
не

תְּהִי־
будет

ב֔־
на

וֹ
нём

י כִּֽ
ибо

י־ אָחִ֥
брат

נוּ
наш

בְשָׂרֵ֖
плоть

נוּ
наша

ה֑וּא
он
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וַֽ
и

יִּשְׁמְע֖וּ
послушались

י אֶחָֽ
братья

ו
его

׃
28

וַ
и

֩ יַּֽעַבְרוּ
прошли

ים אֲנָשִׁ֙
люди

ים מִדְיָנִ֜
Мадиамские

ים חֲרִ֗ סֹֽ
купцы

וַֽ
и

֙ יִּמְשְׁכוּ
потянули

וַ
и

יַּֽעֲל֤וּ
подняли

אֶת
-

יוֹסֵף֙־
Иосифа

מִן
из

בּ֔וֹרהַ־
рва

וַ
и

יִּמְכְּר֧וּ
продали

אֶת
-

יוֹסֵ֛ף־
Иосифа

יםלַ יִּשְׁמְעֵאלִ֖
Измаильтянам

בְּ
за

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

כָּסֶ֑ף
серебра

וַ
и

יאוּ יָּבִ֥
привели

אֶת
-

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

׃ה
29

וַ
и

יָּשָׁ֤ב
возвратился

֙ רְאוּבֵן
Рувим

אֶל
к

בּ֔וֹרהַ־
рву

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

אֵין
нет

־

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

בַּ
в

בּ֑וֹר
рве

וַ
и

ע יִּקְרַ֖
разодрал

אֶת
-

י־ בְּגָדָֽ
одежды

ו
свои

׃
30

וַ
и

יָּשָׁ֥ב
возвратился

אֶל
к

י־ אֶחָ֖
братьям

ו
своим

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

יֶּלֶ֣דהַ
ребёнок

אֵינֶ֔
нет

נּוּ
его

וַ
а

אֲנִ֖י
я

נָה אָ֥
куда

אֲנִי
я

א־ בָֽ
пойду

׃
31

וַ
и

יִּקְח֖וּ
взяли

אֶת
-

נֶת־ כְּתֹ֣
одежду

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַֽ
и

֙ יִּשְׁחֲטוּ
закололи

שְׂעִי֣ר
козла

ים עִזִּ֔
коз

וַ
и

יִּטְבְּל֥וּ
обмакнули

אֶת
-

נֶתהַ־ כֻּתֹּ֖
одежду

בַּ
в

ם דָּֽ
кровь

׃
32

וַֽ
и

יְשַׁלְּח֞וּ
послали

אֶת
-

נֶת־ כְּתֹ֣
одежду

יםהַ פַּסִּ֗
разноцветную

וַ
и

֙ יָּבִי֙אוּ
принесли

אֶל
к

אֲבִי־
отцу

ם הֶ֔
своему

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

ֹ֣את ז
это

מָצָא֑נוּ
нашли

הַכֶּר
узнай

א־ נָ֗
же

הַ
ли

נֶת כְּתֹ֧
одежда

בִּנְ
сына

ךָ֛
твоего

וא הִ֖
она

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
33

וַ
и

יַּכִּירָ֤
узнал

הּ
её

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

נֶת כְּתֹ֣
одежда

בְּנִ֔
сына

י
моего

חַיָּה֥
зверь

רָעָ֖ה
злой

אֲכָלָתְ֑
съел

הוּ
его

ף טָרֹ֥
растерзанием

ף טֹרַ֖
растерзан

ף יוֹסֵֽ
Иосиф

׃
34

וַ
и

ע יִּקְרַ֤
разодрал

יַעֲקֹב֙
Иаков

י שִׂמְלֹתָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
положил

ק שַׂ֖
вретище

בְּ
на

מָתְנָי֑
чресла

ו
свои

וַ
и

יִּתְאַבֵּ֥ל
скорбел

עַל
о

בְּנ֖־
сыне

וֹ
своём

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּֽ
многие

׃
35

וַ
и

֩ יָּקֻמוּ
встали

כָל
все

־

י בָּנָ֙
сыновья́

ו
его

וְ
и

כָל
все

י־ בְּנֹתָ֜
дочери

ו
его

נַחֲמ֗לְ
утешить

וֹ
его

וַ
и

֙ יְמָאֵן
отказался

םלְ הִתְנַחֵ֔
утешиться

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י כִּֽ
ибо

ד־ אֵרֵ֧
сойду

אֶל
к

בְּנִ֛־
сыну

י
моему

אָבֵ֖ל
скорбящим

לָ שְׁאֹ֑
в преисподнюю

וַה
и

יֵּבְ֥ךְּ
оплакивал

אֹת֖
-

וֹ
его

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
36

וְ
и

יםהַ֙ מְּדָנִ֔
Мадианитяне

מָכְר֥וּ
продали

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶל
в

מִצְרָ֑יִם־
Египет

פֽוֹטִיפַר֙לְ
Потифару

יס סְרִ֣
царедворцу

ה פַּרְעֹ֔
фараона

שַׂ֖ר
начальнику

יםהַ טַּבָּחִֽ
телохранителей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[19] 4Цар 7:6;

381
וַֽ
и

֙ יְהִי
было

בָּ
во

עֵת֣
время

ואהַ הִ֔
то

וַ
и

יֵּרֶ֥ד
сошёл

ה יְהוּדָ֖
Иуда

מֵ
от

אֶחָי֑אֵת֣
братьев

ו
своих

וַ
и

יֵּט֛
уклонился

עַד
до

־

ישׁ אִ֥
человека

י עֲדֻלָּמִ֖
Одолламитянина

וּ
и

שְׁמ֥
имя

וֹ
его

ה חִירָֽ
Хира

׃
2

וַ
и

יַּרְא
увидел

שָׁ֧ם־
там

יְהוּדָ֛ה
Иуда

בַּת
дочь

ישׁ־ אִ֥
человека
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כְּנַעֲנִ֖י
Хананеянина

וּ
и

שְׁמ֣
имя

וֹ
его

שׁ֑וּעַ
Шуа

וַ
и

יִּקָּחֶ֖
взял

הָ
её

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

י אֵלֶֽ
к

הָ
ней

׃
3

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

עֵֽר
Ир

׃
4

וַ
и

הַר תַּ֥
зачала

ע֖וֹד
ещё

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

אוֹנָֽן
Онан

׃
5

וַ
и

סֶף תֹּ֤
прибавила

עוֹד֙
ещё

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֥
нарекла

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

שֵׁלָה֑
Шела

וְ
и

הָיָה֥
был

בִ
в

כְזִ֖יב
Хезиве

בְּ
когда

לִדְתָּ֥
родила

הּ
она

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
6

וַ
и

ח יִּקַּ֧
взял

יְהוּדָ֛ה
Иуда

אִשָּׁ֖ה
жену

עֵר֣לְ
Иру

בְּכוֹר֑
первенцу

וֹ
своему

וּ
и

שְׁמָ֖
имя

הּ
её

ר תָּמָֽ
Фамарь

׃

7
וַ
и

י יְהִ֗
был

עֵר֚
Ир

בְּכ֣וֹר
первенец

ה יְהוּדָ֔
Иуды

ע רַ֖
зол

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יְמִתֵ֖
умертвил

הוּ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוּדָה֙
Иуда

ןלְ אוֹנָ֔
Онану

א ֹ֛ בּ
войди

אֶל
к

שֶׁת־ אֵ֥
жене

י אָחִ֖
брата

ךָ
твоего

וְ
и

יַבֵּם֣
женись�как�деверь

אֹתָ֑
-

הּ
[на] ней

וְ
и

ם הָקֵ֥
восстанови

זֶרַ֖ע
семя

ילְ אָחִֽ
брату

ךָ
твоему

׃
9

וַ
и

יֵּדַ֣ע
узнал

ן אוֹנָ֔
Онан

י כִּ֛
что

א ֹ֥ לּ
не

וֹל֖
ему

יִהְיֶה֣
будет

זָּרַ֑עהַ
семя

וְ
и

הָיָ֞ה
бывало

אִם
если

־

א בָּ֙
входил

אֶל
к

אֵ֤שֶׁת־
жене

אָחִי
брата

֙ ו
своего

וְ
то

שִׁחֵת֣
изливал

רְצָ אַ֔
на землю

ילְה בִלְתִּ֥
чтобы не

נְתָן
дать

זֶרַ֖ע־
семя

ילְ אָחִֽ
брату

ו
своему

׃
10

וַ
и

יֵּרַ֛ע
было злом

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֑
делал

וַ
и

יָּמֶ֖ת
умертвил

גַּם
также

אֹתֽ־
-

וֹ
его

׃
11

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוּדָה֩
Иуда

רלְ תָמָ֙
Фамари

כַּלָּת֜
невестке

וֹ
своей

י שְׁבִ֧
живи

אַלְמָנָה֣
вдовою

בֵית
[в] доме

י־ אָבִ֗
отца

ךְ
твоего

עַד
пока

־

֙ יִגְדַּל
подрастёт

שֵׁלָה֣
Шела

בְנִ֔
сын

י
мой

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал

פֶּן
чтобы не

יָמ֥וּת־
умер

גַּם
также

ה֖וּא־
он

כְּ
как

אֶחָי֑
братья

ו
его

וַ
и

תֵּ֣לֶךְ
пошла

ר תָּמָ֔
Фамарь

וַ
и

שֶׁב תֵּ֖
поселилась

ית בֵּ֥
[в] доме

י אָבִֽ
отца

הָ
своего

׃
12

וַ
и

֙ יִּרְבּוּ
умножились

יםהַ יָּמִ֔
дни

וַ
и

מָת תָּ֖
умерла

בַּת
дочь

שׁ֣וּעַ־
Шуи

שֶׁת אֵֽ
жена

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וַ
и

יִּנָּחֶ֣ם
утешился

ה יְהוּדָ֗
Иуда

וַ
и

עַל יַּ֜
взошёл

עַל
к

זזֲֵי֤־ גֹּֽ
стригущим

צאֹנ
мелкий скот

וֹ֙
его

ה֗וּא
он

וְ
и

חִירָ֛ה
Хира

רֵעֵ֥
друг

הוּ
его

יהָ עֲדֻלָּמִ֖
Одолламитянин

תִּמְנָֽתָ
в Фамну

׃ה
13

וַ
и

יֻּגַּד֥
было поведано

רלְ תָמָ֖
Фамари

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֥
вот

י חָמִ֛
свёкор

ךְ
твой

עֹלֶ֥ה
восходит

תִמְנָתָ֖
в Фамну

גֹ֥זלָה
стричь

צאֹנֽ
мелкий скот

וֹ
его

׃
14

וַ
и

תָּסַר֩
сняла

י בִּגְדֵ֙
одежды

אַלְמְנוּתָ֜
вдовства

הּ
своего

מֵֽ
с

י הָעָלֶ֗
себя

וַ
и

תְּכַס֤
покрыла

צָּעִיף֙בַּ
покрывалом

וַ
и

ף תִּתְעַלָּ֔
закуталась

וַ
и

תֵּשֶׁ֙ב֙
се́ла

בְּ
у

פֶתַ֣ח
входа

יִם עֵינַ֔
Енаима

אֲשֶׁ֖ר
что

עַל
на

דֶּ֣רֶךְ־
дороге

תִּמְנָתָ֑
в Фамну

יה כִּ֤
ибо

רָאֲתָה֙
видела

י כִּֽ
что

גָדַ֣ל־
вырос

ה שֵׁלָ֔
Шела

וְ
а

וא הִ֕
она

א ֹֽ ל
не

נִתְּנָה֥־
дана

וֹל֖
ему

הלְ אִשָּֽׁ
женою

׃
15

וַ
и

יִּרְאֶ֣
увидел

הָ
её

ה יְהוּדָ֔
Иуда

ַ וֽ
и

יַּחְשְׁבֶ֖
счёл

הָ
её

לְ
за

זוֹנָה֑
блудницу

י כִּ֥
ибо

ה כִסְּתָ֖
покрыла

פָּנֶֽי
лицо

הָ
своё

׃
16

וַ
и

ט יֵּ֙
уклонился

י אֵלֶ֜
к

הָ
ней

אֶל
у

רֶךְהַ־ דֶּ֗
доро́ги

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

בָ הָֽ
давай

נָּא֙־ה
же

אָב֣וֹא
войду

יִ אֵלַ֔
к

ךְ
тебе

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не
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ע יָדַ֔
знал

י כִּ֥
что

כַלָּת֖
невестка

וֹ
его

וא הִ֑
она

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

מַה
что

תִּתֶּן־
дашь

ילִּ֔־
мне

י כִּ֥
если

תָב֖וֹא
войдёшь

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
17

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י אָנֹכִ֛
я

אֲשַׁלַּ֥ח
пошлю

י גְּדִֽ
козлёнка

עִזִּ֖ים־
коз

מִן
из

אןהַ־ ֹ֑ צּ
мелкого скота

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

אִם
ли

ן־ תִּתֵּ֥
дашь

עֵרָב֖וֹן
залог

עַ֥ד
пока

שָׁלְחֶֽ
пошлёшь

ךָ
ты

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

מָה֣
какой

֮הָֽ עֵרָבוֹן
залог

אֲשֶׁר֣
который

אֶתֶּן
дам

ךְ֒לָּ־
тебе

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

מְ חֹתָֽ
печать

ךָ֙
твоя

וּ
и

פְתִילֶ֔
шнур

ךָ
твой

וּ
и

מַטְּ
посох

ךָ֖
твой

אֲשֶׁר֣
что

בְּ
в

יָדֶ֑
руке

ךָ
твоей

וַ
и

יִּתֶּן
дал

הּלָּ֛־
ей

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

וַ
и

הַר תַּ֥
зачала

לֽ
от

וֹ
него

׃
19

וַ
и

תָּ֣קָם
встала

וַ
и

לֶךְ תֵּ֔
пошла

וַ
и

סַר תָּ֥
сняла

צְעִיפָ֖
покрывало

הּ
своё

מֵ
с

הָעָלֶי֑
себя

וַ
и

תִּלְבַּ֖שׁ
надела

י בִּגְדֵ֥
одежды

אַלְמְנוּתָֽ
вдовства

הּ
своего

׃
20

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֙
послал

ה יְהוּדָ֜
Иуда

אֶת
-

י־ גְּדִ֣
козлёнка

יםהָֽ עִזִּ֗
коз

יַד֙בְּ
рукою

֣ רֵעֵ
друга

הוּ
своего

יהָֽ עֲדֻלָּמִ֔
Одолламитянина

חַתלָ קַ֥
взять

עֵרָב֖וֹןהָ
залог

מִ
из

יַּד֣
руки́

אִשָּׁה֑הָ
женщины

וְ
но

א ֹ֖ ל
не

מְצָאָֽ
нашёл

הּ
её

׃
21

וַ
и

ל יִּשְׁאַ֞
спросил

אֶת
-

אַנְשֵׁ֤י־
людей

מְקֹמָ
ме́ста

הּ֙
её

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַיֵּה֧
где

קְּדֵשָׁ֛ההַ
блудница посвящённая

וא הִ֥
она

בָ
в

עֵינַיִ֖ם
Енаиме

עַל
на

־

דָּ֑רֶךְהַ
дороге

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

לאֹ
не

ה־ הָיְתָ֥
была

בָ
в

זֶה֖
этом [месте]

ה קְדֵשָֽׁ
блудница посвящённая

׃
22

וַ
и

יָּשָׁ֙ב֙
возвратился

אֶל
к

ה־ יְהוּדָ֔
Иуде

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

א ֹ֣ ל
не

י מְצָאתִ֑
нашёл

הָ
её

וְ
и

גַ֙ם
также

אַנְשֵׁ֤י
люди

מָּקוֹם֙הַ
ме́ста

מְר֔וּ אָֽ
сказали

לאֹ
не

ה־ הָיְתָ֥
была

בָ
в

זֶה֖
этом [месте]

ה קְדֵשָֽׁ
блудница посвящённая

׃
23

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוּדָה֙
Иуда

ח קַּֽ תִּֽ
да возьмёт

הּלָ֔־
себе

ן פֶּ֖
чтобы не

נִהְיֶה֣
стали мы

ב֑וּזלָ
посмешищем

הִנֵּה֤
вот

֙ שָׁלַחְ֙תִּי
послал

יהַ גְּדִ֣
козлёнка

ההַ זֶּ֔
этого

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

א ֹ֥ ל
не

מְצָאתָֽ
нашёл

הּ
её

׃
24

וַ
и

י יְהִ֣
было

כְּ׀
около

שְׁלֹ֣שׁמִ
трёх

ים חֳדָשִׁ֗
месяцев

וַ
и

יֻּגַּ֙ד
было поведано

הלִֽ יהוּדָ֤
Иуде

אמֹר֙לֵֽ
говоря

זָנְֽתָה֙
блудодействовала

תָּמָר֣
Фамарь

כַּלָּתֶ֔
невестка

ךָ
твоя

וְ
и

גַם֛
также

הִנֵּה֥
вот

ה הָרָ֖
беременна

לִ
от

זְנוּנִי֑ם
блуда

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה יְהוּדָ֔
Иуда

הוֹצִיא֖וּ
выведите

הָ
её

וְ
и

ף תִשָּׂרֵֽ
да будет сожжена

׃
25

וא הִ֣
она

את מוּצֵ֗
[была] выводима

וְ
а

יא הִ֙
она

שָׁלְחָ֤ה
послала

אֶל
к

חָמִי֙־
свёкру

֙ הָ
своему

רלֵ אמֹ֔
говоря

לְ
от

אִישׁ֙
мужчины

אֲשֶׁר
что

אֵלֶּ֣ה־
эти

לּ֔
принадлежат

וֹ
ему

י אָנֹכִ֖
я

הָרָ֑ה
беременна

וַ
и

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

הַכֶּר
узнай

א־ נָ֔
же

ילְ מִ֞
чья

חֹתֶ֧מֶתהַ
печать

וְ
и

יםהַ פְּתִילִ֛
шнуры

וְ
и

מַּטֶּ֖ההַ
посох

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
26

וַ
и

יַּכֵּר֣
узнал

ה יְהוּדָ֗
Иуда

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ה דְקָ֣ צָֽ
права́ она

מִמֶּ֔
более

נִּי
меня

י כִּֽ
ибо

עַל־
для

כֵּ֥ן־
того

לאֹ
не

י־ נְתַתִּ֖
дал

הָ
её

שֵׁלָה֣לְ
Шеле

֑ בְנִ
сыну

י
моему

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ף־ יָסַ֥
продолжал

ע֖וֹד
более

דַעְתָּֽלְ
познавать

ה
её

׃
27

וַ
и

י יְהִ֖
было

בְּ
во

עֵת֣
время

לִדְתָּ֑
ро́дов

הּ
её

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ים תְאוֹמִ֖
близнецы

בְּ
в

בִטְנָֽ
чреве

הּ
её

׃
28

וַ
и

י יְהִ֥
было
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בְ
когда

לִדְתָּ֖
рожала

הּ
она

וַ
и

יִּתֶּן
выставил

יָד֑־
руку

וַ
и

ח תִּקַּ֣
взяла

דֶתהַ מְיַלֶּ֗
повитуха

וַ
и

ר תִּקְשֹׁ֙
навязала

עַל
на

יָד֤־
руку

וֹ
его

֙ שָׁנִי
червлёную нить

רלֵ אמֹ֔
говоря

זֶה֖
этот

א יָצָ֥
вышел

רִאשֹׁנָֽה
первым

׃
29

וַ
и

י יְהִ֣
было

כְּ׀
когда

מֵשִׁ֣יב
возвращал

יָד֗
руку

וֹ
свою

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

יָצָא֣
вышел

י אָחִ֔
брат

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

מַה
как

צְתָּ־ פָּרַ֖
прорвался ты

עָלֶי֣
на

ךָ
себя

פָּרֶ֑ץ
прорывом

וַ
и

א יִּקְרָ֥
наречено

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

רֶץ פָּֽ
Фарес

׃
30

וְ
и

אַחַר֙
потом

יָצָא֣
вышел

י אָחִ֔
брат

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
у которого

עַל
на

יָד֖־
руке

וֹ
его

שָּׁנִי֑הַ
червлёная нить

וַ
и

א יִּקְרָ֥
наречено

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

זָרַֽח
Зара

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 2:22; 1Пар 7:23; [4] Быт 4:25; Быт 38:5; 1Цар 1:20; 2Цар 12:24; [5] Быт 4:25; Быт 38:4; 1Цар 1:20; 2Цар 12:24;
[7] 1Пар 2:3;

391
וְ
И

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

הוּרַ֣ד
был сведён

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

וַה
и

יִּקְנֵ֡
купил

הוּ
его

פּוֹטִיפַר֩
Потифар

יס סְרִ֙
царедворец

ה פַּרְעֹ֜
фараона

שַׂ֤ר
начальник

טַּבָּחִים֙הַ
телохранителей

אִ֣ישׁ
муж

י מִצְרִ֔
Египтянин

מִ
из

יַּד֙
руки́

יםהַ יִּשְׁמְעֵאלִ֔
Измаильтян

אֲשֶׁ֥ר
которые

הוֹרִדֻ֖
свели

הוּ
его

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
2

וַ
И

י יְהִ֤
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
с

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифом

וַ
и

י יְהִ֖
был

אִ֣ישׁ
муж

מַצְלִ֑יחַ
успешный

וַ
и

י יְהִ֕
был

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

אֲדֹנָי֖
господина

ו
своего

יהַ מִּצְרִֽ
Египтянина

׃
3

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

י אֲדֹנָ֔
господин

ו
его

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וְ
и

֙ כֹל
всё

אֲשֶׁר
что

ה֣וּא־
он

ה עֹשֶׂ֔
делает

יְהוָה֖
ЙХВХ

יחַ מַצְלִ֥
благоустрояет

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
4

וַ
И

א יִּמְצָ֙
нашёл

ף יוֹסֵ֥
Иосиф

חֵ֛ן
благоволение

בְּ
в

עֵינָי֖
очах

ו
его

וַ
и

יְשָׁרֶ֣ת
служил

אֹת֑
-

וֹ
ему

וַ
и

֙ יַּפְקִדֵ
поставил

֙ הוּ
его

עַל
над

בֵּית֔־
домом

וֹ
своим

וְ
и

כָל
всё

יֶשׁ־
[что] есть

ל֖־
у

וֹ
него

ן נָתַ֥
отдал

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
5

וַ
И

י יְהִ֡
было

מֵ
с

֩ אָז
того времени

יד הִפְקִ֙
[как] поставил

אֹת֜
-

וֹ
его

בְּ
в

בֵית֗
доме

וֹ
своём

וְ
и

֙ עַל
над

כָּל
всем

אֲשֶׁר֣־
что

יֶשׁ
есть

־

ל֔
у

וֹ
него

וַ
и

יְבָ֧רֶךְ
благословил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יהַ מִּצְרִ֖
Египтянина

גְלַל֣בִּ
ради

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַ
и

י יְהִ֞
было

בִּרְכַּת֤
благословение

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

כָל
всём

אֲשֶׁר֣־
что

יֶשׁ
есть

ל֔־
у

וֹ
него

בַּ
в

יִת בַּ֖
доме

וּ
и

בַ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
6

וַ
И

יַּעֲזֹ֣ב
оставил

כָּל
всё

־

אֲשֶׁר
что

ל־
у

֮ וֹ
него

בְּ
в

יַד
руке

יוֹסֵף֒־
Иосифа

וְ
и

לאֹ
не

ע־ יָדַ֤
знал

אִתּ
при

וֹ֙
нём

מְא֔וּמָה
ничего

י כִּ֥
разве

אִם
только

לֶּ֖חֶםהַ־
хлеб

אֲשֶׁר
который

ה֣וּא־
он

אוֹכֵל֑
ел

וַ
И

י יְהִ֣
был

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

יְפֵה
красив

אַר־ תֹ֖
станом

וִ
и

יפֵ֥ה
красив

ה מַרְאֶֽ
видом

׃
7

וַ
И

י יְהִ֗
было

אַחַר֙
после
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יםהַ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֔
этих

וַ
и

תִּשָּׂ֧א
подняла

שֶׁת אֵֽ
жена

אֲדֹנָי֛־
господина

ו
его

אֶת
-

עֵינֶי֖־
глаза́

הָ
свои

אֶל
на

יוֹסֵף֑־
Иосифа

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

שִׁכְבָ֥
ложись

עִמִּֽה
со

י
мною

׃
8

וַ
Но

ן יְמָאֵ֓
отказался

וַ׀
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

אֵשֶׁ֣ת־
жене

י אֲדֹנָ֔
господина

ו
своего

הֵן֣
вот

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

לאֹ
не

ע־ יָדַ֥
знает

אִתִּ֖
при

י
мне

מַה
что

בַּ־
в

בָּיִ֑ת
доме

וְ
и

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

יֶשׁ־
есть

ל֖־
у

וֹ
него

ן נָתַ֥
отдал

בְּ
в

יָדִֽ
руку

י
мою

׃
9

אֵינֶ֙
нет

נּוּ
никого

גָד֜וֹל
большего

בַּ
в

בַּיִ֣ת
доме

֮הַ זֶּה
этом

מִמֶּ
чем

נִּי֒
я

וְ
и

א ֹֽ ל
не

חָשַׂ֤ךְ־
удержал

֙ מִמֶּ
от

֙ נִּי
меня

מְא֔וּמָה
ничего

י כִּ֥
разве

אִם
только

אוֹתָ֖־
-

ךְ
тебя

בַּ
потому

אֲשֶׁר֣
что

אַתְּ
ты

אִשְׁתּ֑־
жена

וֹ
его

וְ
и

יךְ אֵ֙
как

ה עֱשֶׂ֜ אֶֽ
сделаю

רָעָה֤הָ
зло

גְּדֹלָה֙הַ
великое

אתהַ ֹ֔ זּ
это

וְ
и

אתִי חָטָ֖
согрешу

לֵֽ
пред

ים אלֹהִֽ
Богом

׃
10

וַ
И

י יְהִ֕
было

כְּ
когда

דַבְּרָ֥
говорила

הּ
она

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифу

י֣וֹם
день

י֑וֹם׀
[за] днём

וְ
а

לאֹ
не

ע־ שָׁמַ֥
послушался

הָאֵלֶי֛
её

לִ
чтобы

שְׁכַּ֥ב
лечь

אֶצְלָ֖
возле

הּ
неё

לִ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

עִמָּֽ
с

הּ
нею

׃
11

וַ
И

֙ יְהִי
было

כְּ
в

יּ֣וֹםהַ
день

ההַ זֶּ֔
этот самый

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

יְתָהַ בַּ֖
в дом

עֲשׂ֣וֹתלַה
делать

מְלַאכְתּ֑
дело

וֹ
своё

וְ
а

ין אֵ֙
не было

ישׁ אִ֜
никого

מֵ
из

י אַנְשֵׁ֥
людей

בַּ֛יִתהַ
до́ма

שָׁ֖ם
там

בַּ
в

יִת בָּֽ
доме

׃
12

וַ
И

תִּתְפְּשֵׂ֧
схватила

הוּ
его

בְּ
за

בִגְד֛
одежду

וֹ
его

רלֵ אמֹ֖
говоря

שִׁכְבָ֣
ложись

ה

עִמִּ֑
со

י
мною

וַ
и

יַּעֲזֹ֤ב
оставил

בִּגְד
одежду

וֹ֙
свою

בְּ
в

יָדָ֔
руке

הּ
её

וַ
и

יָּנָ֖ס
побежал

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

חֽוּצָהַ
наружу

׃ה
13

וַ
и

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

רְאוֹתָ֔
увидела

הּ
она

י כִּֽ
что

עָזַב֥־
оставил

בִּגְד֖
одежду

וֹ
свою

בְּ
в

יָדָ֑
руке

הּ
её

וַ
и

יָּנָ֖ס
побежал

חֽוּצָהַ
наружу

׃ה
14

וַ
и

א תִּקְרָ֞
воззвала

לְ
к

אַנְשֵׁי֣
людям

בֵיתָ֗
до́ма

הּ
своего

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

הֶם֙לָ
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

רְא֗וּ
посмотри́те

בִיא הֵ֥
привёл

נוּלָ֛
нам

ישׁ אִ֥
человека

י עִבְרִ֖
Еврея

צַחֶ֣קלְ
ругаться

בָּ֑
над

נוּ
нами

בָּ֤א
пришёл

אֵלַ
ко

֙ י
мне

שְׁכַּב֣לִ
лечь

עִמִּ֔
со

י
мною

וָ
и

א אֶקְרָ֖
воззвала

ק֥וֹלבְּ
голосом

גָּדֽוֹל
громким

׃
15

וַ
и

י יְהִ֣
было

כְ
когда

שָׁמְע֔
услышал

וֹ
он

י כִּֽ
что

תִי־ הֲרִימֹ֥
подняла

קוֹלִ֖
голос

י
мой

וָ
и

אֶקְרָ֑א
воззвала

וַ
и

יַּעֲזֹ֤ב
оставил

בִּגְד
одежду

וֹ֙
свою

אֶצְלִ֔
возле

י
меня

וַ
и

יָּנָ֖ס
побежал

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

חֽוּצָהַ
наружу

׃ה
16

וַ
и

תַּנַּח֥
положила

בִּגְד֖
одежду

וֹ
его

֑ אֶצְלָ
возле

הּ
себя

עַד
до

־

בּ֥וֹא
прихода

אֲדֹנָי֖
господина

ו
его

אֶל
в

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
свой

׃
17

וַ
и

תְּדַבֵּר֣
говорила

י ואֵלָ֔
ему

כַּ
по

ים דְּבָרִ֥
словам

לֶּההָ אֵ֖
этим

רלֵ אמֹ֑
говоря

א בָּֽ
пришёл

אֵלַ֞־
ко

י
мне

עֶבֶ֧דהָ
раб

יהָֽ עִבְרִ֛
Еврей

אֲשֶׁר
которого

אתָ־ הֵבֵ֥
привёл ты

נוּלָּ֖
нам

חֶקלְ צַ֥
ругаться

בִּֽ
надо

י
мною

׃
18

וַ
и

י יְהִ֕
было

כַּ
когда

הֲרִימִ֥
подняла

י
я

קוֹלִ֖
голос

י
мой

וָ
и

אֶקְרָ֑א
воззвала

וַ
и

יַּעֲזֹ֥ב
оставил

בִּגְד֛
одежду

וֹ
свою

אֶצְלִ֖
возле

י
меня

וַ
и

יָּנָ֥ס
побежал

חֽוּצָהַ
наружу

׃ה
19

וַ
и

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֙
услышал

י אֲדֹנָ֜
господин

ו
его

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
слова́

אִשְׁתּ֗
жены

וֹ
своей
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ר אֲשֶׁ֙
которые

דִּבְּרָ֤ה
говорила

ו֙אֵלָי
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

כַּ
по

ים דְּבָרִ֣
делам

לֶּההָ אֵ֔
этим

עָ֥שָׂהּ
сделал

ילִ֖
мне

עַבְדֶּ֑
раб

ךָ
твой

וַ
и

יִּ֖חַר
разгорелся

אַפּֽ
гнев

וֹ
его

׃
20

וַ
и

יִּקַּח֩
взял

י אֲדֹנֵ֙
господин

ף יוֹסֵ֜
Иосифа

אֹת֗
-

וֹ
его

וַֽ
и

֙ יִּתְּנֵ
отдал

֙ הוּ
его

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

הַרהַ סֹּ֔
темницы

מְק֕וֹם
место

אֲשֶׁר
где

י־ אֲסִירֵ֥
узники

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

ים אֲסוּרִ֑
заключены

ַ וֽ
и

יְהִי
был

ם־ שָׁ֖
там

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

הַרהַ סֹּֽ
темницы

׃
21

וַ
и

י יְהִ֤
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
с

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифом

וַ
и

יֵּט֥
простёр

אֵלָ֖י
к

ו
нему

חָסֶ֑ד
милость

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

חִנּ֔
благоволение

וֹ
[к] нему

בְּ
в

עֵינֵי֖
очах

שַׂ֥ר
начальника

בֵּית
до́ма

הַרהַ־ סֹּֽ
темницы

׃
22

וַ
и

ן יִּתֵּ֞
отдал

שַׂ֤ר
начальник

בֵּית
до́ма

הַר֙הַ־ סֹּ֙
темницы

בְּ
в

יַד
руку

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифа

אֵת֚
-

כָּל
всех

םהָ֣־ אֲסִירִ֔
узников

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

הַרהַ סֹּ֑
темницы

וְ
и

ת אֵ֙
-

כָּל
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

עֹשִׂים֙
делали

ם שָׁ֔
там

ה֖וּא
он

הָיָה֥
был

ה עֹשֶֽׂ
делающим

׃
23

אֵי֣ן
не

שַׂר֣׀
начальник

בֵּית
до́ма

הַרהַ־ סֹּ֗
темницы

רֹאֶ֤ה
видел

ת אֶֽ
-

כָּל־
ничего

מְאוּ֙מָה֙־
вовсе

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

רבַּ אֲשֶׁ֥
потому что

יְהוָה֖
ЙХВХ

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַֽ
и

אֲשֶׁר
что

ה֥וּא־
он

עֹשֶׂ֖ה
делал

יְהוָה֥
ЙХВХ

יחַ מַצְלִֽ
благоустроял

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Быт 39:18; [18] Быт 39:15; [20] Быт 40:3;

401
וַ
И

י יְהִ֗
было

אַחַר֙
после

יםהַ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֔
сих

טְא֛וּ חָֽ
согрешили

ה מַשְׁקֵ֥
виночерпий

לֶךְ מֶֽ
царя

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

וְ
и

אֹפֶה֑הָ
хлебодар

אֲדֹנֵילַ
господину

הֶ֖ם
своему

לֶךְלְ מֶ֥
царю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
2

וַ
и

ף יִּקְצֹ֣
прогневался

ה פַּרְעֹ֔
фараон

עַ֖ל
на

שְׁנֵי֣
двух

סָרִיסָי֑
царедворцев

ו
своих

עַל֚
на

שַׂר֣
начальника

יםהַ מַּשְׁקִ֔
виночерпиев

וְ
и

עַ֖ל
на

שַׂ֥ר
начальника

יםהָ אוֹפִֽ
хлебодаров

׃
3

וַ
и

ן יִּתֵּ֙
отдал

אֹתָ֜
-

ם
их

בְּ
под

ר מִשְׁמַ֗
стражу

בֵּ֛ית
до́ма

שַׂ֥ר
начальника

יםהַ טַבָּחִ֖
телохранителей

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

הַרהַ סֹּ֑
темницы

מְק֕וֹם
место

אֲשֶׁ֥ר
где

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

אָס֥וּר
заключён

ם שָֽׁ
там

׃
4

וַ֠
и

יִּפְקֹד
приставил

שַׂר֣
начальник

יםהַ טַּבָּחִ֧
телохранителей

אֶת
-

יוֹסֵ֛ף־
Иосифа

אִתָּ֖
с

ם
ними

וַ
и

יְשָׁרֶ֣ת
служил

אֹתָ֑
-

ם
им

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были они

ים יָמִ֖
дни

בְּ
под

ר מִשְׁמָֽ
стражею

׃
5

וַ
и

֩ יַּֽחַלְמוּ
видели во сне

חֲל֙וֹם
сон

שְׁנֵי
оба

ם הֶ֜
они

ישׁ אִ֤
каждый

חֲלֹמ
сон

וֹ֙
свой

בְּ
в

לַיְ֣לָה
ночь

ד אֶחָ֔
одну

ישׁ אִ֖
каждый

כְּ
по

פִתְר֣וֹן
толкованию

חֲלֹמ֑
сна

וֹ
своего

ההַ מַּשְׁקֶ֣
виночерпий

וְ
и

ההָ אֹפֶ֗
хлебодар

אֲשֶׁר֙
которые

לְ
у

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִם מִצְרַ֔
Египта

אֲשֶׁ֥ר
которые

ים אֲסוּרִ֖
заключены

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

הַרהַ סֹּֽ
темницы

׃
6

וַ
и

א ֹ֧ יָּב
пришёл

אֲלֵי
к

הֶ֛ם
ним
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ף יוֹסֵ֖
Иосиф

קֶרבַּ בֹּ֑
утром

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

֖ הִנָּ
вот

ם
они

ים זֹעֲפִֽ
удручены

׃
7

וַ
и

ל יִּשְׁאַ֞
спросил

אֶת
-

סְרִיסֵי֣־
царедворцев

ה פַרְעֹ֗
фараона

ר אֲשֶׁ֙
которые

אִתּ֧
с

וֹ
ним

בְ
под

מִשְׁמַ֛ר
стражею

ית בֵּ֥
до́ма

אֲדֹנָי֖
господина

ו
своего

רלֵ אמֹ֑
говоря

מַדּ֛וּעַ
почему

פְּנֵי
ли́ца

כֶ֥ם
ваши

ים רָעִ֖
печальны

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
8

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

חֲל֣וֹם
сон

מְנוּ חָלַ֔
видели мы во сне

וּ
а

ר פֹתֵ֖
толкователя

אֵי֣ן
нет

אֹת֑
-

וֹ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֜
ним

ף יוֹסֵ֗
Иосиф

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

לֵֽ
у

אלֹהִים֙
Бога

ים פִּתְרֹנִ֔
толкования

סַפְּרוּ
расскажите

נָא֖־
же

ילִֽ
мне

׃

9
וַ
и

יְסַפֵּ֧ר
рассказал

ר שַֽׂ
начальник

יםהַ־ מַּשְׁקִ֛
виночерпиев

אֶת
-

חֲלֹמ֖־
сон

וֹ
свой

יוֹסֵף֑לְ
Иосифу

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

בַּ
во

חֲלוֹמִ֕
сне

י
моём

וְ
и

הִנֵּה
вот

גֶפֶ֖ן־
лоза

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
моим

׃
10

וּ
и

בַ
на

גֶּפֶ֖ן
лозе

שְׁלֹשָׁה֣
три

שָׂרִיגִם֑
ветви

וְ
и

יא הִ֤
она

כְ
как

פֹרַחַ֙ת֙
расцветающая

עָלְתָ֣ה
взошёл

נִצָּ֔
цвет

הּ
её

ילוּ הִבְשִׁ֥
выспели

י אַשְׁכְּלֹתֶ֖
грозди

הָ
её

ים עֲנָבִֽ
ягодами

׃
11

וְ
и

כ֥וֹס
чаша

ה פַּרְעֹ֖
фараона

בְּ
в

יָדִ֑
руке

י
моей

וָ
и

ח אֶקַּ֣
взял я

אֶת
-

יםהָֽ־ עֲנָבִ֗
ягоды

וָֽ
и

אֶשְׂחַ֤ט
выжал я

אֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
в

כּ֣וֹס־
чашу

ה פַּרְעֹ֔
фараона

וָ
и

ן אֶתֵּ֥
подал я

אֶת
-

כּ֖וֹסהַ־
чашу

עַל
на

כַּ֥ף־
ладонь

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
12

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

זֶה֖
это

פִּתְרֹנ֑
толкование

וֹ
его

שְׁלֹ֙שֶׁת֙
три

יםהַ שָּׂרִ֣גִ֔
ветви

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִ֖
дня

ם הֵֽ
они

׃
13

בְּ
через

ע֣וֹד
ещё

שְׁלֹ֣שֶׁת׀
три

ים יָמִ֗
дня

יִשָּׂ֤א
вознесёт

פַרְעֹה֙
фараон

אֶת
-

־

ראֹשֶׁ֔
голову

ךָ
твою

וַ
и

יבְ הֲשִֽׁ
возвратит

ךָ֖
тебя

עַל
на

֑־ כַּנֶּ
место

ךָ
твоё

וְ
и

נָתַתָּ֤
подашь

כוֹס
чашу

פַּרְעֹה֙־
фараона

בְּ
в

יָד֔
руку

וֹ
его

כַּ
по

מִּשְׁפָּט֙
обычаю

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
прежнему

אֲשֶׁ֥ר
когда

יתָ הָיִ֖
был ты

מַשְׁקֵֽ
виночерпием

הוּ
его

׃
14

י כִּ֧
но

אִם
если

זְכַרְתַּ֣־
вспомнишь

נִי
меня

אִתְּ
с

ךָ֗
тобою

כַּ
когда

יִי֣טַבאֲשֶׁר֙
хорошо будет

ךְלָ֔
тебе

וְ
то

יתָ עָשִֽׂ
сделаешь

נָּא֥־
же

עִמָּדִ֖
со

י
мною

חָסֶ֑ד
милость

וְ
и

֙ הִזְכַּרְתַּ
упомянешь

֙ נִי
меня

אֶל
пред

ה־ פַּרְעֹ֔
фараоном

וְ
и

הוֹצֵאתַ֖
выведешь

נִי
меня

מִן
из

יִתהַ־ בַּ֥
до́ма

זֶּֽההַ
сего

׃
15

י כִּֽ
ибо

גֻנֹּ֣ב־
кражею

בְתִּי גֻּנַּ֔
украден я

מֵ
из

רֶץ אֶ֖
земли́

יםהָ עִבְרִ֑
Евреев

וְ
а

גַם
также

פֹּה֙־
здесь

לאֹ
не

י־ יתִֽ עָשִׂ֣
сделал я

מְא֔וּמָה
ничего

י כִּֽ
чтобы

שָׂמ֥וּ־
поместили

אֹתִ֖
-

י
меня

בַּ
в

בּֽוֹר
ров

׃
16

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

שַׂר
начальник

יםהָ־ אֹפִ֖
хлебодаров

י כִּ֣
что

ט֣וֹב
хорошо

פָּתָ֑ר
истолковал

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

אַף
также

אֲנִי֙־
я

בַּ
в

חֲלוֹמִ֔
сне

י
моём

וְ
и

הִנֵּ֗ה
вот

שְׁלֹשָׁ֛ה
три

סַלֵּ֥י
корзины

י חֹרִ֖
белого хле́ба

עַל
на

־

ראֹשִֽׁ
голове

י
моей

׃
17

וּ
а

בַ
в

סַּל֣
корзине

עֶלְי֔וֹןהָֽ
верхней

מִ
из

ל כֹּ֛
всякой

מַאֲכַ֥ל
пищи

ה פַּרְעֹ֖
фараона

מַעֲשֵׂה֣
изделие

אֹפֶה֑
хлебодара

וְ
и

ע֗וֹףהָ
птицы

אֹכֵ֥ל
поедали

אֹתָ֛
-

ם
их

מִן
из

להַ־ סַּ֖
корзины

מֵ
с

ראֹשִֽׁעַ֥ל
головы́

י
моей

׃
18

וַ
и

יַּעַ֤ן
отвечал

יוֹסֵף֙
Иосиф
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וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

זֶה֖
это

פִּתְרֹנ֑
толкование

וֹ
его

שְׁלֹ֙שֶׁת֙
три

יםהַ סַּלִּ֔
корзины

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִ֖
дня

ם הֵֽ
они

׃
19

בְּ
через

ע֣וֹד
ещё

שְׁלֹ֣שֶׁת׀
три

ים יָמִ֗
дня

א יִשָּׂ֙
поднимет

ה פַרְעֹ֤
фараон

אֶת
-

אשְׁ־ ֹֽ ר
голову

ךָ֙
твою

מֵֽ
с

י ךָעָלֶ֔
тебя

וְ
и

תָלָ֥ה
повесит

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебя

עַל
на

עֵץ֑־
дереве

וְ
и

אָכַ֥ל
будут поедать

ע֛וֹףהָ
птицы

אֶת
-

בְּשָׂרְ־
плоть

ךָ֖
твою

מֵ
с

י ךָעָלֶֽ
тебя

׃
20

וַ
и

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

יוֹ֚ם
день

הֻלֶּדֶ֣ת
рождения

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹ֔
фараона

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

ה מִשְׁתֶּ֖
пир

לְ
для

כָל
всех

עֲבָדָ֑י־
рабов

ו
своих

וַ
и

א יִּשָּׂ֞
поднял

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

׀

שַׂר֣
начальника

יםהַ מַּשְׁקִ֗
виночерпиев

וְ
и

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֛ ר
голову

שַׂ֥ר
начальника

יםהָ אֹפִ֖
хлебодаров

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

י עֲבָדָֽ
рабов

ו
своих

׃

21
וַ
и

יָּשֶׁ֛ב
возвратил

אֶת
-

ר־ שַׂ֥
начальника

יםהַ מַּשְׁקִ֖
виночерпиев

עַל
на

מַשְׁקֵ֑־
чашничество

הוּ
его

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
положил

כּ֖וֹסהַ
чашу

עַל
на

כַּ֥ף־
ладонь

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
22

וְ
а

אֵ֛ת
-

שַׂ֥ר
начальника

יםהָ אֹפִ֖
хлебодаров

תָּלָה֑
повесил

כַּ
как

פָּתַ֛ראֲשֶׁ֥ר
истолковал

םלָ הֶ֖
им

ף יוֹסֵֽ
Иосиф

׃
23

וְ
и

א ֹֽ ל
не

זָכַר֧־
вспомнил

ר שַֽׂ
начальник

יםהַ־ מַּשְׁקִ֛
виночерпиев

אֶת
-

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

וַ
но

יִּשְׁכָּחֵֽ
забыл

הוּ
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Быт 39:20; [13] Быт 40:19; [19] Быт 40:13;

411
וַ
И

י יְהִ֕
было

מִ
по

ץ קֵּ֖
окончании

שְׁנָתַ֣יִם
двух лет

ים יָמִ֑
дней

וּ
а

ה פַרְעֹ֣
фараон

ם חֹלֵ֔
видел во сне

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

עֹמֵ֥ד
[он] стои́т

עַל
у

־

רהַ יְאֹֽ
реки́

׃
2

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

מִן
из

רהַ־ יְאֹ֗
реки́

עֹלֹת֙
восходят

שֶׁבַ֣ע
семь

פָּר֔וֹת
коров

יְפ֥וֹת
красивых

מַרְאֶ֖ה
видом

וּ
и

ת בְרִיאֹ֣
тучных

בָּשָׂר֑
плотью

וַ
и

תִּרְעֶ֖ינָה
паслись

בָּ
в

חוּ אָֽ
тростнике

׃
3

וְ
и

הִנֵּ֞ה
вот

שֶׁ֧בַע
семь

פָּר֣וֹת
коров

אֲחֵר֗וֹת
других

עֹל֤וֹת
восходят

אַחֲרֵי
после

֙ הֶן
них

מִן
из

רהַ־ יְאֹ֔
реки́

רָע֥וֹת
худых

מַרְאֶ֖ה
видом

וְ
и

דַקּ֣וֹת
тонких

בָּשָׂר֑
плотью

וַֽ
и

דְנָה תַּעֲמֹ֛
стали

צֶל אֵ֥
возле

פָּר֖וֹתהַ
коров

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

רהַ יְאֹֽ
реки́

׃
4

וַ
и

תּאֹכַלְ֣נָה
съели

פָּר֗וֹתהַ
коровы

רָע֤וֹת
худые

מַּרְאֶה֙הַ
видом

וְ
и

ת דַקֹּ֣
тонкие

רהַ בָּשָׂ֔
плотью

אֵת֚
-

שֶׁבַ֣ע
семь

פָּר֔וֹתהַ
коров

ת יְפֹ֥
красивых

ההַ מַּרְאֶ֖
видом

וְ
и

תהַ בְּרִיאֹ֑
тучных

וַ
и

ץ יִּיקַ֖
пробудился

ה פַּרְעֹֽ
фараон

׃
5

וַ
и

ן יִּישָׁ֕
заснул

וַֽ
и

יַּחֲלֹ֖ם
видел во сне

שֵׁנִי֑ת
вторично

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

׀

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שִׁבֳּלִ֗
колосьев

עֹל֛וֹת
восходят

בְּ
на

קָנֶה֥
стебле

אֶחָ֖ד
одном

בְּרִיא֥וֹת
тучных

וְ
и

טֹבֽוֹת
хороших

׃
6

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שִׁבֳּלִ֔
колосьев
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דַּקּ֖וֹת
тонких

וּ
и

ת שְׁדוּפֹ֣
опалённых

ים קָדִ֑
восточным ветром

צֹמְח֖וֹת
вырастают

אַחֲרֵי
после

ן הֶֽ
них

׃
7

וַ
и

תִּבְלַעְ֙נָה֙
пожрали

שִּׁבֳּלִ֣יםהַ
колосья

דַּקּ֔וֹתהַ
тонкие

אֵת֚
-

שֶׁבַ֣ע
семь

יםהַֽ שִּׁבֳּלִ֔
колосьев

בְּרִיא֖וֹתהַ
тучных

וְ
и

מְּלֵא֑וֹתהַ
полных

וַ
и

ץ יִּיקַ֥
пробудился

ה פַּרְעֹ֖
фараон

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

חֲלֽוֹם
[это] сон

׃
8

וַ
и

י יְהִ֤
было

קֶר֙בַ בֹּ֙
утром

וַ
и

תִּפָּעֶ֣ם
встревожился

רוּח֔
дух

וֹ
его

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

וַ
и

א יִּקְרָ֛
призвал

אֶת
-

כָּל־
всех

־

י חַרְטֻמֵּ֥
волхвов

יִם מִצְרַ֖
Египта

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

חֲכָמֶי֑־
мудрецов

הָ
его

וַ
и

ר יְסַפֵּ֙
рассказал

ה פַּרְעֹ֤
фараон

הֶם֙לָ
им

אֶת
-

חֲלֹמ֔־
сон

וֹ
свой

וְ
но

אֵין
не было

ר־ פּוֹתֵ֥
толкующего

אוֹתָ֖
-

ם
их

הלְ פַרְעֹֽ
фараону

׃
9

וַ
и

יְדַבֵּר֙
говорил

שַׂר֣
начальник

יםהַ מַּשְׁקִ֔
виночерпиев

אֶת
с

־

ה פַּרְעֹ֖
фараоном

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֶת
-

חֲטָאַ֕־
грехи

י
мои

אֲנִ֖י
я

יר מַזְכִּ֥
вспоминаю

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
10

ה פַּרְעֹ֖
фараон

קָצַף֣
прогневался

עַל
на

עֲבָדָ֑י־
рабов

ו
своих

וַ
и

ן יִּתֵּ֙
отдал

אֹתִ֜
-

י
меня

בְּ
под

ר מִשְׁמַ֗
стражу

בֵּי֚ת
до́ма

שַׂר֣
начальника

יםהַ טַּבָּחִ֔
телохранителей

אֹתִ֕
-

י
меня

וְ
и

אֵ֖ת
-

שַׂ֥ר
начальника

יםהָ אֹפִֽ
хлебодаров

׃
11

וַ
и

נַּֽחַלְמָ֥
видели мы во сне

חֲל֛וֹםה
сон

בְּ
в

לַ֥יְלָה
ночь

אֶחָ֖ד
одну

אֲנִי֣
я

וָ
и

ה֑וּא
он

ישׁ אִ֛
каждый

כְּ
по

פִתְר֥וֹן
толкованию

חֲלֹמ֖
сна

וֹ
своего

מְנוּ חָלָֽ
видели мы во сне

׃
12

וְ
и

ם שָׁ֙
там

אִתָּ֜
с

נוּ
нами

נַעַ֣ר
отрок

י עִבְרִ֗
еврей

עֶבֶ֚ד
раб

שַׂר֣לְ
начальника

יםהַ טַּבָּחִ֔
телохранителей

וַ
и

סַפֶּר נְּ֙
рассказали мы

וֹל֔־
ему

וַ
и

יִּפְתָּר
истолковал

נוּלָ֖־
нам

אֶת
-

חֲלֹמֹתֵ֑י־
сны

נוּ
наши

ישׁ אִ֥
каждому

כַּ
по

חֲלֹמ֖
сну

וֹ
его

ר פָּתָֽ
истолковал

׃
13

וַ
и

י יְהִ֛
было

כַּ
как

תַראֲשֶׁ֥ר פָּֽ
истолковал

־

נוּלָ֖
нам

כֵּן֣
так

הָיָה֑
сбылось

אֹתִ֛
-

י
меня

יב הֵשִׁ֥
возвратил

עַל
на

כַּנִּ֖־
место

י
моё

וְ
а

אֹת֥
-

וֹ
его

ה תָלָֽ
повесил

׃
14

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

פַּרְעֹה֙
фараон

וַ
и

יִּקְרָ֣א
призвал

אֶת
-

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифа

וַ
и

יְרִיצֻ֖
поспешно вывели

הוּ
его

מִן
из

בּ֑וֹרהַ־
рва

וַ
и

יְגַלַּח֙
обрился

וַ
и

יְחַלֵּף֣
переменил

י שִׂמְלֹתָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹֽ
фараону

׃
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

פַּרְעֹה֙
фараон

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

חֲל֣וֹם
сон

מְתִּי חָלַ֔
я видел во сне

וּ
и

ר פֹתֵ֖
толкующего

אֵי֣ן
нет

אֹת֑
-

וֹ
его

וַ
а

י אֲנִ֗
я

שָׁמַ֤עְתִּי
слышал

עָלֶי֙
о

ךָ֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
говоря

ע תִּשְׁמַ֥
понимаешь

חֲל֖וֹם
сон

לִ
чтобы

ר פְתֹּ֥
истолковать

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
16

וַ
И

עַן יַּ֙
отвечал

יוֹסֵ֧ף
Иосиф

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹ֛
фараону

רלֵ אמֹ֖
говоря

בִּלְעָדָ֑
не

י
я

ים אֱלֹהִ֕
Бог

יַעֲנֶה֖
ответит

אֶת
-

שְׁל֥וֹם־
[во] благо

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
17

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
говорил

ה פַּרְעֹ֖
фараон

אֶל
к

יוֹסֵף֑־
Иосифу

בַּ
во

חֲלֹמִ֕
сне

י
моём

הִנְ
вот

נִ֥י
я

עֹמֵ֖ד
стою́

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

רהַ יְאֹֽ
реки́

׃
18

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

מִן
из

רהַ־ יְאֹ֗
реки́

עֹלֹת֙
восходят

שֶׁבַ֣ע
семь

פָּר֔וֹת
коров

בְּרִיא֥וֹת
тучных

בָּשָׂ֖ר
плотью

וִ
и

ת יפֹ֣
красивых

אַר תֹּ֑
обликом

וַ
и

תִּרְעֶ֖ינָה
паслись

בָּ
в

חוּ אָֽ
тростнике

׃
19

וְ
но

הִנֵּ֞ה
вот

בַע שֶֽׁ
семь

־
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פָּר֤וֹת
коров

אֲחֵרוֹת֙
других

עֹל֣וֹת
восходят

אַחֲרֵי
после

ן הֶ֔
них

דַּלּ֙וֹת
слабых

וְ
и

רָע֥וֹת
дурных

אַר תֹּ֛
обликом

ד מְאֹ֖
весьма

וְ
и

רַקּ֣וֹת
тощих

בָּשָׂר֑
плотью

א ֹֽ ל
не

יתִי־ רָאִ֧
видел

כָ
как

הֵ֛נָּה
они

בְּ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרַ֖
Египта

לָ
по

עַ רֹֽ
худобе

׃
20

וַ
И

תּאֹכַלְ֙נָה֙
съели

פָּר֔וֹתהַ
коровы

רַקּ֖וֹתהָ
тощие

וְ
и

רָע֑וֹתהָ
дурные

אֵת֣
-

שֶׁ֧בַע
семь

פָּר֛וֹתהַ
коров

רִאשֹׁנ֖וֹתהָ
первых

תהַ בְּרִיאֹֽ
тучных

׃
21

וַ
И

אנָה ֹ֣ תָּב
вошли

אֶל
в

־

קִרְבֶּ֗
утробу

נָה
их

וְ
но

א ֹ֤ ל
не

נוֹדַע֙
стало известно

כִּי
что

בָא֣וּ־
вошли

אֶל
в

קִרְבֶּ֔־
утробу

נָה
их

וּ
и

מַרְאֵי
вид

הֶן֣
их

ע רַ֔
дурен

כַּ
как

אֲשֶׁ֖ר

בַּ
в

תְּחִלָּה֑
начале

וָ
и

ץ אִיקָֽ
пробудился

׃
22

וָ
И

רֶא אֵ֖
увидел

בַּ
во

חֲלֹמִ֑
сне

י
моём

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

שֶׁבַ֣ע׀
семь

ים שִׁבֳּלִ֗
колосьев

עֹלֹ֛ת
восходят

בְּ
на

קָנֶה֥
стебле

אֶחָ֖ד
одном

ת מְלֵאֹ֥
полных

וְ
и

טֹבֽוֹת
хороших

׃
23

וְ
но

הִנֵּה֙
вот

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שִׁבֳּלִ֔
колосьев

צְנֻמ֥וֹת
иссохших

דַּקּ֖וֹת
тонких

שְׁדֻפ֣וֹת
опалённых

ים קָדִ֑
восточным ветром

צֹמְח֖וֹת
произрастают

אַחֲרֵי
после

ם הֶֽ
них

׃
24

וַ
И

ָ֙ תִּבְלַעְ֙ן
поглотили

שִׁבֳּלִ֣יםהָ
колосья

תהַ דַּקֹּ֔
тонкие

אֵ֛ת
-

בַע שֶׁ֥
семь

יםהַֽ שִׁבֳּלִ֖
колосьев

טֹּב֑וֹתהַ
хороших

וָֽ
и

אֹמַר֙
сказал

אֶל
к

יםהַֽ־ חַרְטֻמִּ֔
волхвам

וְ
но

ין אֵ֥
нет

מַגִּ֖יד
возвещающего

ילִֽ
мне

׃
25

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹסֵף֙
Иосиф

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

חֲל֥וֹם
сон

ה פַּרְעֹ֖
фараона

אֶחָד֣
один

ה֑וּא
он

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֧ר
что

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

עֹשֶׂ֖ה
делает

הִגִּ֥יד
возвестил

הלְ פַרְעֹֽ
фараону

׃
26

שֶׁ֧בַע
Семь

ת פָּרֹ֣
коров

תהַ טֹּבֹ֗
хороших

שֶׁ֤בַע
семь

שָׁנִים֙
лет

נָּה הֵ֔
они

וְ
и

שֶׁ֤בַע
семь

שִּׁבֳּלִים֙הַֽ
колосьев

תהַ טֹּבֹ֔
хороших

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

הֵנָּ֑ה
они

חֲל֖וֹם
сон

אֶחָ֥ד
один

הֽוּא
он

׃
27

וְ
И

שֶׁבַ֣ע
семь

פָּרוֹתהַ֠
коров

רַקּ֙וֹתהָֽ
тощих

וְ
и

תהָ רָעֹ֜
дурных

עֹלֹ֣תהָ
восходивших

אַחֲרֵי
после

ן הֶ֗
них

שֶׁ֤בַע
семь

שָׁנִים֙
лет

נָּה הֵ֔
они

וְ
и

שֶׁ֤בַע
семь

שִׁבֳּלִים֙הַֽ
колосьев

רֵק֔וֹתהָ
пустых

שְׁדֻפ֖וֹת
опалённых

יםהַ קָּדִ֑
восточным ветром

יִהְי֕וּ
будут

בַע שֶׁ֖
семь

שְׁנֵי֥
лет

רָעָֽב
голода

׃
28

ה֣וּא
Это

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֑
фараону

אֲשֶׁ֧ר
что

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

עֹשֶׂ֖ה
делает

הֶרְאָ֥ה
показал

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹֽ
фараону

׃
29

הִנֵּה֛
Вот

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

בָּא֑וֹת
приходят

ע שָׂבָ֥
изобилия

גָּד֖וֹל
великого

בְּ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
30

וְ֠
и

קָמוּ
настанут

בַע שֶׁ֜
семь

שְׁנֵי֤
лет

רָעָב֙
голода

אַחֲרֵי
после

ן הֶ֔
них

וְ
и

נִשְׁכַּ֥ח
забудется

כָּל
всё

עהַ־ שָּׂבָ֖
изобилие

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

כִלָּ֥ה
истребит

רָעָ֖בהָ
голод

אֶת
-

־

רֶץהָ אָֽ
землю

׃
31

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ יִוָּדַ֤
будет известно

שָּׂבָע֙הַ
изобилие

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

מִ
от

פְּנֵי֛
лица́

רָעָ֥בהָ
голода

ה֖וּאהַ
того

אַחֲרֵי
после

־

כֵן֑
того

י כִּֽ
ибо

ד־ כָבֵ֥
тяжёл

ה֖וּא
он

ד מְאֹֽ
весьма

׃
32

וְ
а

ל עַ֙
о

הִשָּׁנ֧וֹת
повторении

חֲל֛וֹםהַ
сна

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֖
фараону

פַּעֲמָיִ֑ם
дважды

י כִּֽ
ибо

נָכ֤וֹן־
верно

דָּבָר֙הַ
дело

מֵ
от

יםהָעִם֣ אֱלֹהִ֔
Бога

וּ
и

מְמַהֵ֥ר
спешит

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

עֲשֹׂתֽלַ
сделать

וֹ
его

׃
33

וְ
и

עַתָּה֙
теперь
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יֵרֶ֣א
да усмотрит

ה פַרְעֹ֔
фараон

ישׁ אִ֖
мужа

נָב֣וֹן
разумного

וְ
и

חָכָם֑
мудрого

וִ
и

ישִׁיתֵ֖
да поставит

הוּ
его

עַל
над

רֶץ־ אֶ֥
землёю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
34

יַעֲשֶׂה֣
да сделает

ה פַרְעֹ֔
фараон

וְ
и

ד יַפְקֵ֥
да поставит

ים פְּקִדִ֖
надзирателей

עַל
над

אָרֶ֑ץהָ־
землёю

וְ
и

חִמֵּשׁ֙
возьмёт пятую часть

אֶת
-

־

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

בְּ
в

בַע שֶׁ֖
семь

שְׁנֵי֥
лет

עהַ שָּׂבָֽ
изобилия

׃
35

וְ
и

יִקְבְּצ֗וּ
да соберут

אֶת
-

כָּל־
всю

֙־ כֶל אֹ֙
пищу

שָּׁנִי֣םהַ
лет

תהַ טֹּבֹ֔
хороших

תהַ בָּאֹ֖
приходящих

אֵלֶּ֑ההָ
этих

וְ
и

יִצְבְּרוּ
да накопят

ר־ בָ֞
зерно

תַּ֧חַת
под

יַד
рукою

ה־ פַּרְעֹ֛
фараона

כֶל אֹ֥
пищу

בֶּ
в

ים עָרִ֖
городах

וְ
и

רוּ שָׁמָֽ
сохранят

׃
36

וְ
и

הָיָ֙ה
будет

כֶלהָ אֹ֤
пища

לְ
в

֙ פִקָּדוֹן
запас

לָ
для

רֶץ אָ֔
земли́

לְ
на

שֶׁבַ֙ע֙
семь

שְׁנֵי֣
лет

בהָ רָעָ֔
голода

אֲשֶׁ֥ר
которые

ָ תִּהְיֶי֖ן
будут

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ת־ תִכָּרֵ֥
истребится

רֶץהָ אָ֖
земля

בָּ
от

רָעָֽב
голода

׃
37

וַ
и

יִּיטַ֥ב
хорошо было

רהַ דָּבָ֖
слово

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

ה פַרְעֹ֑
фараона

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֖
очах

כָּל
всех

י־ עֲבָדָֽ
рабов

ו
его

׃
38

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֖
фараон

אֶל
к

־

עֲבָדָ֑י
рабам

ו
своим

הֲ
разве

נִמְצָא֣
найдём

כָ
как

זֶ֔ה
этот

ישׁ אִ֕
мужа

אֲשֶׁ֛ר
который

ר֥וּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֖
Бога

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
39

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

פַּרְעֹה֙
фараон

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

י אַחֲרֵ֙
после [того как]

יעַ הוֹדִ֧
дал знать

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אוֹתְ
-

ךָ֖
тебе

אֶת
-

כָּל־
всё

ֹ֑את־ ז
это

אֵין
нет

־

נָב֥וֹן
разумного

וְ
и

חָכָ֖ם
мудрого

כָּמֽוֹ
как

ךָ
ты

׃
40

אַתָּה֙
ты

תִּהְיֶה֣
будешь

עַל
над

בֵּיתִ֔־
домом

י
моим

וְ
и

עַל
по

י־ פִּ֖
устам

ךָ
твоим

יִשַּׁק֣
будет управляться

כָּל
весь

עַמִּ֑־
народ

י
мой

ק רַ֥
только

אהַ כִּסֵּ֖
престолом

ל אֶגְדַּ֥
буду больше

מִמֶּֽ
нежели

ךָּ
ты

׃
41

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֖
фараон

אֶל
к

יוֹסֵף֑־
Иосифу

רְאֵה֙
смотри

נָתַ֣תִּי
поставил я

תְ אֹֽ
-

ךָ֔
тебя

עַ֖ל
над

כָּל
всею

רֶץ־ אֶ֥
землёю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
42

וַ
и

סַר יָּ֙
снял

ה פַּרְעֹ֤
фараон

אֶת
-

טַבַּעְתּ־
перстень

וֹ֙
свой

מֵ
с

יָד֔עַל֣
руки́

וֹ
своей

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
надел

אֹתָ֖
-

הּ
его

עַל
на

יַד֣־
руку

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַ
и

יַּלְבֵּ֤שׁ
одел

אֹת
-

וֹ֙
его

בִּגְדֵי
[в] одежды

שׁ־ שֵׁ֔
виссона

וַ
и

יָּשֶׂ֛ם
возложил

ד רְבִ֥
цепь

בהַ זָּהָ֖
золота

עַל
на

צַוָּארֽ־
шею

וֹ
его

׃
43

וַ
и

יַּרְכֵּב֣
посадил

אֹת֗
-

וֹ
его

בְּ
на

מִרְכֶּבֶ֤ת
колеснице

מִּשְׁנֶה֙הַ
второй

אֲשֶׁר
которая

ל֔־
у

וֹ
него

וַ
и

יִּקְרְא֥וּ
возглашали

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

אַבְרֵ֑ךְ
преклонись

וְ
и

נָת֣וֹן
поставил

אֹת֔
-

וֹ
его

עַ֖ל
над

כָּל
всею

רֶץ־ אֶ֥
землёю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
44

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֛
фараон

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифу

אֲנִי֣
я

ה פַרְעֹ֑
фараон

וּ
и

י בִלְעָדֶ֗
без

ךָ
тебя

א ֹֽ ל
не

ים־ יָרִ֙
поднимет

ישׁ אִ֧
никто

אֶת
-

יָד֛־
руки́

וֹ
своей

וְ
и

אֶת
-

רַגְל֖־
ноги́

וֹ
своей

בְּ
во

כָל
всей

־

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
45

וַ
и

א יִּקְרָ֙
нарёк

ה פַרְעֹ֣
фараон

שֵׁם
имя

֮־ יוֹסֵף
Иосифа

פְנַת֣ צָֽ
Цафнаф-

פַּעְנֵחַ֒
-панеах

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֣־
ему

אֶת
-

־

ת סְנַ֗ אָֽ
Асенефу

בַּת
дочь

פּ֥וֹטִי־
Поти-

פֶ֛רַע
-фера

ן כֹּהֵ֥
жреца

ן אֹ֖
Она

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

עַל
на

רֶץ־ אֶ֥
землю

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
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46
וְ
а

יוֹסֵף֙
Иосиф

בֶּן
сын

שְׁלֹשִׁ֣ים־
тридцати

שָׁנָ֔ה
лет

בְּ
когда

עָמְד֕
стоял

וֹ
он

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

ה פַּרְעֹ֣
фараона

לֶךְ מֶֽ
царя

מִצְרָ֑יִם־
Египта

וַ
и

יֵּצֵ֤א
вышел

יוֹסֵף֙
Иосиф

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

ה פַרְעֹ֔
фараона

וַֽ
и

ר יַּעְבֹ֖
прошёл

בְּ
по

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
47

וַ
и

תַּ֣עַשׂ
приносила

רֶץהָ אָ֔
земля

בְּ
в

בַע שֶׁ֖
семь

שְׁנֵי֣
лет

שָּׂבָע֑הַ
изобилия

יםלִ קְמָצִֽ
горстями

׃
48

וַ
и

ץ יִּקְבֹּ֞
собрал

אֶת
-

כָּל־
всю

כֶל־ אֹ֣
пищу

שֶׁבַ֣ע׀
семи

ים שָׁנִ֗
лет

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ הָיוּ
были

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

יִּתֶּן
положил

כֶל־ אֹ֖
пищу

בֶּ
в

ים עָרִ֑
городах

כֶל אֹ֧
пищу

שְׂדֵה
пол‹ей›

־

עִ֛ירהָ
го́рода

אֲשֶׁ֥ר
которые

י סְבִיבֹתֶ֖
вокруг

הָ
него

ן נָתַ֥
положил

בְּ
в

תוֹכָֽ
середине

הּ
его

׃
49

וַ
и

ר יִּצְבֹּ֙
накопил

ף יוֹסֵ֥
Иосиф

בָּ֛ר
зерна

כְּ
как

ח֥וֹל
песок

יָּם֖הַ
мо́ря

הַרְבֵּה֣
много

ד מְאֹ֑
весьма

עַד֛
до

כִּי
того, что

ל־ חָדַ֥
перестал

רלִ סְפֹּ֖
считать

כִּי
ибо

ין־ אֵ֥
нет

ר מִסְפָּֽ
счёта

׃

50
וּ
и

לְ
у

יוֹסֵ֤ף
Иосифа

יֻלַּד֙
родилось

שְׁנֵי֣
два

ים בָנִ֔
сына

רֶםבְּ טֶ֥
прежде чем

תָּב֖וֹא
пришёл

שְׁנַת֣
год

רָעָב֑הָ
голода

אֲשֶׁ֤ר
которых

יָֽלְדָה
родила

־

וֹ֙לּ
ему

סְנַ֔ת אָֽ
Асенефа

בַּת
дочь

פּ֥וֹטִי־
Поти-

רַע פֶ֖
-фера

ן כֹּהֵ֥
жреца

אֽוֹן
Она

׃
51

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

בְּכ֖וֹרהַ
первенца

מְנַשֶּׁה֑
Манассия

י כִּֽ
ибо

נַשַּׁ֤־
дал забыть

נִי
мне

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶת
-

כָּל־
всю

עֲמָלִ֔־
тяготу

י
мою

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
весь

ית־ בֵּ֥
дом

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
52

וְ
а

אֵ֛ת
-

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יהַ
второго

קָרָ֣א
нарёк

אֶפְרָ֑יִם
Ефрем

י כִּֽ
ибо

הִפְרַ֥־
сделал плодовитым

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

עָנְיִֽ
страдания

י
моего

׃
53

וַ
и

ינָה תִּכְלֶ֕
кончились

בַע שֶׁ֖
семь

שְׁנֵי֣
лет

שָּׂבָע֑הַ
изобилия

אֲשֶׁ֥ר
которое

הָיָה֖
было

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
54

וַ
и

ינָה תְּחִלֶּ֜
начали

שֶׁבַ֣ע
семь

שְׁנֵי֤
лет

רָעָב֙הָ
голода

ב֔וֹאלָ
приходить

כַּ
как

אָמַר֣אֲשֶׁ֖ר
сказал

יוֹסֵף֑
Иосиф

וַ
и

י יְהִ֤
был

רָעָב֙
голод

בְּ
во

כָל
всех

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
землях

וּ
а

בְ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרַ֖
Египта

יָה הָ֥
был

חֶם לָֽ
хлеб

׃
55

וַ
и

תִּרְעַב֙
голодала

כָּל
вся

־

אֶרֶ֣ץ
земля

יִם מִצְרַ֔
Египта

וַ
и

יִּצְעַ֥ק
возопил

עָם֛הָ
народ

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֖
фараону

לַ
о

לָּחֶ֑ם
хлебе

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֤
фараон

כָללְ
всем

־

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтянам

לְכ֣וּ
идите

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

אֲשֶׁר
что

ר־ יאֹמַ֥
скажет

כֶ֖םלָ
вам

תַּעֲשֽׂוּ
делайте

׃
56

וְ
и

רָעָב֣הָ
голод

הָיָ֔ה
был

עַ֖ל
на

כָּל
всём

פְּנֵי֣־
лице

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

ח יִּפְתַּ֙
отворил

ף יוֹסֵ֜
Иосиф

ת אֶֽ
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

בָּ
в

הֶם֙
них

וַ
и

ר יִּשְׁבֹּ֣
продавал зерно

יִםלְ מִצְרַ֔
Египту

וַ
и

יֶּחֱזַק֥
усилился

רָעָ֖בהָֽ
голод

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
57

וְ
и

כָל
вся

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земля

בָּא֣וּ
приходил‹а›

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

רלִה שְׁבֹּ֖
покупать зерно

אֶל
у

יוֹסֵף֑־
Иосифа

י כִּֽ
ибо

חָזַק֥־
усилился

רָעָ֖בהָ
голод

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Быт 41:18; [3] Быт 41:19; [18] Быт 41:2; [19] Быт 41:3; [26] Быт 41:27; [27] Быт 41:26; [45] Быт 41:50; Быт 46:20;
[50] Быт 41:45; Быт 46:20;
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421
וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ב יַעֲקֹ֔
Иаков

י כִּ֥
что

יֶשׁ
есть

בֶר־ שֶׁ֖
хлеб

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

ילְ בָנָ֔
сыновьям

ו
своим

מָּהלָ֖
зачем

תִּתְרָאֽוּ
смотри́те вы друг на друга

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה֣
вот

עְתִּי שָׁמַ֔
слышал

י כִּ֥
что

יֶשׁ
есть

בֶר־ שֶׁ֖
хлеб

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

רְדוּ
сойдите

שָׁמָּ֙־
туда

וְה֙
и

שִׁבְרוּ
купи́те

נוּלָ֣־
нам

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וְ
и

נִחְיֶה֖
будем жить

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נָמֽוּת
умрём

׃
3

וַ
и

יֵּרְד֥וּ
сошли

י אֲחֵֽ
братья

־

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

עֲשָׂרָ֑ה
десять

רלִ שְׁבֹּ֥
купить

בָּ֖ר
зерна

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
4

וְ
а

אֶת
-

בִּנְיָמִין֙־
Вениамина

י אֲחִ֣
брата

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

לאֹ
не

־

שָׁלַ֥ח
послал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֶת
с

אֶחָי֑־
братьями

ו
его

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֔
сказал

פֶּן
как бы не

יִקְרָאֶ֖־
случилась

נּוּ
[с] ним

אָסֽוֹן
беда

׃
5

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֙
пришли

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

רלִ שְׁבֹּ֖
купить

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

יםהַ בָּאִ֑
приходящих

י כִּֽ
ибо

הָיָה֥־
был

רָעָ֖בהָ
голод

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
6

וְ
а

ף יוֹסֵ֗
Иосиф

ה֚וּא
он

שַּׁלִּ֣יטהַ
правитель

עַל
над

רֶץהָ־ אָ֔
землёю

ה֥וּא
он

ירהַ מַּשְׁבִּ֖
продающий

כָללְ
всему

־

עַם֣
народу

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֙
пришли

אֲחֵי֣
братья

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

וַ
и

חֲווּ יִּשְׁתַּֽ
поклонились

וֹל֥־
ему

יִם אַפַּ֖
лицом

רְצָ אָֽ
до земли́

׃ה
7

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

אֶת
-

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

וַ
и

יַּכִּרֵ֑
узнал

ם
их

וַ
но

ר יִּתְנַכֵּ֙
притворился чужим

אֲלֵי
перед

ם הֶ֜
ними

וַ
и

יְדַבֵּ֧ר
говорил

אִתָּ֣
с

ם
ними

קָשׁ֗וֹת
сурово

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

אַיִ֣ןמֵ
откуда

ם בָּאתֶ֔
пришли вы

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

כְּנַעַ֖ן
Ханаана

שְׁבָּרלִ
купить

כֶל־ אֹֽ
пищи

׃
8

וַ
и

יַּכֵּ֥ר
узнал

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

אֶת
-

אֶחָי֑־
братьев

ו
своих

וְ
а

הֵ֖ם
они

א ֹ֥ ל
не

הִכִּרֻֽ
узнали

הוּ
его

׃
9

וַ
и

ר יִּזְכֹּ֣
вспомнил

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

אֵת֚
-

חֲלֹמ֔וֹתהַ
сны

אֲשֶׁ֥ר
которые

חָלַ֖ם
видел во сне

לָ
о

הֶם֑
них

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

מְרַגְּלִ֣ים
соглядатаи

ם אַתֶּ֔
вы

רְא֛וֹתלִ
высмотреть

אֶת
-

עֶרְוַת֥־
наготу

רֶץהָ אָ֖
земли́

ם בָּאתֶֽ
пришли вы

׃
10

וַ
и

יּאֹמְר֥וּ
сказали

אֵלָ֖י
к

ו
нему

א ֹ֣ ל
нет

֑ אֲדֹנִ
господин

י
мой

וַ
а

י עֲבָדֶ֥
рабы

ךָ
твои

אוּ בָּ֖
пришли

שְׁבָּרלִ
купить

כֶל־ אֹֽ
пищи

׃
11

כֻּלָּ֕
все

נוּ
мы

בְּנֵי֥
сыновья́

אִישׁ
человека

ד־ אֶחָ֖
одного

נָחְ֑נוּ
мы

כֵּנִי֣ם
честные

חְנוּ אֲנַ֔
мы

לאֹ
не

הָי֥וּ־
были

י עֲבָדֶ֖
рабы

ךָ
твои

ים מְרַגְּלִֽ
соглядатаями

׃
12

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

א ֹ֕ ל
нет

י כִּֽ
но

עֶרְוַת֥־
наготу

רֶץהָ אָ֖
земли́

ם בָּאתֶ֥
пришли вы

רְאֽוֹתלִ
высмотреть

׃
13

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

שְׁנֵי֣ם
два

עָשָׂר֩
[на]десять

י עֲבָדֶ֙
рабов

ךָ
твоих

ים אַחִ֧
братья

׀

אֲנַחְ֛נוּ
мы

בְּנֵי֥
сыновья́

אִישׁ
человека

ד־ אֶחָ֖
одного

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

ןהַ קָּטֹ֤
меньший

אֶת
с

אָבִי֙־
отцом

֙ נוּ
нашим

יּ֔וֹםהַ
сегодня

וְ
а

דהָ אֶחָ֖
один

אֵינֶֽ
нет

נּוּ
его

׃
14

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶ֖ם
ним

יוֹסֵף֑
Иосиф

ה֗וּא
то

ר אֲשֶׁ֙
что

דִּבַּ֧רְתִּי
говорил

אֲלֵ
к

כֶם֛
вам

רלֵ אמֹ֖
говоря

ים מְרַגְּלִ֥
соглядатаи

ם אַתֶּֽ
вы

׃
15

בְּ
в

ֹ֖את ז
этом

תִּבָּחֵנ֑וּ
будете испытаны

חֵ֤י
жизнью

פַרְעֹה֙
фараона

אִם
не

תֵּצְא֣וּ־
выйдете
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מִ
от

ה זֶּ֔
этого [ме́ста]

י כִּ֧
разве

אִם
только

בְּ־
когда

ב֛וֹא
придёт

אֲחִי
брат

כֶ֥ם
ваш

ןהַ קָּטֹ֖
меньший

נָּה הֵֽ
сюда

׃
16

שִׁלְח֙וּ
пошлите

מִ
из

כֶּם֣
вас

֮ אֶחָד
одного

וְ
и

ח יִקַּ֣
да возьмёт

אֶת
-

אֲחִי־
брата

כֶם֒
вашего

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

הֵאָסְ֣ר֔וּ
будьте заключены

וְ
и

֙ חֲנוּ יִבָּֽ
да будут испытаны

דִּבְרֵי
слова́

ם כֶ֔
ваши

הַֽ
разве

אֱמֶ֖ת
истина

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֕ ל
нет

חֵי֣
жизнью

ה פַרְעֹ֔
фараона

י כִּ֥
что

ים מְרַגְּלִ֖
соглядатаи

ם אַתֶּֽ
вы

׃

17
וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֥
собрал

אֹתָ֛
-

ם
их

אֶל
под

ר־ מִשְׁמָ֖
стражу

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִֽ
дня

׃
18

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶ֤ם
ним

יוֹסֵף֙
Иосиф

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

ֹ֥את ז
это

עֲשׂ֖וּ
сделайте

וִֽ
и

חְי֑וּ
живите

אֶת
-

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Бога

אֲנִ֥י
я

א יָרֵֽ
боюсь

׃
19

אִם
если

כֵּנִי֣ם־
честные

ם אַתֶּ֔
вы

אֲחִי
брат

כֶם֣
ваш

ד אֶחָ֔
один

יֵאָסֵ֖ר
да будет заключён

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

מִשְׁמַרְ
стражи

כֶם֑
вашей

וְ
а

אַתֶּם֙
вы

לְכ֣וּ
пойдите

יאוּ הָבִ֔
принесите

בֶר שֶׁ֖
хлеб

רַעֲב֥וֹן
[для] голода

בָּתֵּי
домов

ם כֶֽ
ваших

׃
20

וְ
а

אֶת
-

אֲחִי־
брата

כֶם֤
вашего

קָּטֹן֙הַ
меньшего

יאוּ תָּבִ֣
приведёте

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

יֵאָמְנ֥וּ
да подтвердятся

דִבְרֵי
слова́

כֶ֖ם
ваши

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָמ֑וּתוּ
умрёте

וַ
и

יַּעֲשׂוּ
сделали

ן־ כֵֽ
так

׃
21

וַ
и

יּאֹמְר֞וּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

־

י אָחִ֗
брату

ו
своему

֮ אֲבָל
истинно

ים אֲשֵׁמִ֣
виновны

֮׀ אֲנַחְנוּ
мы

עַל
за

אָחִי־
брата

נוּ֒
нашего

ר אֲשֶׁ֙
которого

ינוּ רָאִ֜
видели

ת צָרַ֥
скорбь

נַפְשׁ֛
души́

וֹ
его

בְּ
когда

נְנ֥ הִתְחַֽ
умолял

וֹ
он

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שָׁמָעְ֑נוּ
послушали

עַל
по

כֵּן֙־
тому

בָּאָ֣ה
пришла

י אֵלֵ֔
к

נוּ
нам

ההַ צָּרָ֖
скорбь

אתהַ ֹֽ זּ
эта

׃

22
וַ
и

֩ יַּעַן
отвечал

ן רְאוּבֵ֙
Рувим

אֹתָ֜
-

ם
им

רלֵ אמֹ֗
говоря

הֲ
разве

֩ לוֹא
не

רְתִּי אָמַ֙
сказал

אֲלֵי
к

כֶם֧
вам

רלֵ׀ אמֹ֛
говоря

אַל
не

־

תֶּחֶטְא֥וּ
грешите

בַ
против

יֶּלֶ֖ד
ребёнка

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שְׁמַעְתֶּ֑ם
послушали

וְ
и

גַם
также

דָּמ֖־
кровь

וֹ
его

הִנֵּה֥
вот

שׁ נִדְרָֽ
взыскивается

׃
23

וְ
а

הֵם֙
они

א ֹ֣ ל
не

ָדְע֔וּ יֽ
знали

י כִּ֥
что

עַ שֹׁמֵ֖
понимает

יוֹסֵף֑
Иосиф

י כִּ֥
ибо

יץהַ מֵּלִ֖
переводчик

בֵּינֹתָֽ
между

ם
ними

׃
24

וַ
и

ב יִּסֹּ֥
отошёл

מֵֽ
от

םעֲלֵי הֶ֖
них

וַ
и

יֵּבְ֑ךְּ
заплакал

וַ
и

יָּשָׁ֤ב
возвратился

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

מֵֽ
от

ם֙אִתָּ
них

אֶת
-

שִׁמְע֔וֹן־
Симеона

וַ
и

ר יֶּאֱסֹ֥
связал

אֹת֖
-

וֹ
его

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

׃
25

וַ
и

יְצַו֣
заповедал

ף יוֹסֵ֗
Иосиф

וַ
и

יְמַלְא֣וּ
наполнили

אֶת
-

כְּלֵי־
сосуды

֮ הֶם
их

בָּר֒
зерном

וּ
и

יבלְ הָשִׁ֤
возвратить

כַּסְפֵּי
серебро

הֶם֙
их

אִ֣ישׁ
каждому

אֶל
в

שַׂקּ֔־
суму

וֹ
его

וְ
и

תלָ תֵ֥
дать

הֶ֛םלָ
им

ה צֵדָ֖
запас

לַ
на

דָּ֑רֶךְ
дорогу

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

םלָ הֶ֖
им

ן כֵּֽ
так

׃
26

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

אֶת
-

שִׁבְרָ֖־
хлеб

ם
свой

עַל
на

חֲמֹרֵי־
ослов

הֶם֑
своих

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃

27
וַ
и

ח יִּפְתַּ֙
открыл

דהָ אֶחָ֜
один

אֶת
-

שַׂקּ֗־
суму

וֹ
свою

תלָ תֵ֥
дать

מִסְפּ֛וֹא
корм

חֲמֹר֖לַ
ослу

וֹ
своему

בַּ
на

מָּל֑וֹן
ночлеге

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

כַּסְפּ֔־
серебро

וֹ
своё

וְ
и

הִנֵּה
вот

ה֖וּא־
оно

בְּ
в

י פִ֥
устье

אַמְתַּחְתּֽ
мешка

וֹ
его

׃
28

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

אֶחָי־
братьям

֙ ו
своим
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הוּשַׁב֣
возвращено

כַּסְפִּ֔
серебро

י
моё

וְ
и

גַם֖
также

הִנֵּה֣
вот

בְ
в

אַמְתַּחְתִּ֑
мешке

י
моём

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышло

לִבָּ֗
сердце

ם
их

וַ
и

יֶּֽחֶרְד֞וּ
вострепетали

ישׁ אִ֤
каждый

אֶל
к

אָחִי־
брату

֙ ו
своему

רלֵ אמֹ֔
говоря

מַה
что

ֹ֛את־ זּ
это

עָשָׂ֥ה
сделал

ים אֱלֹהִ֖
Бог

נוּלָֽ
нам

׃
29

וַ
И

אוּ יָּבֹ֛
пришли

אֶל
к

ב־ יַעֲקֹ֥
Иакову

אֲבִי
отцу

הֶ֖ם
своему

אַרְ֣צָ
в землю

כְּנָעַ֑ןה
Ханаана

וַ
и

יַּגִּי֣דוּ
поведали

וֹל֔
ему

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

תהַ־ קֹּרֹ֥
случившееся

אֹתָ֖
-

ם
[с] ними

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
30

בֶּר דִּ֠
Говорил

ישׁהָ אִ֙
человек

אֲדֹנֵי֥
господин

אָ֛רֶץהָ
земли́

אִתָּ֖
с

נוּ
нами

קָשׁ֑וֹת
сурово

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
принял

אֹתָ֔
-

נוּ
нас

כִּֽ
за

ים מְרַגְּלִ֖
соглядатаев

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
31

וַ
И

ֹ֥אמֶר נּ
сказали мы

אֵלָ֖י
к

ו
нему

כֵּנִי֣ם
честные

אֲנָחְ֑נוּ
мы

א ֹ֥ ל
не

ינוּ הָיִ֖
были мы

ים מְרַגְּלִֽ
соглядатаями

׃
32

שְׁנֵים
два

ר־ עָשָׂ֥
[на]десять

אֲנַחְ֛נוּ
мы

ים אַחִ֖
братья

בְּנֵי֣
сыновья́

י אָבִ֑
отца

נוּ
нашего

אֶחָד֣הָ
один

אֵינֶ֔
нет

נּוּ
его

וְ
а

ןהַ קָּטֹ֥
меньший

יּ֛וֹםהַ
сегодня

אֶת
с

י־ אָבִ֖
отцом

נוּ
нашим

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
33

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֵ֗
к

נוּ
нам

אִישׁ֙הָ
человек

אֲדֹנֵי֣
господин

רֶץהָ אָ֔
земли́

בְּ
по

ֹ֣את ז
этому

ע אֵדַ֔
узна́ю

י כִּ֥
что

כֵנִ֖ים
честные

אַתֶּ֑ם
вы

אֲחִי
брата

כֶם֤
вашего

אֶחָד֙הָֽ
одного

הַנִּי֣חוּ
оставьте

אִתִּ֔
со

י
мною

וְ
а

אֶת
-

רַעֲב֥וֹן־
[для] голода

בָּתֵּי
домов

כֶ֖ם
ваших

קְח֥וּ
возьмите

וָ
и

כוּ לֵֽ
идите

׃
34

וְ֠
и

הָבִיאוּ
приведите

אֶת
-

־

אֲחִי
брата

כֶם֣
вашего

֮הַ קָּטֹן
меньшего

אֵלַ
ко

י֒
мне

וְ
и

ה דְעָ֗ אֵֽ
узна́ю

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не

מְרַגְּלִים֙
соглядатаи

ם אַתֶּ֔
вы

י כִּ֥
но

כֵנִ֖ים
честные

אַתֶּ֑ם
вы

אֶת
-

אֲחִי־
брата

כֶם֙
вашего

אֶתֵּ֣ן
дам

םלָ כֶ֔
вам

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
[по] земле

רוּ תִּסְחָֽ
будете торговать

׃
35

וַ
И

י יְהִ֗
было

הֵם֚
они

ים מְרִיקִ֣
опорожняли

שַׂקֵּי
сумы

ם הֶ֔
свои

וְ
и

הִנֵּה
вот

ישׁ־ אִ֥
[у] каждого

צְרוֹר
узел

כַּסְפּ֖־
серебра

וֹ
его

בְּ
в

שַׂקּ֑
суме

וֹ
его

וַ
и

יִּרְא֞וּ
увидели

אֶת
-

־

צְרֹר֧וֹת
узлы

כַּסְפֵּי
серебра

הֶ֛ם
своего

מָּה הֵ֥
они

וַ
и

אֲבִי
отец

הֶ֖ם
их

וַ
и

אוּ יִּירָֽ
убоялись

׃
36

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

ב יַעֲקֹ֣
Иаков

אֲבִי
отец

ם הֶ֔
их

אֹתִ֖
-

י
меня

שִׁכַּלְתֶּ֑ם
лишили вы детей

יוֹסֵ֤ף
Иосиф

֙ אֵינֶ
нет

֙ נּוּ
его

וְ
и

שִׁמְע֣וֹן
Симеон

אֵינֶ֔
нет

נּוּ
его

וְ
и

אֶת
-

ן־ בִּנְיָמִ֣
Вениамина

חוּ תִּקָּ֔
возьмёте

עָלַ֖
на

י
меня

הָי֥וּ
были

כֻלָּֽ
все

נָה
они

׃
37

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ רְאוּבֵן
Рувим

אֶל
к

י־ אָבִ֣
отцу

ו
своему

רלֵ אמֹ֔
говоря

אֶת
-

שְׁנֵי֤־
двух

בָנַ
сыновей

֙ י
моих

ית תָּמִ֔
умертвишь

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

אֲבִיאֶ֖
приведу

נּוּ
его

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

֤ תְּנָ
дай

אֹתה
-

וֹ֙
его

עַל
на

יָדִ֔־
руку

י
мою

וַ
и

אֲנִ֖י
я

אֲשִׁיבֶ֥
возвращу

נּוּ
его

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
38

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א ֹֽ ל
не

ד־ יֵרֵ֥
сойдёт

בְּנִ֖
сын

י
мой

עִמָּ
с

כֶם֑
вами

י כִּֽ
ибо

י־ אָחִ֙
брат

ו
его

ת מֵ֜
умер

וְ
и

ה֧וּא
он

בַדּ֣לְ
один

רוֹ נִשְׁאָ֗
остался

וּ
и

קְרָאָ֤
случится

הוּ
[с] ним

֙ אָסוֹן
беда

בַּ
на

דֶּרֶ֙ךְ֙
пути

אֲשֶׁר֣
который

לְכוּ תֵּֽ
пойдёте

בָ֔־
по

הּ
нему

וְ
и

הוֹרַדְתֶּ֧ם
сведёте

אֶת
-

שֵׂיבָתִ֛־
седину

י
мою

בְּ
в

יָג֖וֹן
печали

שְׁאֽוֹלָ
в преисподнюю

׃ה
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431
וְ
И

רָעָ֖בהָ
голод

כָּבֵ֥ד
[был] тяжёл

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
2

וַ
И

י יְהִ֗
было

כַּ
когда

כִּלּוּ֙אֲשֶׁ֤ר
закончили они

ללֶ אֱכֹ֣
есть

אֶת
-

־

בֶרהַ שֶּׁ֔
хлеб

אֲשֶׁ֥ר
который

יאוּ הֵבִ֖
принесли

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
им

אֲבִיהֶם֙
отец

ם הֶ֔
их

בוּ שֻׁ֖
возвратитесь

שִׁבְרוּ
купи́те

־

נוּלָ֥
нам

מְעַט
немного

כֶל־ אֹֽ
пищи

׃
3

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אֵלָי֛
ему

הו יְהוּדָ֖
Иуда

רלֵ אמֹ֑
говоря

הָעֵד֣
непременно

הֵעִד֩
предупредил

נוּבָּ֙
нас

ישׁהָ אִ֤
человек

אמֹר֙לֵ
говоря

א ֹֽ ל
не

תִרְא֣וּ־
увидите вы

פָנַ֔
лица́

י
моего

י בִּלְתִּ֖
кроме [как]

אֲחִי
брат

כֶ֥ם
ваш

אִתְּ
[будет] с

ם כֶֽ
вами

׃
4

אִם
если

יֶשְׁ־
есть

ךָ֛
ты

מְשַׁלֵּ֥חַ
отпускающий

אֶת
-

י־ אָחִ֖
брата

נוּ
нашего

אִתָּ֑
с

נוּ
нами

ה נֵרְדָ֕
сойдём

וְ
и

ה נִשְׁבְּרָ֥
купим

ךָ֖לְ
тебе

כֶל אֹֽ
пищи

׃

5
וְ
а

אִם
если

אֵינְ־
нет

ךָ֥
ты

מְשַׁלֵּ֖חַ
отпускающий

א ֹ֣ ל
не

נֵרֵ֑ד
сойдём

י כִּֽ
ибо

ישׁהָ־ אִ֞
человек

אָמַ֤ר
сказал

אֵלֵי֙
нам

֙ אנוּ ֹֽ ל
не

־

תִרְא֣וּ
увидите вы

פָנַ֔
лица́

י
моего

י בִּלְתִּ֖
кроме [как]

אֲחִי
брат

כֶ֥ם
ваш

אִתְּ
[будет] с

ם כֶֽ
вами

׃
6

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

לָ
для

מָ֥ה
чего

ם הֲרֵעֹתֶ֖
сделали вы зло

ילִ֑
мне

הַגִּי֣דלְ
поведав

ישׁלָ אִ֔
человеку

הַ
разве

ע֥וֹד
ещё

לָ
[есть] у

כֶ֖ם
вас

ח אָֽ
брат

׃
7

וַ
И

יּאֹמְר֡וּ
сказали они

שָׁא֣וֹל
непременно

אַל שָֽׁ
расспрашивал

אִישׁהָ֠־
человек

֣ לָ
о

נוּ
нас

וּ
и

לְ
о

מֽוֹלַדְתֵּ֜
родстве

נוּ
нашем

רלֵ אמֹ֗
говоря

הַ
разве

ע֙וֹד
ещё

אֲבִי
отец

כֶ֥ם
ваш

֙ חַי
жив

הֲ
разве

יֵשׁ֣
есть

לָ
у

כֶם֣
вас

ח אָ֔
брат

וַ
и

גֶּד נַ֙
поведали мы

וֹל֔־
ему

עַל
по

י־ פִּ֖
устам

יםהַ דְּבָרִ֣
слов

אֵלֶּ֑ההָ
этих

הֲ
разве

יָד֣וֹעַ
знать

ע נֵדַ֔
могли мы

י כִּ֣
что

ר יאֹמַ֔
скажет он

ידוּ הוֹרִ֖
сведите

אֶת
-

אֲחִי־
брата

ם כֶֽ
вашего

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ה יְהוּדָ֜
Иуда

אֶל
к

יִשְׂרָאֵל֣־
Израилю

י אָבִ֗
отцу

ו
своему

שִׁלְחָ֥
отпусти

נַּעַ֛רהַה
отрока

אִתִּ֖
со

י
мною

וְ
и

נָק֣וּמָה
встанем

וְ
и

נֵלֵכָ֑ה
пойдём

וְ
и

חְיֶה֙ נִֽ
будем жить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נָמ֔וּת
умрём

גַּם
также

אֲנַחְ֥נוּ־
мы

גַם
также

ה־ אַתָּ֖
ты

גַּם
также

טַפֵּֽ־
дет‹и›

נוּ
наши

׃
9

֙ נֹכִי אָֽ
я

עֶרְבֶ֔ אֶֽ
поручусь

נּוּ
[за] него

מִ
из

יָּדִ֖
руки́

י
моей

תְּבַקְשֶׁ֑
потребуешь

נּוּ
его

אִם
если

א־ ֹ֙ ל
не

י הֲבִיאֹתִ֤
приведу

ו
его

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

וְ
и

י הִצַּגְתִּ֣
поставлю

ו
его

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
то

י אתִֽ חָטָ֥
согрешу

לְ
против

ךָ֖
тебя

כָּל
[во] все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
10

י כִּ֖
ибо

לוּלֵא֣
если бы не

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
медлили мы

י כִּֽ
то

ה־ עַתָּ֥
теперь

בְנוּ שַׁ֖
возвратились бы

זֶה֥
вот

יִם פַעֲמָֽ
дважды

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

אֲלֵ
им

ם הֶ֜

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

אֲבִי
отец

ם הֶ֗
их

אִם
если

כֵּן֣־
так

֮׀ אֵפוֹא
же

ֹ֣את ז
[то] это

עֲשׂוּ֒
сделайте

קְח֞וּ
возьмите

מִ
от

זִּמְרַ֤ת
лучших плодов

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

בִּ
в

כְלֵי
сосуды

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

ידוּ הוֹרִ֥
свезите

ישׁלָ אִ֖
человеку

מִנְחָה֑
дар

מְעַט֤
немного

֙ צֳרִי
бальзама

וּ
и

מְעַט֣
немного

שׁ דְּבַ֔
мёда

את ֹ֣ נְכ
пряности

וָ
и

לֹ֔ט
ладанум

בָּטְנִ֖ים
фисташки

וּ
и

ים שְׁקֵדִֽ
миндаль

׃
12

וְ
и

כֶ֥סֶף
серебра

מִשְׁנֶה֖
вдвое

קְח֣וּ
возьмите

בְ
в

יֶדְ
руку

כֶם֑
вашу

וְ
а

אֶת
-

־
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סֶףהַ כֶּ֜
серебро

בהַ מּוּשָׁ֙
возвращённое

בְּ
в

י פִ֤
устье

תֵי אַמְתְּחֹֽ
мешков

כֶם֙
ваших

תָּשִׁ֣יבוּ
возвратите

בְ
в

יֶדְ
руке

ם כֶ֔
вашей

אוּלַ֥י
может быть

מִשְׁגֶּה֖
недосмотр

הֽוּא
это

׃
13

וְ
и

אֶת
-

אֲחִי־
брата

כֶ֖ם
вашего

חוּ קָ֑
возьмите

וְ
и

ק֖וּמוּ
встаньте

שׁ֥וּבוּ
возвратитесь

אֶל
к

־

ישׁהָ אִֽ
человеку

׃
14

וְ
а

אֵל֣
Бог

י שַׁדַּ֗
Всемогущий

ן יִתֵּ֙
да даст

כֶם֤לָ
вам

רַחֲמִים֙
милосердие

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ישׁהָ אִ֔
человека

וְ
и

שִׁלַּ֥ח
отпустит

כֶם֛לָ
вам

אֶת
-

אֲחִי־
брата

כֶ֥ם
вашего

אַחֵ֖ר
другого

וְ
и

אֶת
-

ין־ בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
а

י אֲנִ֕
я

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

לְתִּי שָׁכֹ֖
лишился детей

לְתִּי שָׁכָֽ
[так] лишился детей

׃
15

וַ
И

יִּקְח֤וּ
взяли

אֲנָשִׁים֙הָֽ
люди

אֶת
-

מִּנְחָה֣הַ־
дар

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

וּ
и

מִשְׁנֶה
вдвое

־

כֶּסֶ֛ף
серебра

לָקְח֥וּ
взяли

בְ
в

יָדָ֖
руку

ם
свою

וְ
и

אֶת
-

ן־ בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
и

֙ יָּקֻמ֙וּ
встали

וַ
и

יֵּרְד֣וּ
сошли

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

וַ
и

יַּֽעַמְד֖וּ
стали

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ף יוֹסֵֽ
Иосифа

׃
16

וַ
И

רְא יַּ֙
увидел

יוֹסֵף֣
Иосиф

אִתָּ
с

֮ ם
ними

אֶת
-

בִּנְיָמִין֒־
Вениамина

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

לַֽ
тому

אֲשֶׁר֣
кто

עַל
над

בֵּית֔־
домом

וֹ
его

א הָבֵ֥
введи

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
людей

בָּיְ֑תָהַ
в дом

וּה
и

חַ טְבֹ֤
заколи

טֶבַ֙ח֙
заклание

וְ
и

ן הָכֵ֔
приготовь

י כִּ֥
ибо

אִתִּ֛
со

י
мною

יאֹכְל֥וּ
будут есть

יםהָ אֲנָשִׁ֖
люди

בַּֽ
в

יִם צָּהֳרָֽ
полдень

׃
17

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ישׁהָ אִ֔
человек

כַּֽ
как

אָמַר֣אֲשֶׁ֖ר
сказал

יוֹסֵף֑
Иосиф

וַ
и

א יָּבֵ֥
ввёл

ישׁהָ אִ֛
человек

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
людей

יתָ בֵּ֥
в дом

ףה יוֹסֵֽ
Иосифа

׃
18

וַ
И

ירְא֣וּ יִּֽ
убоялись

יםהָֽ אֲנָשִׁ֗
люди

י כִּ֣
что

֮ הֽוּבְאוּ
введены

בֵּי֣ת
[в] дом

יוֹסֵף֒
Иосифа

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

עַל
из-за

דְּבַ֤ר־
де́ла

כֶּסֶ֙ף֙הַ
серебра

שָּׁ֤בהַ
возвратившегося

בְּ
в

אַמְתְּחֹתֵי֙
мешки

֙ נוּ
наши

בַּ
в

ה תְּחִלָּ֔
начале

אֲנַחְ֖נוּ
мы

מֽוּבָאִ֑ים
вводимы

לְ
чтобы

הִתְגֹּלֵל֤
обрушиться

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

וּ
и

הִתְנַפֵּל֣לְ
напасть

י עָלֵ֔
на

נוּ
нас

וְ
и

חַתלָ קַ֧
взять

אֹתָ֛
-

נוּ
нас

לַ
в

ים עֲבָדִ֖
рабы

וְ
и

אֶת
-

י־ חֲמֹרֵֽ
ослов

נוּ
наших

׃
19

וַֽ
И

֙ יִּגְּשׁוּ
подошли

אֶל
к

ישׁהָ־ אִ֔
человеку

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
над

־

בֵּי֣ת
домом

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַ
и

יְדַבְּר֥וּ
говорили

אֵלָ֖י
к

ו
нему

תַח פֶּ֥
[у] входа

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
20

וַ
И

יּאֹמְר֖וּ
сказали

י בִּ֣
о

֑ אֲדֹנִ
господин

י
мой

ד יָרֹ֥
действительно

דְנוּ יָרַ֛
сошли

בַּ
в

תְּחִלָּ֖ה
начале

שְׁבָּרלִ
покупать

כֶל־ אֹֽ
пищу

׃
21

וַֽ
И

י יְהִ֞
было

כִּי
когда

בָא֣נוּ־
пришли

אֶל
к

־

מָּל֗וֹןהַ
ночлегу

וַֽ
и

נִּפְתְּחָ
открыли

אֶתה֙
-

י־ אַמְתְּחֹתֵ֔
мешки

נוּ
наши

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

סֶף כֶֽ
серебро

אִישׁ֙־
каждого

בְּ
в

י פִ֣
устье

אַמְתַּחְתּ֔
мешка

וֹ
его

כַּסְפֵּ֖
серебро

נוּ
наше

בְּ
в

מִשְׁקָל֑
весе

וֹ
его

וַ
и

נָּשֶׁ֥ב
возвратили

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
в

יָדֵֽ
руке

נוּ
нашей

׃
22

וְ
а

כֶסֶ֧ף
серебро

אַחֵ֛ר
другое

דְנוּ הוֹרַ֥
снесли

בְ
в

יָדֵ֖
руке

נוּ
нашей

שְׁבָּרלִ
покупать

כֶל־ אֹ֑
пищу

א ֹ֣ ל
не

עְנוּ יָדַ֔
знаем

מִי
кто

ם־ שָׂ֥
положил

כַּסְפֵּ֖
серебро

נוּ
наше

בְּ
в

י אַמְתְּחֹתֵֽ
мешки

נוּ
наши

׃
23

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

שָׁל֙וֹם
мир

םלָ כֶ֜
вам

אַל
не

אוּ־ תִּירָ֗
бойтесь

אֱלֹ֙הֵי
Бог

ם כֶ֜
ваш

ֵ וֽ
и

אלֹהֵ֤י
Бог
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אֲבִי
отца

כֶם֙
вашего

ן נָתַ֙
дал

כֶם֤לָ
вам

֙ מַטְמוֹן
клад

בְּ
в

תֵי אַמְתְּחֹ֣
мешках

ם כֶ֔
ваших

כַּסְפְּ
серебро

כֶ֖ם
ваше

בָּא֣
пришло

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
и

א יּוֹצֵ֥
вывел

אֲלֵ
к

הֶ֖ם
ним

אֶת
-

שִׁמְעֽוֹן־
Симеона

׃
24

וַ
И

א יָּבֵ֥
ввёл

ישׁהָ אִ֛
человек

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
людей

בֵּי֣תָ
в дом

יוֹסֵף֑ה
Иосифа

וַ
и

יִּתֶּן
дал

־

מַיִ֙ם֙
во́ды

וַ
и

יִּרְחֲצ֣וּ
омыли

רַגְלֵי
но́ги

ם הֶ֔
свои

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

מִסְפּ֖וֹא
корм

רֵילַ חֲמֹֽ
ослам

ם הֶֽ
их

׃
25

וַ
И

֙ יָּכִי֙נוּ
приготовили

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֔
дар

עַד
до

בּ֥וֹא־
прихода

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

בַּֽ
в

צָּהֳרָ֑יִם
полдень

י כִּ֣
ибо

מְע֔וּ שָֽׁ
слышали

כִּי
что

ם־ שָׁ֖
там

ֹ֥אכְלוּ י
будут есть

חֶם לָֽ
хлеб

׃
26

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

יוֹסֵף֙
Иосиф

יְתָהַ בַּ֔
в дом

וַה
и

יאּוּ יָּבִ֥
принесли

וֹל֛
ему

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֥
дар

אֲשֶׁר
который

בְּ־
в

יָדָ֖
руке

ם
их

בָּיְ֑תָהַ
в дом

ה

וַ
и

יִּשְׁתַּחֲווּ
поклонились

וֹל֖־
ему

רְצָ אָֽ
до земли́

׃ה
27

וַ
И

יִּשְׁאַ֤ל
спросил

הֶם֙לָ
их

לְ
о

שָׁל֔וֹם
мире

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הֲ
ли

שָׁל֛וֹם
мир

אֲבִי
отец

כֶ֥ם
ваш

ןהַ זָּקֵ֖
старый

אֲשֶׁר֣
[о] котором

אֲמַרְתֶּ֑ם
сказали вы

הַ
разве

עוֹדֶ֖
ещё

נּוּ
он

י חָֽ
жив

׃
28

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

שָׁל֛וֹם
мир

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֥
твоему

ילְ אָבִ֖
отцу

נוּ
нашему

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
он

חָי֑
жив

וַֽ
и

יִּקְּד֖וּ
преклонились

וַ
и

שְׁתַּחֲוּֽוּ יִּֽ
поклонились

׃
29

וַ
И

יִּשָּׂא֣
поднял

י עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֞
увидел

אֶת
-

ין־ בִּנְיָמִ֣
Вениамина

אָחִי
брата

֮ ו
своего

בֶּן
сына

אִמּ־
матери

֒ וֹ
своей

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הֲ
разве

זֶה֙
это

אֲחִי
брат

כֶם֣
ваш

ןהַ קָּטֹ֔
меньший

אֲשֶׁ֥ר
о котором

ם אֲמַרְתֶּ֖
вы сказали

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
И

ר יּאֹמַ֕
сказал

ים אֱלֹהִ֥
Бог

יָחְנְ
да помилует

ךָ֖
тебя

בְּנִֽ
сын

י
мой

׃
30

וַ
И

יְמַהֵר֣
поспешил

ף יוֹסֵ֗
Иосиф

י כִּֽ
ибо

נִכְמְר֤וּ־
воспылал‹а›

רַחֲמָי
жалость

֙ ו
его

אֶל
к

י־ אָחִ֔
брату

ו
его

וַ
и

שׁ יְבַקֵּ֖
стремился

בְכּ֑וֹתלִ
заплакать

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
вошёл

דְרָהַ חַ֖
в комнату

וַה
и

יֵּבְ֥ךְּ
плакал

מָּ שָֽׁ
там

׃ה
31

וַ
И

ץ יִּרְחַ֥
омыл

פָּנָי֖
лицо

ו
своё

וַ
и

יֵּצֵא֑
вышел

וַ
и

ק תְאַפַּ֔ יִּ֙
превозмог себя

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ימוּ שִׂ֥
поставьте

חֶם לָֽ
хлеб

׃
32

וַ
И

ימוּ יָּשִׂ֥
поставили

וֹל֛
ему

בַדּ֖לְ
особо

וְוֹ
и

הֶם֣לָ
им

בַדָּ֑לְ
особо

וְם
и

יםלַ מִּצְרִ֞
Египтянам

יםהָ אֹכְלִ֤
евшим

אִתּ
с

וֹ֙
ним

בַדָּ֔לְ
особо

כִּי֩ם
ибо

א ֹ֙ ל
не

יוּכְל֜וּ
могут

יםהַן מִּצְרִ֗
Египтяне

ללֶ אֱכֹ֤
есть

אֶת
с

עִבְרִים֙הָֽ־
Евреями

חֶם לֶ֔
хлеб

כִּי
ибо

ה־ תוֹעֵבָ֥
мерзость

וא הִ֖
это

לְ
для

יִם מִצְרָֽ
Египтян

׃
33

וַ
И

יֵּשְׁב֣וּ
сели

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
его

בְּכֹר֙הַ
первенец

כִּ
по

רָת֔ בְכֹ֣
первородству

וֹ
его

וְ
и

ירהַ צָּעִ֖
младший

כִּ
по

צְעִרָת֑
молодости

וֹ
его

וַ
и

יִּתְמְה֥וּ
дивились

יםהָ אֲנָשִׁ֖
люди

ישׁ אִ֥
каждый

אֶל
на

רֵעֵֽ־
ближнего

הוּ
своего

׃
34

וַ
И

א יִּשָּׂ֙
понес‹ли›

ת מַשְׂאֹ֜
доли

מֵ
от

פָּנָיאֵת֣
лица́

֮ ו
его

אֲלֵ
к

הֶם֒
ним

וַ
и

רֶב תֵּ֜
стала велика

מַשְׂאַ֧ת
доля

ן בִּנְיָמִ֛
Вениамина

מִ
более

ת מַּשְׂאֹ֥
долей

כֻּלָּ֖
всех

ם
их

חָמֵשׁ֣
[в] пять

יָד֑וֹת
раз

וַ
и

יִּשְׁתּ֥וּ
пили

וַֽ
и

יִּשְׁכְּר֖וּ
опьянели

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Быт 44:25; [3] Быт 43:5; [5] Быт 43:3; [17] Быт 43:24; [24] Быт 43:17;

441
וַ
И

ו יְצַ֞
повелел

אֶת
-

אֲשֶׁר֣־
тому, кто

עַל
над

בֵּית־
домом

֮ וֹ
его

֒לֵ אמֹר
говоря

א מַלֵּ֞
наполни

אֶת
-

ת־ אַמְתְּחֹ֤
мешки

אֲנָשִׁים֙הָֽ
людей

כֶל אֹ֔
пищею

כַּ
как

יוּכְל֖וּאֲשֶׁ֥ר
могут

שְׂאֵת֑ן
нести

וְ
и

ים שִׂ֥
положи

סֶף כֶּֽ
серебро

ישׁ־ אִ֖
каждого

בְּ
в

י פִ֥
устье

אַמְתַּחְתּֽ
мешка

וֹ
его

׃
2

וְ
а

אֶת
-

גְּבִיעִ֞־
чашу

י
мою

יעַ גְּבִ֣
чашу

סֶףהַ כֶּ֗
серебра

תָּשִׂים֙
положишь

בְּ
в

֙ פִי
устье

אַמְתַּ֣חַת
мешка

ןהַ קָּטֹ֔
меньшего

וְ
и

אֵ֖ת
-

כֶּסֶ֣ף
серебро

שִׁבְר֑
хле́ба

וֹ
его

וַ
и

עַשׂ יַּ֕
сделал

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

אֲשֶׁ֥ר
которое

ר דִּבֵּֽ
говорил

׃
3

קֶרהַ בֹּ֖
утро

א֑וֹר
рассвело

וְ
и

אֲנָשִׁ֣יםהָ
люди

שֻׁלְּח֔וּ
были отпущены

מָּה הֵ֖
они

וַ
и

חֲמֹרֵי
ослы

ם הֶֽ
их

׃
4

ם הֵ֠
они

יָֽצְא֣וּ
вышли

אֶת
-

־

֮הָ עִיר
[из] го́рода

א ֹ֣ ל
не

הִרְחִיקוּ֒
удалились

וְ
и

יוֹסֵ֤ף
Иосиф

אָמַר֙
сказал

אֲשֶׁר֣לַֽ
тому, кто

עַל
над

בֵּית֔־
домом

וֹ
его

ק֥וּם
встань

ף רְדֹ֖
преследуй

אַחֲרֵ֣י
вслед за

אֲנָשִׁ֑יםהָֽ
людьми

וְ
и

הִשַּׂגְתָּ
настигнешь

ם֙
их

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

מָּהלָ֛
почему

ם שִׁלַּמְתֶּ֥
воздали вы

רָעָ֖ה
злом

חַת תַּ֥
за

ה טוֹבָֽ
добро

׃
5

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

זֶ֗ה
это

ר אֲשֶׁ֙
что

יִשְׁתֶּ֤ה
пьёт

אֲדֹנִ
господин

֙ י
мой

בּ֔
из

וֹ
неё

וְ
и

ה֕וּא
он

נַחֵ֥שׁ
непременно

יְנַחֵ֖שׁ
гадает

בּ֑
на

וֹ
ней

ם הֲרֵעֹתֶ֖
зло сделали вы

אֲשֶׁ֥ר
[тем,] что

ם עֲשִׂיתֶֽ
сделали вы

׃
6

וַֽ
и

֑ יַּשִּׂגֵ
настиг

ם
их

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

אֶת
-

־

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
7

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

֚ מָּהלָ
почему

יְדַבֵּר֣
говорит

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

כַּ
по

ים דְּבָרִ֖
словам

אֵלֶּ֑ההָ
этим

חָלִי֙לָה֙
да не будет

ילַ עֲבָדֶ֔
рабам

ךָ
твоим

עֲשׂ֖וֹתמֵ
сделать

כַּ
по

דָּבָ֥ר
делу

זֶּֽההַ
этому

׃
8

הֵן֣
вот

סֶף כֶּ֗
серебро

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ מָצָא֙נוּ
нашли мы

בְּ
в

י פִ֣
отверстии

י אַמְתְּחֹתֵ֔
мешков

נוּ
наших

נוּ הֱשִׁיבֹ֥
возвратили мы

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וְ
и

יךְ אֵ֗
как

נִגְנֹב֙
украдём

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

י אֲדֹנֶ֔
господ‹ина›

ךָ
твоего

כֶּ֖סֶף
серебро

א֥וֹ
или

ב זָהָֽ
золото

׃
9

ר אֲשֶׁ֙
[тот,] у кого

א יִמָּצֵ֥
найдётся

וֹאִתּ֛

מֵ
из

י עֲבָדֶ֖
рабов

ךָ
твоих

וָ
и

מֵת֑
умрёт

וְ
и

גַם
также

חְנוּ־ אֲנַ֕
мы

הְיֶה֥ נִֽ
будем

אדֹנִ֖לַֽ
господину

י
моему

יםלַ עֲבָדִֽ
рабами

׃
10

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

גַּם
также

ה־ עַתָּ֥
теперь

כְ
по

דִבְרֵי
словам

כֶ֖ם
вашим

כֶּן
так

ה֑וּא־
оно [и будет]

ר אֲשֶׁ֙
[тот,] у кого

יִמָּצֵ֤א
найдётся

יִהְיֶהוֹ֙אִתּ
будет

ילִּ֣־
мне

בֶד עָ֔
рабом

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

תִּהְי֥וּ
будете

נְקִיִּֽם
невинны

׃
11

ַ וֽ
и

יְמַהֲר֗וּ
поспешили

וַ
и

דוּ יּוֹרִ֛
спустили

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

אַמְתַּחְתּ֖־
мешок

וֹ
свой
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אָרְ֑צָ
на землю

וַֽה
и

יִּפְתְּח֖וּ
открыли

ישׁ אִ֥
каждый

אַמְתַּחְתּֽ
мешок

וֹ
свой

׃
12

וַ
и

שׂ יְחַפֵּ֕
обыскал

בַּ
со

גָּד֣וֹל
старшего

ל הֵחֵ֔
на́чал

וּ
и

בַ
на

ן קָּטֹ֖
меньшем

כִּלָּה֑
кончил

וַ
и

יִּמָּצֵא֙
нашлась

יעַהַ גָּבִ֔
чаша

בְּ
в

חַת אַמְתַּ֖
мешке

ן בִּנְיָמִֽ
Вениамина

׃
13

ַ וֽ
и

יִּקְרְע֖וּ
разодрали

שִׂמְלֹתָ֑
одежды

ם
свои

וַֽ
и

יַּעֲמֹס֙
навьючил

אִ֣ישׁ
каждый

עַל
на

חֲמֹר֔־
осла

וֹ
своего

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

ירָהָ עִֽ
в город

׃ה
14

וַ
и

א ֹ֙ יָּב
пришёл

יְהוּדָ֤ה
Иуда

וְ
и

אֶחָי
братья

֙ ו
его

בֵּי֣תָ
в дом

ףה יוֹסֵ֔
Иосифа

וְ
а

ה֖וּא
он

עוֹדֶ֣
ещё

שָׁם֑נּוּ
там

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

רְצָ אָֽ
на землю

׃ה
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

ה מָֽ
что [за]

ההַ־ מַּעֲשֶׂ֥
дело

זֶּה֖הַ
это

אֲשֶׁר֣
которое

עֲשִׂיתֶ֑ם
сделали вы

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

ם יְדַעְתֶּ֔
знаете вы

י כִּֽ
что

־

נַחֵ֧שׁ
непременно

יְנַחֵ֛שׁ
гадает

ישׁ אִ֖
человек

אֲשֶׁ֥ר
который

כָּמֹֽ
как

נִי
я

׃
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה יְהוּדָ֗
Иуда

מַה
что

נּאֹמַר֙־
скажем

אדֹנִ֔לַֽ
господину

י
моему

מַה
что

ר־ נְּדַבֵּ֖
будем говорить

וּ
и

מַה
чем

נִּצְטַדָּ֑ק־
оправдаемся

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бог

מָצָא֙
нашёл

אֶת
-

־

עֲוֹ֣ן
беззаконие

י עֲבָדֶ֔
рабов

ךָ
твоих

הִנֶּ
вот

נּ֤וּ
мы

עֲבָדִים֙
рабы

אדֹנִ֔לַֽ
господину

י
моему

גַּם
также

חְנוּ־ אֲנַ֕
мы

גַּם֛
также

אֲשֶׁר
[тот,] у кого

א־ נִמְצָ֥
нашлась

יעַהַ גָּבִ֖
чаша

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

חָלִ֣ילָה
да не будет

ילִּ֔
мне

עֲשׂ֖וֹתמֵ
сделать

ֹ֑את ז
это

ישׁהָ אִ֡
человек

אֲשֶׁר֩
у которого

א נִמְצָ֙
нашлась

יעַהַ גָּבִ֜
чаша

בְּ
в

יָד֗
руке

וֹ
его

ה֚וּא
он

יִהְיֶה
будет

ילִּ֣־
мне

בֶד עָ֔
рабом

וְ
а

ם אַתֶּ֕
вы

עֲל֥וּ
взойдите

לְ
с

שָׁל֖וֹם
миром

אֶל
к

אֲבִי־
отцу

ם כֶֽ
вашему

פ׃ 
18

וַ
И

יִּגַּ֙שׁ
подошёл

י אֵלָ֜
к

ו
нему

ה יְהוּדָ֗
Иуда

וַ
и

֮ יּאֹמֶר
сказал

י בִּ֣
о

אֲדֹנִ
господин

י֒
мой

יְדַבֶּר
да говорит

א־ נָ֙
же

עַבְדְּ
раб

ךָ֤
твой

דָבָר֙
слово

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

אֲדֹנִ֔
господина

י
моего

וְ
и

אַל
да не

חַר־ יִ֥
разгорится

אַפְּ
гнев

ךָ֖
твой

בְּ
на

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
твоего

י כִּ֥
ибо

כָמ֖וֹ
как

ךָ
ты

כְּ
так и

ה פַרְעֹֽ
фараон

׃
19

֣ אֲדֹנִ
Господин

י
мой

ל שָׁאַ֔
спрашивал

אֶת
-

־

י עֲבָדָ֖
рабов

ו
своих

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֲ
разве

יֵשׁ
есть

לָ־
у

כֶ֥ם
вас

אָ֖ב
отец

אוֹ
или

ח־ אָֽ
брат

׃
20

וַ
И

נּאֹ֙מֶר֙
сказали мы

אֶל
к

־

אֲדֹנִ֔
господину

י
моему

יֶשׁ
есть

֙־ לָ
у

֙ נוּ
нас

אָב֣
отец

ן זָקֵ֔
старый

וְ
и

יֶלֶ֥ד
ребёнок

זְקֻנִ֖ים
старости

קָטָן֑
меньший

וְ
а

י אָחִ֙
брат

ו
его

ת מֵ֜
умер

וַ
и

ר יִּוָּתֵ֙
остался

ה֧וּא
он

בַדּ֛לְ
один

לְוֹ
у

אִמּ֖
матери

וֹ
своей

וְ
и

י אָבִ֥
отец

ו
его

אֲהֵבֽ
любит

וֹ
его

׃
21

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказал ты

אֶל
к

־

י עֲבָדֶ֔
рабам

ךָ
твоим

הוֹרִדֻ֖
сведите

הוּ
его

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וְ
и

ימָה אָשִׂ֥
положу

עֵינִ֖
око

י
моё

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
22

וַ
И

נּאֹ֙מֶר֙
сказали мы

אֶל
к

־

אֲדֹנִ֔
господину

י
моему

לאֹ
не

יוּכַ֥ל־
может

נַּעַ֖רהַ
отрок

עֲזֹ֣בלַ
оставить

אֶת
-

י־ אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
и [если]

עָזַב֥
оставит

אֶת
-

־

י אָבִ֖
отца

ו
своего

וָ
то

ת מֵֽ
умрёт

׃
23

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказал ты

אֶל
к

י־ עֲבָדֶ֔
рабам

ךָ
твоим

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

יֵרֵ֛ד
сойдёт

אֲחִי
брат

כֶ֥ם
ваш
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ןהַ קָּטֹ֖
меньший

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

א ֹ֥ ל
не

תֹסִפ֖וּ
продолжите

רְא֥וֹתלִן
видеть

פָּנָֽ
лица́

י
моего

׃
24

וַ
И

֙ יְהִי
было

י כִּ֣
когда

ינוּ עָלִ֔
взошли мы

ל אֶֽ
к

עַבְדְּ־
рабу

ךָ֖
твоему

אָבִ֑
отцу

י
моему

וַ
и

גֶּד נַּ֙
поведали мы

וֹל֔־
ему

אֵ֖ת
-

י דִּבְרֵ֥
слова́

אֲדֹנִֽ
господина

י
моего

׃
25

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

י אָבִ֑
отец

נוּ
наш

בוּ שֻׁ֖
возвратитесь

שִׁבְרוּ
купи́те

נוּלָ֥־
нам

מְעַט
немного

כֶל־ אֹֽ
пищи

׃
26

וַ
И

אמֶר ֹ֕ נּ
сказали мы

א ֹ֥ ל
не

נוּכַ֖ל
можем

רֶ֑דֶתלָ
сойти

אִם
если

יֵשׁ֩־
есть

י אָחִ֙
брат

נוּ
наш

ןהַ קָּטֹ֤
меньший

֙ אִתָּ
с

֙ נוּ
нами

וְ
то

דְנוּ יָרַ֔
сойдём

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

ל נוּכַ֗
можем

רְאוֹת֙לִ
видеть

פְּנֵי֣
лица́

ישׁהָ אִ֔
человека

וְ
а

י אָחִ֥
брат

נוּ
наш

ןהַ קָּטֹ֖
меньший

֥ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

אִתָּֽ
с

נוּ
нами

׃
27

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

אָבִ֖
отец

י
мой

אֵלֵי֑
к

נוּ
нам

אַתֶּ֣ם
вы

ם יְדַעְתֶּ֔
знаете

י כִּ֥
что

שְׁנַיִ֖ם
двоих

יָֽלְדָה
родила

ילִּ֥־
мне

אִשְׁתִּֽ
жена

י
моя

׃
28

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

אֶחָד֙הָֽ
один

מֵֽ
от

יאִתִּ֔
меня

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

אַ֖ךְ
верно

ף טָרֹ֣
растерзанием

טֹרָ֑ף
растерзан

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י רְאִיתִ֖
видел я

ו
его

עַד
до

־

נָּה הֵֽ
сих пор

׃
29

וּ
и

לְקַחְתֶּ֧ם
возьмёте

גַּם
также

אֶת־
-

זֶה֛־
этого

מֵ
от

פָּנַ֖עִ֥ם
лица́

י
моего

וְ
и

קָרָ֣
случится

הוּ
[с] ним

אָס֑וֹן
беда

וְ
и

הֽוֹרַדְתֶּ֧ם
сведёте

אֶת
-

שֵׂיבָתִ֛־
седину

י
мою

בְּ
в

רָעָ֖ה
бедствии

לָ שְׁאֹֽ
в преисподнюю

׃ה
30

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

כְּ
когда

בֹאִ
приду

֙ י
я

אֶל
к

־

עַבְדְּ
рабу

ךָ֣
твоему

אָבִ֔
отцу

י
моему

וְ
а

נַּעַ֖רהַ
отрок

֣ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

אִתָּ֑
с

נוּ
нами

וְ
и

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

ה קְשׁוּרָ֥
связана

בְ
с

נַפְשֽׁ
душою

וֹ
его

׃
31

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

כִּ
когда

רְאוֹת֛
увидит

וֹ
он

כִּי
что

ין־ אֵ֥
нет

נַּעַ֖רהַ
отрока

וָ
и

מֵת֑
умрёт

וְ
и

ידוּ הוֹרִ֙
сведут

י עֲבָדֶ֜
рабы

ךָ
твои

אֶת
-

ת־ שֵׂיבַ֙
седину

עַבְדְּ
раба

ךָ֥
твоего

י אָבִ֛
отца

נוּ
нашего

בְּ
в

יָג֖וֹן
печали

לָ שְׁאֹֽ
в преисподнюю

׃ה
32

י כִּ֤
ибо

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
твой

עָרַ֣ב
поручился

אֶת
-

־

עַרהַ נַּ֔
[за] отрока

מֵ
от

אָבִ֖עִ֥ם
отца

י
моего

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

֙ אֲבִיאֶ
приведу

֙ נּוּ
его

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
то

אתִי חָטָ֥
согрешу

לְ
против

אָבִ֖
отца

י
моего

כָּל
[во] все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
33

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

יֵֽשֶׁב
да останется

נָא֤־
прошу

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
твой

תַּ֣חַת
вместо

עַרהַ נַּ֔
отрока

עֶ֖בֶד
рабом

֑לַֽ אדֹנִ
господину

י
моему

וְ
а

נַּעַ֖רהַ
отрок

יַעַ֥ל
да взойдёт

עִם
с

י־ אֶחָֽ
братьями

ו
своими

׃
34

כִּי
ибо

־

אֵיךְ֙
как

עֱלֶה֣ אֶֽ
взойду

אֶל
к

אָבִ֔־
отцу

י
моему

וְ
а

נַּעַ֖רהַ
отрок

֣ אֵינֶ
нет

נּוּ
его

אִתִּ֑
со

י
мною

פֶּן֚
чтобы не

אֶרְאֶה֣
смотрел я

בָ
на

ע רָ֔
бедствие

אֲשֶׁ֥ר
которое

א יִמְצָ֖
постигнет

אֶת
-

אָבִֽ־
отца

י
моего

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] Быт 43:2;

www.bible.in.ua  13.08.2026 Бытие (еврейский текст) гл.44 113



451
וְ
И

א ֹֽ ל
не

ל־ יָכֹ֙
мог

ף יוֹסֵ֜
Иосиф

קלְ הִתְאַפֵּ֗
превозмочь себя

לְ
пред

ל כֹ֤
всеми

נִּצָּבִים֙הַ
стоящими

י עָלָ֔
при

ו
нём

וַ
и

א יִּקְרָ֕
воззвал

יאוּ הוֹצִ֥
выведите

כָל
всякого

ישׁ־ אִ֖
человека

מֵ
от

֑ יעָלָ
меня

וְ
и

לאֹ
не

עָמַ֤ד־
стоял

אִישׁ֙
никто

אִתּ֔
с

וֹ
ним

בְּ
когда

ע הִתְוַדַּ֥
открылся

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

י־אֶל אֶחָֽ
братьям

ו
своим

׃
2

וַ
И

ן יִּתֵּ֥
дал

אֶת
-

קֹל֖־
голос

וֹ
свой

בִּ
в

י בְכִ֑
плаче

וַ
и

יִּשְׁמְע֣וּ
услышали

יִם מִצְרַ֔
Египтяне

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֖
услышал

ית בֵּ֥
дом

ה פַּרְעֹֽ
фараона

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יוֹסֵ֤ף
Иосиф

אֶל
к

אֶחָי־
братьям

֙ ו
своим

אֲנִי֣
я

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

הַ
разве

ע֥וֹד
ещё

אָבִ֖
отец

י
мой

חָי֑
жив

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יָכְל֤וּ־
могли

אֶחָי
братья

֙ ו
его

עֲנ֣וֹתלַ
отвечать

אֹת֔
-

וֹ
ему

י כִּ֥
ибо

נִבְהֲל֖וּ
смутились

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
его

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יוֹסֵ֧ף
Иосиф

אֶל
к

אֶחָ֛י־
братьям

ו
своим

גְּשׁוּ
подойдите

נָא֥־
же

אֵלַ֖
ко

י
мне

וַ
и

יִּגָּשׁ֑וּ
подошли

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֙ אֲנִי
я

יוֹסֵף֣
Иосиф

אֲחִי
брат

ם כֶ֔
ваш

אֲשֶׁר
которого

ם־ מְכַרְתֶּ֥
продали вы

אֹתִ֖
-

י
меня

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

׃ה
5

וְ
а

עַתָּ֣ה
теперь

אַל׀
не

תֵּעָצְ֣ב֗וּ־
печальтесь

וְ
и

אַל
да не

־

יִחַ֙ר֙
разгорится [гнев]

בְּ
в

עֵי֣נֵי
очах

ם כֶ֔
ваших

י כִּֽ
что

ם־ מְכַרְתֶּ֥
продали вы

אֹתִ֖
-

י
меня

הֵנָּ֑ה
сюда

י כִּ֣
ибо

לְ
для

חְיָ֔ה מִֽ
сохранения жизни

שְׁלָחַ֥
послал

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֖
Бог

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶֽ
вашим

׃
6

כִּי
ибо

זֶה֛־
это

יִם שְׁנָתַ֥
два года

רָעָ֖בהָ
голод

בְּ
в

רֶב קֶ֣
среде

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

עוֹד֙
ещё

חָמֵשׁ֣
пять

ים שָׁנִ֔
лет

אֲשֶׁ֥ר
[в] которые

אֵין
нет

ישׁ־ חָרִ֖
пахоты

וְ
и

יר קָצִּֽ
жатвы

׃
7

וַ
И

יִּשְׁלָחֵ֤
послал

נִי
меня

אֱלֹהִים֙
Бог

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם כֶ֔
вашим

שׂ֥וּםלָ
поставить

כֶם֛לָ
вам

ית שְׁאֵרִ֖
остаток

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

וּ
и

הַחֲי֣וֹתלְ
сохранить живыми

םלָ כֶ֔
вас

לִ
для

פְלֵיטָ֖ה
спасения

ה גְּדֹלָֽ
великого

׃
8

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

א ֹֽ ל
не

ם־ אַתֶּ֞
вы

שְׁלַחְתֶּ֤ם
послали

אֹתִ
-

֙ י
меня

נָּה הֵ֔
сюда

י כִּ֖
но

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
и

יְשִׂימֵ֙
поставил

י נִֽ
меня

בלְ אָ֜
отцом

הלְ פַרְעֹ֗
фараону

וּ
и

אָדוֹן֙לְ
господином

כָללְ
всему

בֵּית֔־
дому

וֹ
его

וּ
и

מֹשֵׁ֖ל
владычествующим

בְּ
во

כָל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
9

֮ מַהֲרוּ
Поспешите

וַ
и

עֲל֣וּ
взойдите

אֶל
к

אָבִ־
отцу

י֒
моему

וַ
и

אֲמַרְתֶּ֣ם
скажете

י ואֵלָ֗
ему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
сказал

בִּנְ
сын

ךָ֣
твой

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

שָׂמַ֧
поставил

נִי
меня

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אָד֖וֹןלְ
господином

כָללְ
всему

מִצְרָ֑יִם־
Египту

רְדָ֥
сойди

אֵלַ֖ה
ко

י
мне

ל אַֽ
не

ד־ תַּעֲמֹֽ
медли

׃
10

וְ
и

יָשַׁבְתָּ֣
поселишься

בְ
в

רֶץ אֶֽ
земле

שֶׁן־ גֹּ֗
Гесем

וְ
и

הָיִ֤יתָ
будешь

קָרוֹב֙
близок

אֵלַ֔
ко

י
мне

ה אַתָּ֕
ты

וּ
и

בָנֶי֖
сыновья́

ךָ
твои

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

בָנֶי֑
сыновей

ךָ
твоих

וְ
и

צאֹנְ
мелкий скот

ךָ֥
твой

וּ
и

בְקָרְ
крупный скот

ךָ֖
твой

וְ
и

כָל
всё

־

אֲשֶׁר
что

לָֽ־
у

ךְ
тебя

׃
11

וְ
и

י כִלְכַּלְתִּ֤
прокормлю

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
тебя

ם שָׁ֔
там

כִּי
ибо

ע֛וֹד־
ещё

חָמֵ֥שׁ
пять

שָׁנִ֖ים
лет

רָעָב֑
голода

פֶּן
чтобы не

־

שׁ תִּוָּרֵ֛
обнищал

ה אַתָּ֥
ты

וּ
и

יתְ בֵֽ
дом

ךָ֖
твой

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

לָֽ־
у

ךְ
тебя

׃
12

וְ
И

הִנֵּה֤
вот

ינֵי עֵֽ
глаза́

כֶם֙
ваши

רֹא֔וֹת
видят

וְ
и

עֵינֵי֖
глаза́

www.bible.in.ua  13.08.2026 Бытие (еврейский текст) гл.45 114



אָחִ֣
брата

י
моего

ין בִנְיָמִ֑
Вениамина

כִּי
что

פִ֖־
уста

י
мои

רהַֽ מְדַבֵּ֥
говорят

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
13

וְ
и

הִגַּדְתֶּ֣ם
поведаете

אָבִ֗לְ
отцу

י
моему

אֶת
-

כָּל־
всю

כְּבוֹדִ־
славу

֙ י
мою

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

רְאִיתֶ֑ם
видели вы

וּ
и

הַרְתֶּ֛ם מִֽ
поспешите

וְ
и

ם הוֹרַדְתֶּ֥
сведёте

אֶת
-

אָבִ֖־
отца

י
моего

נָּה הֵֽ
сюда

׃
14

וַ
И

ל יִּפֹּ֛
пал

עַל
на

י־ צַוְּארֵ֥
шею

ן בִנְיָמִֽ
Вениамина

י־ אָחִ֖
брата

ו
своего

וַ
и

יֵּבְ֑ךְּ
плакал

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамин

בָּכָ֖ה
плакал

עַל
на

י־ צַוָּארָֽ
шее

ו
его

׃
15

וַ
И

ק יְנַשֵּׁ֥
целовал

כָללְ
всех

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

וַ
и

יֵּבְ֣ךְּ
плакал

עֲלֵי
над

הֶם֑
ними

וְ
и

אַחֲ֣רֵי
после

ן כֵ֔
того

דִּבְּר֥וּ
говорили

י אֶחָ֖
братья

ו
его

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
16

וְ
И

להַ קֹּ֣
слух

ע נִשְׁמַ֗
был услышан

בֵּ֤ית
[в] доме

פַּרְעֹה֙
фараона

רלֵ אמֹ֔
говоря

אוּ בָּ֖
пришли

אֲחֵי֣
братья

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַ
и

יִּיטַב֙
хорошо было

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

ה פַרְעֹ֔
фараона

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֖
очах

י עֲבָדָֽ
рабов

ו
его

׃
17

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

פַּרְעֹה֙
фараон

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

ר אֱמֹ֥
скажи

אֶל
к

י־ אַחֶ֖
братьям

ךָ
твоим

ֹ֣את ז
это

עֲשׂ֑וּ
сделайте

֙ עֲנוּ טַֽ
навьючьте

אֶת
-

בְּעִי֣רְ־
скот

ם כֶ֔
ваш

וּ
и

לְכוּ
идите

אוּ־ בֹ֖
придите

רְצָ אַ֥
в землю

כְּנָֽעַןה
Ханаана

׃
18

וּ
и

קְח֧וּ
возьмите

אֶת
-

־

אֲבִי
отца

כֶם֛
вашего

וְ
и

אֶת
-

בָּתֵּי־
домы

כֶ֖ם
ваши

וּ
и

אוּ בֹ֣
придите

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וְ
и

אֶתְּנָה֣
дам

םלָ כֶ֗
вам

אֶת
-

טוּב֙־
добро

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

אִכְל֖וּ
ешьте

אֶת
-

לֶב־ חֵ֥
тук

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
19

וְ
а

ה אַתָּ֥
ты

צֻוֵּי֖תָה
получил повеление

ֹ֣את ז
это

עֲשׂ֑וּ
сделайте

קְחוּ
возьмите

כֶם֩לָ־
себе

מֵ
из

רֶץ אֶ֙
земли́

יִם מִצְרַ֜
Египта

עֲגָל֗וֹת
повозки

לְ
для

טַפְּ
дет‹ей›

כֶם֙
ваших

וְ
и

לִ
для

נְשֵׁי
жён

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

ם נְשָׂאתֶ֥
понесёте

אֶת
-

אֲבִי־
отца

כֶ֖ם
вашего

וּ
и

ם בָאתֶֽ
придёте

׃
20

וְ
и

עֵי֣נְ
око

ם כֶ֔
ваше

אַל
да не

ס־ תָּחֹ֖
пожалеет

עַל
о

כְּלֵי־
вещах

כֶם֑
ваших

כִּי
ибо

־

ט֛וּב
добро

כָּל
всей

רֶץ־ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

לָ
для

כֶ֥ם
вас

הֽוּא
оно

׃
21

וַ
И

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

כֵן֙־
так

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ן יִּתֵּ֙
дал

םלָ הֶ֥
им

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

עֲגָל֖וֹת
повозки

עַל
по

י־ פִּ֣
устам

ה פַרְעֹ֑
фараона

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

הֶ֛םלָ
им

ה צֵדָ֖
запас

לַ
на

רֶךְ דָּֽ
дорогу

׃
22

כֻלָּ֥לְ
всем

ם
им

נָתַ֛ן
дал

ישׁלָ אִ֖
каждому

חֲלִפ֣וֹת
перемен

שְׂמָלֹ֑ת
одежд

וּ
а

ןלְ בִנְיָמִ֤
Вениамину

֙ נָתַן
дал

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֣וֹת
сот

סֶף כֶּ֔
серебра

וְ
и

חָמֵ֖שׁ
пять

ת חֲלִפֹ֥
перемен

שְׂמָלֹֽת
одежд

׃
23

וּ
а

ילְ אָבִ֞
отцу

ו
своему

שָׁלַח֤
послал

כְּ
как

זאֹת֙
это

עֲשָׂרָ֣ה
десять

ים חֲמֹרִ֔
ослов

ים נֹשְׂאִ֖
несущих

מִ
из

טּ֣וּב
добра

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

עֶשֶׂ֣ר
десять

אֲתֹנֹ֡ת
ослиц

שְׂאֹת נֹֽ֠
несущих

בָּר֣
зерно

וָ
и

לֶחֶ֧ם
хлеб

וּ
и

מָז֛וֹן
припасы

לְ
для

י אָבִ֖
отца

ו
своего

לַ
на

רֶךְ דָּֽ
дорогу

׃
24

וַ
И

יְשַׁלַּ֥ח
отпустил

אֶת
-

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

וַ
и

יֵּלֵכ֑וּ
пошли

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

ל אַֽ
не

תִּרְגְּז֖וּ־
ссорьтесь

בַּ
на

רֶךְ דָּֽ
дороге

׃
25

וַֽ
И

יַּעֲל֖וּ
взошли

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֙
пришли

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

עַן כְּנַ֔
Ханаана

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֖
Иакову

אֲבִי
отцу

ם הֶֽ
своему

׃
26
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וַ
И

דוּ יַּגִּ֙
возвестили

וֹל֜
ему

רלֵ אמֹ֗
говоря

עוֹ֚ד
ещё

יוֹסֵף֣
Иосиф

י חַ֔
жив

וְ
и

י כִֽ
что

ה֥וּא־
он

מֹשֵׁ֖ל
владычествует

בְּ
над

כָל
всею

־

אֶרֶ֣ץ
землёю

מִצְרָ֑יִם
Египта

וַ
и

יָּפָ֣ג
оцепенело

לִבּ֔
сердце

וֹ
его

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

ין־ הֶאֱמִ֖
поверил

םלָ הֶֽ
им

׃
27

וַ
И

יְדַבְּר֣וּ
говорили

י אֵלָ֗
к

ו
нему

אֵת֣
-

כָּל
все

י־ דִּבְרֵ֤
слова́

יוֹסֵף֙
Иосифа

אֲשֶׁר֣
которые

דִּבֶּר֣
говорил

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

עֲגָל֔וֹתהָ֣־
повозки

אֲשֶׁר
которые

שָׁלַ֥ח־
послал

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

שֵׂא֣תלָ
нести

אֹת֑
-

וֹ
его

וַ
и

י תְּחִ֕
ожил

ר֖וּחַ
дух

ב יַעֲקֹ֥
Иакова

אֲבִי
отца

ם הֶֽ
их

׃
28

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

רַ֛ב
довольно

עוֹד
ещё

ף־ יוֹסֵ֥
Иосиф

בְּנִ֖
сын

י
мой

חָי֑
жив

לְכָ֥ה אֵֽ
пойду

וְ
и

אֶרְאֶ֖
увижу

נּוּ
его

רֶםבְּ טֶ֥
прежде чем

אָמֽוּת
умру

׃

461
וַ
И

יִּסַּ֤ע
двинулся

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

ל֔־
у

וֹ
него

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

בְּאֵרָ֣
в Вир-

שָּׁבַ֑עה
-савию

וַ
и

יִּזְבַּח֣
заколол

ים זְבָחִ֔
жертвы

ילֵ אלֹהֵ֖
Богу

י אָבִ֥
отца

ו
своего

ק יִצְחָֽ
Исаака

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

ים אֱלֹהִ֤
Бог

֙לְ׀ יִשְׂרָאֵל
Израилю

בְּ
в

ת מַרְאֹ֣
видениях

יְלָההַ לַּ֔
но́чи

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ב יַעֲקֹ֣
Иаков

ב׀ יַעֲקֹ֑
Иаков

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִנֵּֽ
вот

נִי
я

׃
3

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י אָנֹכִ֥
Я

להָ אֵ֖
Бог

אֱלֹהֵי֣
Бог

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

אַל
не

תִּירָא֙־
бойся

רְדָ֣המֵ
сойти

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

יה כִּֽ
ибо

לְ־
в

ג֥וֹי
народ

גָּד֖וֹל
великий

ימְ אֲשִֽׂ
сделаю

ךָ֥
тебя

ם שָֽׁ
там

׃
4

י אָנֹכִ֗
Я

אֵרֵ֤ד
сойду

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

וְה
и

י אָנֹכִ֖
Я

עַלְ אַֽ
выведу

ךָ֣
тебя

גַם
также

עָלֹ֑ה־
непременно

וְ
и

ף יוֹסֵ֕
Иосиф

ית יָשִׁ֥
положит

יָד֖
руку

וֹ
свою

עַל
на

עֵינֶֽי־
глаза́

ךָ
твои

׃
5

וַ
И

יָּקָ֥ם
встал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

מִ
из

בְּאֵר֣
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

וַ
и

יִּשְׂא֙וּ
понесли

בְנֵֽי
сыны

־

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

ב־ יַעֲקֹ֣
Иакова

אֲבִי
отца

ם הֶ֗
своего

וְ
и

אֶת
-

טַפָּ־
дет‹ей›

ם֙
своих

וְ
и

אֶת
-

נְשֵׁי־
жён

ם הֶ֔
своих

בָּ
на

עֲגָל֕וֹת
повозках

אֲשֶׁר
которые

שָׁלַ֥ח־
послал

ה פַּרְעֹ֖
фараон

אתלָ שֵׂ֥
нести

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
6

וַ
И

יִּקְח֣וּ
взяли

אֶת
-

מִקְנֵי־
скот

ם הֶ֗
свой

וְ
и

אֶת
-

־

רְכוּשָׁ
имущество

ם֙
своё

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ כְשׁוּ רָֽ
нажили

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

עַן כְּנַ֔
Ханаана

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

יְמָ מִצְרָ֑
в Египет

בה יַעֲקֹ֖
Иаков

וְ
и

כָל
всё

־

זַרְע֥
семя

וֹ
его

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
7

י בָּנָ֞
Сынов

ו
своих

וּ
и

בְנֵי֤
сынов

בָנָי
сынов

֙ ו
своих

אִתּ֔
с

וֹ
собою

בְּנֹתָ֛י
дочерей

ו
своих

וּ
и

בְנ֥וֹת
дочерей

בָּנָי֖
сынов

ו
своих

וְ
и

כָל
всё

זַרְע֑־
семя

וֹ
своё

יא הֵבִ֥
привёл

אִתּ֖
с

וֹ
собою

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

ס׃ ה
8

וְ
И

לֶּה אֵ֙
вот

שְׁמ֧וֹת
имена

בְּנֵֽי
сынов

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

יםהַ בָּאִ֥
пришедших

יְמָ מִצְרַ֖
в Египет

בה יַעֲקֹ֣
Иаков

וּ
и

בָנָי֑
сыновья́

ו
его

ר בְּכֹ֥
первенец

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

ן רְאוּבֵֽ
Рувим

׃
9

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

רְאוּבֵן֑
Рувима

חֲנ֥וֹךְ
Ханох

וּ
и

פַלּ֖וּא
Фаллу

וְ
и

חֶצְר֥וֹן
Хецрон

וְ
и

י כַרְמִֽ
Харми

׃
10

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

שִׁמְע֗וֹן
Симеона

יְמוּאֵ֧ל
Иемуил
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וְ
и

ין יָמִ֛
Иамин

וְ
и

הַד אֹ֖
Огад

וְ
и

ין יָכִ֣
Иахин

וְ
и

חַר צֹ֑
Цохар

וְ
и

שָׁא֖וּל
Саул

בֶּן
сын

יתהַֽ־ כְּנַעֲנִֽ
Хананеянки

׃
11

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

לֵוִי֑
Левия

גֵּרְשׁ֕וֹן
Гирсон

קְהָ֖ת
Кааф

וּ
и

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
12

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ה יְהוּדָ֗
Иуды

עֵר֧
Ир

וְ
и

אוֹנָן֛
Онан

וְ
и

שֵׁלָ֖ה
Шела

וָ
и

פֶרֶ֣ץ
Фарес

וָ
и

זָרַ֑ח
Зара

וַ
и

מָת יָּ֙
умер

עֵר֤
Ир

וְ
и

֙ אוֹנָן
Онан

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

עַן כְּנַ֔
Ханаана

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

בְנֵי
сыновья́

רֶץ־ פֶ֖
Фареса

חֶצְר֥וֹן
Есром

וְ
и

חָמֽוּל
Хамул

׃
13

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

יִשָׂשכָר֑
Иссахара

תּוֹלָ֥ע
Фола

וּ
и

פֻוָּה֖
Фува

וְ
и

י֥וֹב
Иов

וְ
и

שִׁמְרֽוֹן
Шимрон

׃
14

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

זְבוּלֻן֑
Завулона

רֶד סֶ֥
Серед

וְ
и

אֵל֖וֹן
Елон

וְ
и

ל יַחְלְאֵֽ
Иахлеил

׃

15
אֵלֶּ֣ה

это
בְּנֵי֣׀

сыновья́
ה לֵאָ֗
Лии

ר אֲשֶׁ֙
которых

יָֽלְדָ֤ה
родила

יַעֲקֹב֙לְ
Иакову

בְּ
в

פַדַּ֣ן
Паддан-

ם אֲרָ֔
-Араме

וְ
и

אֵ֖ת
с

דִּינָה֣
Диной

בִתּ֑
дочерью

וֹ
его

כָּל
всех

נֶפֶ֧שׁ־
душ

בָּנָי֛
сыновей

ו
его

וּ
и

י בְנוֹתָ֖
дочерей

ו
его

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

שָׁלֹֽשׁ
три

׃
16

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

גָ֔ד
Гада

צִפְי֥וֹן
Цифион

וְ
и

י חַגִּ֖
Хагги

שׁוּנִי֣
Шуни

וְ
и

ן אֶצְבֹּ֑
Эцбон

י עֵרִ֥
Ери

וַֽ
и

י אֲרוֹדִ֖
Ароди

וְ
и

י אַרְאֵלִֽ
Арели

׃
17

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ר אָשֵׁ֗
Асира

יִמְנָה֧
Имна

וְ
и

יִשְׁוָה֛
Ишва

וְ
и

יִשְׁוִ֥י
Ишви

וּ
и

בְרִיעָ֖ה
Бриа

וְ
и

שֶׂרַ֣ח
Серах

אֲחֹתָ֑
сестра

ם
их

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ה בְרִיעָ֔
Брии

בֶר חֶ֖
Хевер

וּ
и

ל מַלְכִּיאֵֽ
Малхиил

׃
18

אֵלֶּ֚ה
это

בְּנֵי֣
сыновья́

ה זִלְפָּ֔
Зелфы

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
дал

ן לָבָ֖
Лаван

לֵאָה֣לְ
Лии

בִתּ֑
дочери

וֹ
своей

וַ
и

תֵּ֤לֶד
родила

אֶת
-

אֵלֶּ֙ה֙־
этих

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакову

שֵׁ֥שׁ
шесть

ה עֶשְׂרֵ֖
[на]десять

נָֽפֶשׁ
душ

׃
19

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ רָחֵל
Рахили

אֵשֶׁ֣ת
жены

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

וּ
и

ן בִנְיָמִֽ
Вениамин

׃
20

וַ
и

יִּוָּלֵד֣
родил‹ись›

לְ
у

֮ יוֹסֵף
Иосифа

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

מִצְרַיִם֒
Египта

אֲשֶׁ֤ר
которых

יָֽלְדָה
родила

וֹ֙לּ־
ему

סְנַ֔ת אָֽ
Асенефа

בַּת
дочь

פּ֥וֹטִי־
Поти-

רַע פֶ֖
-фера

כֹּהֵן֣
жреца

ן אֹ֑
Она

אֶת
-

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассию

וְ
и

אֶת
-

יִם־ אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
21

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ן בִנְיָמִ֗
Вениамина

בֶּ֤לַע
Бела

וָ
и

בֶכֶ֙ר֙
Бехер

וְ
и

ל אַשְׁבֵּ֔
Ашбел

א גֵּרָ֥
Гера

וְ
и

ן נַעֲמָ֖
Нааман

י אֵחִ֣
Эхи

וָ
и

אשׁ ֹ֑ ר
Рош

ים מֻפִּ֥
Муппим

וְ
и

ים חֻפִּ֖
Хуппим

וָ
и

רְדְּ אָֽ
Ард

׃
22

אֵלֶּ֚ה
это

בְּנֵי֣
сыновья́

ל רָחֵ֔
Рахили

אֲשֶׁ֥ר
которые

יֻלַּ֖ד
родил‹ись›

לְ
у

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

כָּל
всех

נֶפֶ֖שׁ־
душ

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

ר עָשָֽׂ
[на]десять

׃
23

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

ן־ דָ֖
Дана

ים חֻשִֽׁ
Хушим

׃

24
וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

יַחְצְאֵ֥ל
Иахцеил

וְ
и

גוּנִ֖י
Гуни

וְ
и

יֵצֶ֥ר
Иецер

וְ
и

ם שִׁלֵּֽ
Шиллем

׃
25

אֵלֶּ֚ה
это

בְּנֵי֣
сыновья́

ה בִלְהָ֔
Валлы

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
дал

ן לָבָ֖
Лаван

רָחֵל֣לְ
Рахили

בִּתּ֑
дочери

וֹ
своей

וַ
и

תֵּ֧לֶד
родила

אֶת
-

אֵ֛לֶּה־
этих

בלְ יַעֲקֹ֖
Иакову

כָּל
всех

נֶפֶ֥שׁ־
душ

שִׁבְעָֽה
семь

׃
26

כָּל
всех

נֶּפֶשׁהַ֠־
душ

ההַ בָּאָ֙
пришедш‹их›

לְ
с

ב יַעֲקֹ֤
Иаковом

מִצְרַיְ֙מָ
в Египет

יֹצְאֵי֣ה֙
вышедших из

יְרֵכ֔
чресл

וֹ
его

דלְּמִ בַ֖
кроме

נְשֵׁי֣
жён

בְנֵי
сыновей

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакова

כָּל
всех

נֶפֶ֖שׁ־
душ

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וָ
и

שׁ שֵֽׁ
шесть

׃
27

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

יוֹסֵ֛ף
Иосифа

אֲשֶׁר
которые

יֻלַּד־
родил‹ись›

ל֥־
у

וֹ
него

בְ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

נֶפֶ֣שׁ
души́

שְׁנָיִ֑ם
две

כָּל
всех

נֶּפֶ֧שׁהַ־
душ

יתלְ בֵֽ
до́ма

ב־ יַעֲקֹ֛
Иакова
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אָההַ בָּ֥
пришедш‹их›

יְמָ מִצְרַ֖
в Египет

יםה שִׁבְעִֽ
семьдесят

פ׃ 
28

וְ
и

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֞
Иуду

שָׁלַח֤
послал

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
своим

אֶל
к

־

ף יוֹסֵ֔
Иосифу

תלְ הוֹרֹ֥
указать

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

שְׁנָ גֹּ֑
в Гесем

וַה
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

רְצָ אַ֥
в землю

שֶׁןה גֹּֽ
Гесем

׃
29

וַ
и

ר יֶּאְסֹ֤
запряг

יוֹסֵף֙
Иосиф

מֶרְכַּבְתּ֔
колесницу

וֹ
свою

וַ
и

יַּעַ֛ל
взошёл

אתלִ קְרַֽ
навстречу

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израилю

י אָבִ֖
отцу

ו
своему

שְׁנָ גֹּ֑
в Гесем

וַה
и

יֵּרָ֣א
явился

י אֵלָ֗
к

ו
нему

וַ
и

֙ יִּפֹּל
пал

עַל
на

י־ צַוָּארָ֔
шею

ו
его

וַ
и

יֵּבְ֥ךְּ
плакал

עַל
на

י־ צַוָּארָ֖
шее

ו
его

עֽוֹד
ещё

׃
30

וַ
и

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

אֶל
к

־

ף יוֹסֵ֖
Иосифу

אָמ֣וּתָה
умру

הַ
[на] сей

פָּעַ֑ם
раз

֙ אַחֲרֵי
после [того как]

רְאוֹתִ֣
увидел

י
я

אֶת
-

י־ פָּנֶ֔
лицо

ךָ
твоё

י כִּ֥
ибо

עוֹדְ
ещё

ךָ֖
ты

י חָֽ
жив

׃

31
וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יוֹסֵ֤ף
Иосиф

אֶל
к

אֶחָי־
братьям

֙ ו
своим

וְ
и

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

י אָבִ֔
отца

ו
своего

אֶעֱלֶ֖ה
взойду

וְ
и

אַגִּי֣דָה
поведаю

הלְ פַרְעֹ֑
фараону

וְ
и

מְרָ֣ה אֹֽ
скажу

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אַחַ֧
братья

י
мои

וּ
и

בֵית
дом

אָבִ֛־
отца

י
моего

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

כְּנַעַ֖ן־
Ханаана

אוּ בָּ֥
пришли

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
32

וְ
и

אֲנָשִׁים֙הָ
люди

עֵי רֹ֣
пастухи

אן ֹ֔ צ
мелкого скота

י כִּֽ
ибо

י־ אַנְשֵׁ֥
людьми

מִקְנֶה֖
скота

הָי֑וּ
были они

וְ
и

֧ צאֹנָ
мелкий скот

ם
свой

וּ
и

בְקָרָ֛
крупный скот

ם
свой

וְ
и

כָל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לָ
у

הֶ֖ם
них

יאוּ הֵבִֽ
привели

׃
33

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

י כִּֽ
когда

־

א יִקְרָ֥
призовёт

כֶ֖םלָ
вас

ה פַּרְעֹ֑
фараон

וְ
и

אָמַ֖ר
скажет

מַה
каковы

מַּעֲשֵׂי־
дела́

ם כֶֽ
ваши

׃
34

וַ
то

ם אֲמַרְתֶּ֗
скажете

י אַנְשֵׁ֙
людьми

מִקְנֶ֜ה
скота

הָי֤וּ
были

עֲבָדֶי֙
рабы

ךָ֙
твои

מִ
от

נְּעוּרֵ֣י
юности

נוּ
нашей

וְ
и

עַד
до

תָּה־ עַ֔
ныне

גַּם
также

אֲנַחְ֖נוּ־
мы

גַּם
также

אֲבֹתֵ֑י־
отцы

נוּ
наши

עֲב֗וּרבַּ
чтобы

֙ תֵּשְׁבוּ
поселились вы

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

שֶׁן גֹּ֔
Гесем

י כִּֽ
ибо

ת־ תוֹעֲבַ֥
мерзость

יִם מִצְרַ֖
[для] Египтян

כָּל
всякий

עֵה־ רֹ֥
пастух

אן ֹֽ צ
мелкого скота

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Исх 1:1; [10] Исх 6:15; [12] Чис 26:19; [17] 1Пар 7:30; [18] Быт 46:25; [20] Быт 41:45; Быт 41:50; [25] Быт 46:18;
[32] Быт 47:1;

471
וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

֮ יוֹסֵף
Иосиф

וַ
и

יַּגֵּד֣
поведал

֒לְ פַרְעֹה
фараону

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אָבִ֙
отец

י
мой

וְ
и

אַחַ֜
братья

י
мои

וְ
и

֤ צאֹנָ
мелкий скот

ם
их

וּ
и

בְקָרָ
крупный скот

ם֙
их

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

לָ
у

ם הֶ֔
них

אוּ בָּ֖
пришли

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וְ
и

֖ הִנָּ
вот

ם
они

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

שֶׁן גֹּֽ
Гесем

׃
2

וּ
И

מִ
из

קְצֵה֣
всех

י אֶחָ֔
братьев

ו
своих

ח לָקַ֖
взял

חֲמִשָּׁה֣
пять

אֲנָשִׁ֑ים
мужей

וַ
и

יַּצִּגֵ֖
поставил

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом
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ה פַרְעֹֽ
фараона

׃
3

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֛
фараон

אֶל
к

י־ אֶחָ֖
братьям

ו
его

מַה
каковы

מַּעֲשֵׂי־
дела́

כֶם֑
ваши

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֶל
к

־

ה פַּרְעֹ֗
фараону

רֹעֵ֥ה
пастух‹и›

֙ צאֹן
мелкого скота

י עֲבָדֶ֔
рабы

ךָ
твои

גַּם
также

אֲנַחְ֖נוּ־
мы

גַּם
также

י־ אֲבוֹתֵֽ
отцы

נוּ
наши

׃
4

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֗
фараону

ג֣וּרלָ
пожить

בָּ
в

֮ אָרֶץ
земле

בָּאנוּ֒
пришли мы

כִּי
ибо

אֵי֣ן־
нет

ה מִרְעֶ֗
пастбища

לַ
для

֙ צּאֹן
мелкого скота

אֲשֶׁר֣
который

לַ
у

י עֲבָדֶ֔
рабов

ךָ
твоих

י כִּֽ
ибо

ד־ כָבֵ֥
тяжёл

רָעָ֖בהָ
голод

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וְ
и

עַתָּ֛ה
теперь

יֵֽשְׁבוּ
да живут

נָא֥־
же

י עֲבָדֶ֖
рабы

ךָ
твои

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

שֶׁן גֹּֽ
Гесем

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֔
фараон

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифу

רלֵ אמֹ֑
говоря

י אָבִ֥
отец

ךָ
твой

וְ
и

י אַחֶ֖
братья

ךָ
твои

אוּ בָּ֥
пришли

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
6

אֶ֤רֶץ
земля

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

לְ
пред

פָנֶי֣
лицом

ךָ
твоим

וא הִ֔
она

בְּ
в

מֵיטַב֣
лучшей части

רֶץהָ אָ֔
земли́

הוֹשֵׁ֥ב
посели

אֶת
-

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אֶת
-

אַחֶי֑־
братьев

ךָ
твоих

֙ יֵשְׁבוּ
да живут

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

שֶׁן גֹּ֔
Гесем

וְ
и

אִם
если

עְתָּ־ יָדַ֗
знаешь

וְ
и

יֶשׁ
есть

בָּ־
среди

ם֙
них

אַנְשֵׁי
мужи

יִל־ חַ֔
способные

וְ
то

שַׂמְתָּ֛
поставь

ם
их

י שָׂרֵ֥
начальниками

מִקְנֶה֖
скота

עַל
над

אֲשֶׁר־
[тем,] что

לִֽ־
у

י
меня

׃
7

וַ
И

יָּבֵ֤א
привёл

יוֹסֵף֙
Иосиф

אֶת
-

ב־ יַֽעֲקֹ֣
Иакова

י אָבִ֔
отца

ו
своего

וַ
и

יַּֽעֲמִדֵ֖
поставил

הוּ
его

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ה פַרְעֹ֑
фараона

וַ
и

רֶךְ יְבָ֥
благословил

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹֽ
фараона

׃
8

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֖
фараон

ל אֶֽ
к

ב־ יַעֲקֹ֑
Иакову

הכַּ מָּ֕
сколько

י יְמֵ֖
дней

שְׁנֵי֥
лет

חַיֶּֽי
жизни

ךָ
твоей

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

אֶל
к

ה־ פַּרְעֹ֔
фараону

֙ יְמֵי
дни

שְׁנֵי֣
лет

מְגוּרַ֔
странствования

י
моего

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

שָׁנָה֑
лет

מְעַט֣
малы

וְ
и

ים רָעִ֗
злы

֙ הָיוּ
были

֙ יְמֵי
дни

שְׁנֵי֣
лет

חַיַּ֔
жизни

י
моей

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יגוּ הִשִּׂ֗
достигли

אֶת
-

יְמֵי֙־
дней

֙ שְׁנֵי
лет

חַיֵּי֣
жизни

אֲבֹתַ֔
отцов

י
моих

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

מְגוּרֵי
странствования

ם הֶֽ
их

׃
10

וַ
И

רֶךְ יְבָ֥
благословил

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֶת
-

ה־ פַּרְעֹ֑
фараона

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

מִ
от

פְנֵי֥לִּ
лица́

ה פַרְעֹֽ
фараона

׃
11

וַ
И

יּוֹשֵׁב֣
поселил

֮ יוֹסֵף
Иосиф

אֶת
-

י־ אָבִ֣
отца

ו
своего

וְ
и

אֶת
-

אֶחָי־
братьев

ו֒
своих

וַ
и

ן יִּתֵּ֙
дал

הֶ֤םלָ
им

אֲחֻזָּה֙
владение

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

בְּ
в

מֵיטַ֥ב
лучшей части

רֶץהָ אָ֖
земли́

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

רַעְמְסֵס֑
Раамсес

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֖ר
заповедал

ה פַרְעֹֽ
фараон

׃
12

וַ
И

יְכַלְכֵּל֤
снабжал

יוֹסֵף֙
Иосиф

אֶת
-

י־ אָבִ֣
отца

ו
своего

וְ
и

אֶת
-

י־ אֶחָ֔
братьев

ו
своих

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
весь

בֵּי֣ת־
дом

י אָבִ֑
отца

ו
своего

לֶ֖חֶם
хлебом

לְ
по

י פִ֥
числу

ףהַ טָּֽ
дет‹ей›

׃
13

וְ
И

לֶחֶ֤ם
хле́ба

֙ אֵין
не было

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֔
земле

י כִּֽ
ибо

ד־ כָבֵ֥
тяжёл

רָעָ֖בהָ
голод

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

לַהּ תֵּ֜
изнемогла

אֶ֤רֶץ
земля

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

וְ
и

אֶרֶ֣ץ
земля

עַן כְּנַ֔
Ханаана

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בהָ רָעָֽ
голода

׃
14

וַ
И

ט יְלַקֵּ֣
собрал

ף יוֹסֵ֗
Иосиф

אֶת
-

־
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כָּל
всё

כֶּסֶ֙ף֙הַ־
серебро

נִּמְצָ֤אהַ
найденное

בְ
в

רֶץ אֶֽ
земле

מִצְרַיִ֙ם֙־
Египта

וּ
и

בְ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

עַן כְּנַ֔
Ханаана

בַּ
за

בֶר שֶּׁ֖
хлеб

אֲשֶׁר
который

־

הֵם֣
они

ים שֹׁבְרִ֑
покупали

וַ
и

א יָּבֵ֥
внёс

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

אֶת
-

כֶּ֖סֶףהַ־
серебро

יתָ בֵּ֥
в дом

הה פַרְעֹֽ
фараона

׃
15

וַ
И

ם יִּתֹּ֣
кончилось

סֶףהַ כֶּ֗
серебро

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

֮ מִצְרַיִם
Египта

וּ
и

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

כְּנַעַן֒
Ханаана

וַ
и

֩ יָּבֹאוּ
пришли

כָל
все

יִם־ מִצְרַ֙
Египтяне

אֶל
к

יוֹסֵ֤ף־
Иосифу

אמֹר֙לֵ
говоря

בָ הָֽ
дай

נוּלָּ֣־ה
нам

חֶם לֶ֔
хле́ба

וְ
и

לָ֥
для

מָּה
чего

נָמ֖וּת
умрём

נֶגְדֶּ֑
пред

ךָ
тобою

י כִּ֥
ибо

ס אָפֵ֖
иссякло

סֶף כָּֽ
серебро

׃
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹסֵף֙
Иосиф

הָב֣וּ
дайте

מִקְנֵי
стадо

ם כֶ֔
ваше

וְ
и

אֶתְּנָה֥
дам

כֶ֖םלָ
вам

בְּ
за

מִקְנֵי
стадо

כֶם֑
ваше

אִם
если

ס־ אָפֵ֖
иссякло

סֶף כָּֽ
серебро

׃
17

וַ
И

יאוּ יָּבִ֣
привели

אֶת
-

מִקְנֵי־
стадо

֮ הֶם
своё

אֶל
к

יוֹסֵף֒־
Иосифу

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
давал

הֶם֩לָ
им

ף יוֹסֵ֙
Иосиф

חֶם לֶ֜
хлеб

בַּ
за

ים סּוּסִ֗
коней

וּ
и

בְ
за

מִקְנֵה֥
стадо

אןהַ ֹ֛ צּ
мелкого скота

וּ
и

בְ
за

מִקְנֵה֥
стадо

רהַ בָּקָ֖
крупного скота

וּ
и

בַ
за

ים חֲמֹרִ֑
ослов

וַ
и

יְנַהֲלֵ֤
снабжал

ם
их

לֶּחֶ֙ם֙בַּ
хлебом

בְּ
за

כָל
всё

מִקְנֵ־
стадо

ם הֶ֔
их

בַּ
в

שָּׁנָה֖
год

ואהַ הִֽ
тот

׃
18

וַ
И

֮ תִּתֹּם
кончился

שָּׁנָה֣הַ
год

הִוא֒הַ
тот

וַ
и

אוּ יָּבֹ֙
пришли

י אֵלָ֜
к

ו
нему

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שֵּׁנִ֗
второй

וַ
и

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֙ל
ему

א ֹֽ ל
не

נְכַחֵד֣־
скроем

מֵֽ
от

אֲדֹנִ֔
господина

י
моего

כִּי֚
что

תַּ֣ם־אִם
кончилось

סֶףהַ כֶּ֔
серебро

וּ
и

מִקְנֵה֥
стадо

ההַ בְּהֵמָ֖
скота

אֶל
[перешло] к

֑־ אֲדֹנִ
господину

י
моему

א ֹ֤ ל
не

נִשְׁאַר֙
осталось

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אֲדֹנִ֔
господина

י
моего

י בִּלְתִּ֥
кроме

אִם
как

גְּוִיָּתֵ֖־
те́ла

נוּ
нашего

וְ
и

אַדְמָתֵֽ
земли́

נוּ
нашей

׃
19

לָ֧
для

מָּה
чего

נָמ֣וּת
умрём

לְ
пред

י עֵינֶ֗
глазами

ךָ
твоими

גַּם
также

אֲנַחְ֙נוּ֙־
мы

גַּם֣
также

אַדְמָתֵ֔
земля

נוּ
наша

קְנֵֽה
приобрети

אֹתָ֥־
-

נוּ
нас

וְ
и

אֶת
-

־

אַדְמָתֵ֖
землю

נוּ
нашу

בַּ
за

לָּחֶ֑ם
хлеб

וְ
и

הְיֶ֞ה נִֽ
будем

אֲנַחְ֤נוּ
мы

וְ
и

֙ אַדְמָתֵ
земля

֙ נוּ
наша

ים עֲבָדִ֣
рабами

הלְ פַרְעֹ֔
фараону

וְ
и

תֶן
дай

רַע־ זֶ֗
семя

וְ
и

חְיֶה֙ נִֽ
будем жить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נָמ֔וּת
умрём

וְ
и

ההָ אֲדָמָ֖
земля

א ֹ֥ ל
не

ם תֵשָֽׁ
опустеет

׃
20

וַ
И

קֶן יִּ֙
приобрёл

ף יוֹסֵ֜
Иосиф

אֶת
-

כָּל־
всю

־

אַדְמַ֤ת
землю

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

לְ
для

ה פַרְעֹ֔
фараона

י כִּֽ
ибо

מָכְר֤וּ־
продали

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне

אִ֣ישׁ
каждый

שָׂדֵ֔
поле

הוּ
своё

י כִּֽ
ибо

חָזַק֥־
усилился

עֲלֵ
над

הֶ֖ם
ними

רָעָב֑הָ
голод

וַ
и

י תְּהִ֥
стала

רֶץהָ אָ֖
земля

הלְ פַרְעֹֽ
фараону

׃
21

וְ
и

ת אֶ֙
-

םהָ־ עָ֔
народ

יר הֶעֱבִ֥
перевёл

אֹת֖
-

וֹ
его

לֶ
в

ים עָרִ֑
города́

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

גְבוּל
предела

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

וְ
и

עַד
до

קָצֵֽ־
кра́я

הוּ
его

׃
22

ק רַ֛
только

אַדְמַ֥ת
земли́

כֹּהֲנִ֖יםהַ
жрецов

א ֹ֣ ל
не

קָנָה֑
приобрёл

֩ כִּי
ибо

ק חֹ֙
доля

יםלַ כֹּהֲנִ֜
жрецам

מֵ
от

האֵת֣ פַּרְעֹ֗
фараона

וְ
и

כְל֤וּ אָֽ
ели

אֶת
-

חֻקָּ־
долю

ם֙
свою

ר אֲשֶׁ֙
которую

נָתַ֤ן
дал

הֶם֙לָ
им

ה פַּרְעֹ֔
фараон

עַל
по

ן־ כֵּ֕
тому

א ֹ֥ ל
не

מָכְר֖וּ
продали

אֶת
-

אַדְמָתָֽ־
земли́

ם
своей

׃
23

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹסֵף֙
Иосиф

אֶל
к

־

www.bible.in.ua  13.08.2026 Бытие (еврейский текст) гл.47 120



םהָ עָ֔
народу

֩ הֵן
вот

יתִי קָנִ֙
приобрёл я

אֶתְ
-

כֶ֥ם
вас

יּ֛וֹםהַ
сегодня

וְ
и

אֶת
-

אַדְמַתְ־
землю

כֶ֖ם
вашу

לְ
для

ה פַרְעֹ֑
фараона

א הֵֽ
се

כֶם֣לָ־
вам

רַע זֶ֔
семя

וּ
и

ם זְרַעְתֶּ֖
засеете

אֶת
-

ההָ־ אֲדָמָֽ
землю

׃
24

וְ
И

הָיָה֙
будет

בַּ
при

ת תְּבוּאֹ֔
урожаях

וּ
и

ם נְתַתֶּ֥
дадите

ית חֲמִישִׁ֖
пятую часть

הלְ פַרְעֹ֑
фараону

וְ
а

אַרְבַּע֣
четыре

תהַ יָּדֹ֡
части

יִהְיֶה֣
буд‹ут›

כֶם֩לָ
вам

לְ
на

רַע זֶ֙
семя

ההַ שָּׂדֶ֧
по́ля

וּֽ
и

לְ
на

אָכְלְ
пищу

כֶם֛
вашу

וְ
и

לַ
для

אֲשֶׁ֥ר
[тех,] кто

בְּ
в

בָתֵּי
домах

כֶ֖ם
ваших

וְ
и

ללֶ אֱכֹ֥
есть

טַפְּלְ
дет‹ям›

ם כֶֽ
вашим

׃
25

וַ
И

יּאֹמְר֖וּ
сказали

הֶחֱיִתָ֑
сохранил живыми

נוּ
нас

נִמְצָא
да обретём

־

חֵן֙
благоволение

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

אֲדֹנִ֔
господина

י
моего

וְ
и

ינוּ הָיִ֥
будем

ים עֲבָדִ֖
рабами

הלְ פַרְעֹֽ
фараону

׃
26

וַ
И

יָּשֶׂ֣ם
поставил

אֹתָ֣
-

הּ
её

ף יוֹסֵ֡
Иосиф

לְ
в

֩ חֹק
устав

עַד
до

יּ֙וֹםהַ־
дня

ההַ זֶּ֜
сего

עַל
на

ת־ אַדְמַ֥
землю

יִם מִצְרַ֛
Египта

הלְ פַרְעֹ֖
фараону

מֶשׁלַ חֹ֑
пятая часть

ק רַ֞
только

אַדְמַ֤ת
земля

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
жрецов

בַדָּ֔לְ
одних

אם ֹ֥ ל
не

ה הָיְתָ֖
стала

הלְ פַרְעֹֽ
фараону

׃
27

וַ
И

יֵּשֶׁ֧ב
жил

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרַ֖
Египта

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

גֹּ֑שֶׁן
Гесем

וַ
и

יֵּאָחֲז֣וּ
водворились

בָ֔
в

הּ
ней

וַ
и

יִּפְר֥וּ
расплодились

וַ
и

יִּרְבּ֖וּ
размножились

ד מְאֹֽ
весьма

׃
28

וַ
И

י יְחִ֤
жил

יַעֲקֹב֙
Иаков

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

ע שְׁבַ֥
семь

ה עֶשְׂרֵ֖
[на]десять

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

י יְהִ֤
было

י יְמֵֽ
дней

יַעֲקֹב֙־
Иакова

שְׁנֵי֣
лет

י חַיָּ֔
жизни

ו
его

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שָׁנִ֔
лет

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

מְאַ֖ת
сто

שָׁנָֽה
лет

׃
29

וַ
И

יִּקְרְב֣וּ
приблизились

י יְמֵֽ
дни

ל־ יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

מוּת֒לָ
умереть

וַ
и

יִּקְרָ֣א
позвал

בְנ֣לִ׀
сына

וֹ
своего

ףלְ יוֹסֵ֗
Иосифа

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

אִם
если

א־ נָ֙
же

מָצָ֤אתִי
обрёл

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

ים שִֽׂ
положи

נָא֥־
же

יָדְ
руку

ךָ֖
твою

תַּ֣חַת
под

יְרֵכִ֑
бедро

י
моё

וְ
и

יתָ עָשִׂ֤
сделаешь

עִמָּדִ
со

֙ י
мною

חֶסֶ֣ד
милость

וֶ
и

ת אֱמֶ֔
истину

אַל
не

נָא֥־
же

תִקְבְּרֵ֖
хорони

נִי
меня

בְּ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃
30

וְ
и

֙ כַבְתִּי שָֽׁ
лягу

עִם
с

אֲבֹתַ֔־
отцами

י
моими

וּ
и

֙ נְשָׂאתַ
понесёшь

֙ נִי
меня

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וּ
и

קְבַרְתַּ֖
похоронишь

נִי
меня

בִּ
в

קְבֻרָתָ֑
гробнице

ם
их

וַ
И

ר יּאֹמַ֕
сказал

י אָנֹכִ֖
я

עֱשֶׂ֥ה אֶֽ
сделаю

כִ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
твоему

׃
31

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בְעָ הִשָּֽׁ
поклянись

ילִ֔ה֙
мне

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֖
клялся

וֹל֑
ему

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
возглавие

ההַ מִּטָּֽ
постели

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Быт 46:32; [11] Быт 47:12; [12] Быт 47:11; [29] Быт 18:3; Быт 24:2; Быт 30:27; Быт 33:10; Исх 33:13; Исх 34:9;
Суд 6:17; 1Цар 27:5;
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481
וַ
И

י יְהִ֗
было

֙ אַחֲרֵי
после

יםהַ דְּבָרִ֣
событий

לֶּההָ אֵ֔
этих

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ףלְ יוֹסֵ֔
Иосифу

הִנֵּה֥
вот

י אָבִ֖
отец

ךָ
твой

חֹלֶה֑
болен

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

שְׁנֵי֤־
двух

בָנָי
сынов

֙ ו
своих

עִמּ֔
с

וֹ
собою

אֶת
-

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассию

וְ
и

אֶת
-

יִם־ אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
2

וַ
И

יַּגֵּד֣
поведал

בלְ יַעֲקֹ֔
Иакову

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הִנֵּה֛
вот

בִּנְ
сын

ךָ֥
твой

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

בָּא֣
идёт

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

וַ
и

יִּתְחַזֵּק֙
собрался с силами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

עַל
на

־

ההַ מִּטָּֽ
постели

׃
3

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יַעֲקֹב֙
Иаков

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

אֵ֥ל
Бог

י שַׁדַּ֛
Всемогущий

ה נִרְאָֽ
явился

אֵלַ֥־
ко

י
мне

בְּ
в

ל֖וּז
Лузе

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

רֶךְ יְבָ֖
благословил

אֹתִֽ
-

י
меня

׃
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלַ֗
ко

י
мне

הִנְ
вот

נִי֤
Я

מַפְרְ
распложу

ךָ֙
тебя

וְ
и

הִרְבִּיתִ֔
размножу

ךָ
тебя

וּ
и

י נְתַתִּ֖
сделаю

ךָ
тебя

קְהַל֣לִ
собранием

ים עַמִּ֑
народов

וְ
и

י תַתִּ֜ נָ֙
дам

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
землю

ֹ֛אתהַ זּ
эту

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֥
твоему

י אַחֲרֶ֖
после

ךָ
тебя

אֲחֻזַּת֥
владением

ם עוֹלָֽ
вечным

׃
5

וְ
И

ה עַתָּ֡
теперь

שְׁנֵֽי
два

בָנֶי־
сына

ךָ֩
твои

יםהַ נּוֹלָדִ֙
родившиеся

ךָ֜לְ
тебе

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֗
Египта

עַד
до

בֹּאִ֥־
прихода

י
моего

אֵלֶי֛
к

ךָ
тебе

יְמָ מִצְרַ֖
в Египет

ילִה
мои

הֵם֑־
они

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

וּ
и

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассия

כִּ
как

ן רְאוּבֵ֥
Рувим

וְ
и

שִׁמְע֖וֹן
Симеон

הְיוּ יִֽ
будут

ילִֽ־
мои

׃
6

וּ
а

מוֹלַדְתְּ
потомк‹и›

ךָ֛
твои

אֲשֶׁר
которых

הוֹלַ֥דְתָּ־
родил ты

אַחֲרֵי
после

הֶ֖ם
них

ךָ֣לְ
твоими

יִהְי֑וּ
будут

עַל֣
по

שֵׁ֧ם
имени

אֲחֵי
братьев

הֶ֛ם
их

יִקָּרְא֖וּ
наречутся

בְּ
в

נַחֲלָתָֽ
уделе

ם
их

׃
7

וַ
А

אֲנִי֣
я

׀

בְּ
при

בֹאִ֣
приходе

י
моём

מִ
из

ן פַּדָּ֗
Паддана

תָה֩ מֵ֩
умерла

עָלַ֙
у

י
меня

ל רָחֵ֜
Рахиль

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

֙ כְּנַעַ֙ן
Ханаана

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
дороге

בְּ
когда

ע֥וֹד
ещё [оставалось]

כִּבְרַת
расстояние

רֶץ־ אֶ֖
земли́

אלָ ֹ֣ ב
прийти

אֶפְרָ֑תָה
в Ефрафу

וָ
и

אֶקְבְּרֶ֤
похоронил

הָ
её

שָּׁם֙
там

בְּ
на

דֶ֣רֶךְ
дороге

ת אֶפְרָ֔
в Ефрафу

וא הִ֖
это

ית בֵּ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-леем

׃
8

וַ
И

יַּרְ֥א
увидел

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מִי
кто

־

לֶּה אֵֽ
это

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹסֵף֙
Иосиф

אֶל
к

י־ אָבִ֔
отцу

ו
своему

֣ בָּנַ
сыновья́

י
мои

ם הֵ֔
они

אֲשֶׁר
которых

נָֽתַן־
дал

ילִ֥־
мне

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בָּ
в

זֶה֑
этом [месте]

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

חֶ קָֽ
возьми

ם
их

נָא֥־
же

אֵלַ֖
ко

י
мне

וַ
и

אֲבָרֲכֵֽ
благословлю

ם
их

׃
10

וְ
А

עֵינֵי֤
глаза́

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

כָּבְד֣וּ
притупились

מִ
от

קֶן זֹּ֔
старости

א ֹ֥ ל
не

יוּכַ֖ל
мог

רְא֑וֹתלִ
видеть

וַ
и

יַּגֵּשׁ֤
подвёл

אֹתָ
-

ם֙
их

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וַ
и

ק יִּשַּׁ֥
поцеловал

םלָ הֶ֖
их

וַ
и

ק יְחַבֵּ֥
обнял

םלָ הֶֽ
их

׃
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

ה רְאֹ֥
видеть

פָנֶי֖
лицо

ךָ
твоё

א ֹ֣ ל
не

פִלָּלְ֑תִּי
надеялся я

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

הֶרְאָ֥ה
показал

אֹתִ֛
-

י
мне

ים אֱלֹהִ֖
Бог

גַּם֥
также

אֶת
-

זַרְעֶֽ־
семя

ךָ
твоё

׃
12

וַ
И

א יּוֹצֵ֥
вывел

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

אֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
от

בִּרְכָּי֑עִם֣
колен

ו
его

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֥
поклонился

ילְ אַפָּ֖
лицом

ו
своим

רְצָ אָֽ
до земли́

׃ה
13

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

֮ יוֹסֵף
Иосиф
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אֶת
-

שְׁנֵי־
обоих

הֶם֒
их

אֶת
-

יִם־ אֶפְרַ֤
Ефрема

בִּֽ
в

ימִינ
правой руке

וֹ֙
своей

מִ
от

אל ֹ֣ שְּׂמ
левой стороны́

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
а

אֶת
-

־

ה מְנַשֶּׁ֥
Манассию

בִ
в

שְׂמאֹל֖
левой руке

וֹ
своей

מִ
от

ין ימִ֣
правой стороны́

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יַּגֵּשׁ֖
подвёл

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
14

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
простёр

ל יִשְׂרָאֵ֙
Израиль

אֶת
-

יְמִינ֜־
правую руку

וֹ
свою

וַ
и

שֶׁת יָּ֙
возложил

עַל
на

אשׁ־ ֹ֤ ר
голову

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

וְ
а

ה֣וּא
он

ירהַ צָּעִ֔
младший

וְ
а

אֶת
-

שְׂמאֹל֖־
левую руку

וֹ
свою

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

֙ שִׂכֵּל
скрестил

אֶת
-

י־ יָדָ֔
ру́ки

ו
свои

י כִּ֥
ибо

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассия

בְּכֽוֹרהַ
первенец

׃
15

וַ
И

רֶךְ יְבָ֥
благословил

אֶת
-

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

יםהָֽ אֱלֹהִ֡
Бог

אֲשֶׁר֩
Который

הִתְהַלְּכ֙וּ
ходили

אֲבֹתַ֤
отцы

י
мои

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
Его

אַבְרָהָם֣
Авраам

וְ
и

ק יִצְחָ֔
Исаак

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

רֹעֶה֣הָ
пасущий

אֹתִ֔
-

י
меня

מֵ
от

עוֹדִ֖
бытия

י
моего

עַד
до

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
16

מַּלְאָךְ֩הַ
Ангел

להַ גֹּאֵ֙
избавляющий

אֹתִ֜
-

י
меня

מִ
от

כָּל
всякого

ע־ רָ֗
зла

֮ יְבָרֵךְ
да благословит

אֶת
-

נְּעָרִים֒הַ־
отроков

וְ
и

א יִקָּרֵ֤
да наречётся

בָ
в

הֶם֙
них

שְׁמִ֔
имя

י
моё

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

אֲבֹתַ֖
отцов

י
моих

אַבְרָהָם֣
Авраама

וְ
и

יִצְחָק֑
Исаака

וְ
и

יִדְגּ֥וּ
да разрастутся

לָ
во

ב רֹ֖
множество

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
17

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ף יוֹסֵ֗
Иосиф

כִּי
что

ית־ יָשִׁ֙
возложил

י אָבִ֧
отец

ו
его

יַד
руку

יְמִינ֛־
правую

וֹ
свою

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

וַ
и

יֵּרַ֣ע
было неугодно

בְּ
в

עֵינָי֑
очах

ו
его

וַ
и

ךְ יִּתְמֹ֣
ухватил

יַד
руку

־

י אָבִ֗
отца

ו
своего

לְ
чтобы

יר הָסִ֥
снять

אֹתָ֛
-

הּ
её

מֵ
с

ראֹשׁעַ֥ל
головы́

יִם־ אֶפְרַ֖
Ефрема

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
18

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

אֶל
к

י־ אָבִ֖
отцу

ו
своему

לאֹ
не

כֵן֣־
так

אָבִ֑
отец

י
мой

כִּי
ибо

זֶה֣־
этот

רהַ בְּכֹ֔
первенец

ים שִׂ֥
положи

יְמִינְ
правую руку

ךָ֖
твою

עַל
на

ראֹשֽׁ־
голову

וֹ
его

׃
19

וַ
И

יְמָאֵן֣
отказался

י אָבִ֗
отец

ו
его

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

י עְתִּֽ יָדַ֤
знаю

בְנִ
сын

֙ י
мой

עְתִּי יָדַ֔
знаю

גַּם
также

ה֥וּא־
он

הְיֶה יִֽ
будет

עָ֖םלְּ־
народом

וְ
и

גַם
также

ה֣וּא־
он

יִגְדָּ֑ל
возвеличится

וְ
но

ם אוּלָ֗
однако

י אָחִ֤
брат

ו
его

קָּטֹן֙הַ
меньший

יִגְדַּ֣ל
возвеличится

מִמֶּ֔
более

נּוּ
него

וְ
и

זַרְע֖
семя

וֹ
его

יִהְיֶה֥
будет

א ֹֽ מְל
множеством

םהַ־ גּוֹיִֽ
народов

׃
20

וַ
И

רֲכֵ֜ יְבָ֙
благословил

ם
их

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

֮הַ הוּא
тот

אמוֹר֒לֵ
говоря

בְּ
в

ךָ֗
тебе

יְבָרֵ֤ךְ
будет благословлять

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

רלֵ אמֹ֔
говоря

מְ יְשִֽׂ
да поставит

ךָ֣
тебя

ים אֱלֹהִ֔
Бог

כְּ
как

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

וְ
и

כִ
как

מְנַשֶּׁה֑
Манассию

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
поставил

אֶת
-

יִם־ אֶפְרַ֖
Ефрема

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
21

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֔
Иосифу

הִנֵּה֥
вот

י אָנֹכִ֖
я

מֵת֑
умираю

וְ
и

הָיָה֤
будет

אֱלֹהִים֙
Бог

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

וְ
и

הֵשִׁ֣יב
возвратит

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֖
землю

אֲבֹתֵי
отцов

ם כֶֽ
ваших

׃
22

וַ
и

י אֲנִ֞
я

י תִּֽ נָתַ֧
даю

ךָ֛לְ
тебе

שְׁכֶ֥ם
участок

אַחַ֖ד
один

עַל
сверх

־
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אַחֶי֑
братьев

ךָ
твоих

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ לָקַחְ֙תִּי
взял я

מִ
из

יַּד֣
руки́

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

חַרְבִּ֖בְּ
мечом

י
моим

וּ
и

קַשְׁתִּֽבְ
луком

י
моим

פ׃ 

491
וַ
И

א יִּקְרָ֥
призвал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

אֶל
к

בָּנָי֑־
сыновьям

ו
своим

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֙ סְפוּ הֵאָֽ
соберитесь

וְ
и

אַגִּי֣דָה
поведаю

םלָ כֶ֔
вам

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

א־ יִקְרָ֥
встретит

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

ית אַחֲרִ֥
конце

יםהַ יָּמִֽ
дней

׃
2

הִקָּבְצ֥וּ
сойдитесь

וְ
и

שִׁמְע֖וּ
послушайте

בְּנֵי֣
сыны

ב יַעֲקֹ֑
Иакова

וְ
и

שִׁמְע֖וּ
послушайте

ל־אֶל יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

אֲבִי
отца

ם כֶֽ
вашего

׃
3

֙ רְאוּבֵן
Рувим

רִ בְּכֹ֣
первенец

י
мой

תָּה אַ֔
ты

כֹּחִ֖
сила

י
моя

וְ
и

רֵאשִׁ֣ית
начаток

֑ אוֹנִ
мощи

י
моей

יֶתֶ֥ר
избыток

שְׂאֵ֖ת
величия

וְ
и

יֶתֶ֥ר
избыток

ז עָֽ
могущества

׃
4

פַּ֤חַז
Необузданность

כַּ
как

מַּיִ֙ם֙
вода

אַל
не

ר־ תּוֹתַ֔
превзойдёшь

י כִּ֥
ибо

יתָ עָלִ֖
взошёл

מִשְׁכְּבֵי֣
[на] лож‹е›

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

ז אָ֥
тогда

חִלַּ֖לְתָּ
осквернил

יְצוּעִ֥
постель

י
мою

ה עָלָֽ
взошёл

פ׃ 
5

שִׁמְע֥וֹן
Симеон

וְ
и

לֵוִ֖י
Левий

ים אַחִ֑
братья

כְּלֵ֥י
орудия

ס חָמָ֖
насилия

מְכֵרֹתֵי
мечи

ם הֶֽ
их

׃
6

בְּ
в

סֹדָ
совет

ם֙
их

אַל
да не

־

א ֹ֣ תָּב
войдёт

נַפְשִׁ֔
душа

י
моя

בִּ
с

קְהָלָ֖
собранием

ם
их

אַל
да не

תֵּחַד֣־
соединится

כְּבֹדִ֑
слава

י
моя

י כִּ֤
ибо

בְ
в

אַפָּ
гневе

ם֙
своём

הָרְ֣גוּ
убили

ישׁ אִ֔
мужа

וּ
и

בִ
по

֖ רְצֹנָ
прихоти

ם
своей

עִקְּרוּ
подрезали жилы

שֽׁוֹר־
волу

׃
7

אָר֤וּר
Проклят

אַפָּ
гнев

ם֙
их

י כִּ֣
ибо

ז עָ֔
жесток

וְ
и

עֶבְרָתָ֖
ярость

ם
их

י כִּ֣
ибо

קָשָׁתָ֑ה
тяжка

אֲחַלְּקֵ֣
разделю

ם
их

בְּ
в

ב יַעֲקֹ֔
Иакове

וַ
и

אֲפִיצֵ֖
рассею

ם
их

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

ס׃ 
8

ה יְהוּדָ֗
Иуда

אַתָּה֙
ты

יוֹד֣וּ
восхвалят

ךָ
тебя

י אַחֶ֔
братья

ךָ
твои

יָדְ
рука

ךָ֖
твоя

בְּ
на

רֶף עֹ֣
шее

אֹיְבֶי֑
врагов

ךָ
твоих

יִשְׁתַּחֲוּ֥וּ
поклонятся

ךָ֖לְ
тебе

בְּנֵי֥
сыны

י אָבִֽ
отца

ךָ
твоего

׃
9

גּ֤וּר
Детёныш

אַרְיֵה֙
льва

ה יְהוּדָ֔
Иуда

מִ
от

טֶּ֖רֶף
добычи

֣ בְּנִ
сын

י
мой

עָלִ֑יתָ
взошёл

ע כָּרַ֙
склонился

רָבַ֧ץ
лёг

כְּ
как

אַרְיֵה֛
лев

וּ
и

כְ
как

יא לָבִ֖
львица

י מִ֥
кто

יְקִימֶֽ
поднимет

נּוּ
его

׃
10

א ֹֽ ל
Не

יָס֥וּר־
отойдёт

שֵׁבֶ֙ט֙
скипетр

מִֽ
от

ה יהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

ק מְחֹקֵ֖
жезл повелителя

מִ
из

בֵּי֣ן
среды́

רַגְלָי֑
ног

ו
его

עַד֚
доколе

י כִּֽ
не

א־ ֹ֣ יָב
придёт

שִׁיל֔וֹ
Примиритель

וְ
и

וֹל֖
ему

יִקְּהַ֥ת
покорность

ים עַמִּֽ
народов

׃
11

י אֹסְרִ֤
Привязывающий

לַ
к

֙ גֶּפֶ֙ן
лозе

עִיר֔
ослёнка

וֹ
своего

וְ
и

לַ
к

ה שֹּׂרֵקָ֖
лозе отборной

בְּנִי֣
сына

אֲתֹנ֑
ослицы

וֹ
своей

כִּבֵּ֤ס
омыл

בַּ
в

֙ יַּיִ֙ן
вине

לְבֻשׁ֔
одеяние

וֹ
своё

וּ
и

בְ
в

דַם
крови́

ים־ עֲנָבִ֖
ягод

סוּתֽ
одежду

וֹ
свою

׃
12

י חַכְלִילִ֥
Блестящ‹и›

עֵינַיִ֖ם
очи

מִ
от

יָּיִ֑ן
вина́

וּ
и

לְבֶן
бел‹ы›

שִׁנַּיִ֖ם־
зубы

מֵ
от

ב חָלָֽ
молока

פ׃ 
13

ן זְבוּלֻ֕
Завулон

לְ
у

ח֥וֹף
бе́рега

ים יַמִּ֖
морей

ן יִשְׁכֹּ֑
будет обитать

וְ
и

הוּא֙
он

לְ
у

ח֣וֹף
пристани

אֳנִיּ֔וֹת
кораблей

וְ
и

יַרְכָת֖
предел

וֹ
его

עַל
до

ן־ צִידֹֽ
Сидона

ס׃ 
14

יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахар

ר חֲמֹ֣
осёл

גָּרֶ֑ם
костистый

ץ רֹבֵ֖
лежащий

ין בֵּ֥
между
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יִםהַֽ מִּשְׁפְּתָֽ
загонами

׃
15

וַ
И

יַּרְ֤א
увидел

מְנֻחָה֙
покой

י כִּ֣
что

ט֔וֹב
хорош

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
земля

י כִּ֣
что

נָעֵמָ֑ה
приятна

וַ
и

יֵּט֤
склонил

שִׁכְמ
плечо

וֹ֙
своё

לִ
чтобы

ל סְבֹּ֔
нести

וַ
и

י יְהִ֖
стал

מַסלְ
данником

ד־ עֹבֵֽ
работающим

ס׃ 
16

ן דָּ֖
Дан

ין יָדִ֣
будет судить

עַמּ֑
народ

וֹ
свой

כְּ
как

אַחַ֖ד
одно [из]

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
17

יְהִי
Да будет

דָן֙־
Дан

נָחָשׁ֣
змеем

עֲלֵי
на

רֶךְ־ דֶ֔
дороге

ן שְׁפִיפֹ֖
аспидом

עֲלֵי
на

רַח־ אֹ֑
пути

נֹּשֵׁךְ֙הַ
жалящим

עִקְּבֵי
копыта

ס֔וּס־
коня

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
упадёт

רֹכְב֖
всадник

וֹ
его

אָחֽוֹר
назад

׃
18

לִֽ
На

ישׁוּעָתְ
спасение

ךָ֖
Твоё

קִוִּ֥יתִי
уповал я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃

19
גָּד֖
Гад

גְּד֣וּד
полчище

יְגוּדֶ֑
нападёт [на]

נּוּ
него

וְ
но

ה֖וּא
он

יָגֻד֥
нападёт [на]

ב עָקֵֽ
пяту

ס׃ 
20

מֵ
От

אָשֵׁ֖ר
Асира

שְׁמֵנָה֣
тучен

לַחְמ֑
хлеб

וֹ
его

וְ
и

ה֥וּא
он

ן יִתֵּ֖
даст

עֲדַנֵּי מַֽ
лакомства

לֶךְ־ מֶֽ
царя

ס׃ 
21

י נַפְתָּלִ֖
Неффалим

אַיָּלָה֣
лань

שְׁלֻחָה֑
выпущенная

ןהַ נֹּתֵ֖
дающий

אִמְרֵי
изречения

־

פֶר שָֽׁ
красоты́

ס׃ 
22

בֵּ֤ן
Отрасль

פֹּרָת֙
плодоносная

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

ן בֵּ֥
отрасль

ת פֹּרָ֖
плодоносная

עֲלֵי
у

עָיִ֑ן־
источника

בָּנ֕וֹת
ветви

ה צָעֲדָ֖
поднял‹ись›

עֲלֵי
над

שֽׁוּר־
стеною

׃
23

וַֽ
И

יְמָרֲרֻ֖
огорчали

הוּ
его

וָ
и

בּוּ רֹ֑
стреляли

וַֽ
и

יִּשְׂטְמֻ֖
возненавидели

הוּ
его

בַּעֲלֵ֥י
владетели

ים חִצִּֽ
стрел

׃
24

וַ
Но

תֵּ֤שֶׁב
остался

בְּ
в

֙ אֵיתָן
твёрдости

קַשְׁתּ֔
лук

וֹ
его

וַ
и

זּוּ יָּפֹ֖
стали проворны

זְרֹעֵי֣
мышцы

יָדָ֑י
рук

ו
его

מִ
от

֙ ידֵי
рук

אֲבִ֣יר
Сильного

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

םמִ שָּׁ֥
оттуда

רֹעֶ֖ה
Пастырь

בֶן אֶ֥
камень

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
25

מֵ
От

ל אֵ֙
Бога

י אָבִ֜
отца

ךָ
твоего

וְ
и

יַעְזְרֶ֗
да поможет

ךָּ
тебе

וְ
и

אֵ֤ת
-

֙ שַׁדַּי
Всемогущий

וִ
и

יבָרְ֣כֶ֔
да благословит

ךָּ
тебя

ת בִּרְכֹ֤
благословениями

שָׁמַיִ֙ם֙
небес

למֵ עָ֔
свыше

ת בִּרְכֹ֥
благословениями

תְּה֖וֹם
бездны

רֹבֶצֶ֣ת
лежащей

תָּ֑חַת
внизу

ת בִּרְכֹ֥
благословениями

יִם שָׁדַ֖
сосцов

וָ
и

חַם רָֽ
утробы

׃
26

ת בִּרְכֹ֣
Благословения

י אָבִ֗
отца

ךָ
твоего

֙ גָּֽבְרוּ
возобладали

עַל
над

ת־ בִּרְכֹ֣
благословениями

הוֹרַ֔
зачавших

י
меня

עַֽד
до

תַּאֲוַת֖־
предела

ת גִּבְעֹ֣
холмов

עוֹלָם֑
вечных

֙ הְיֶי֙ן תִּֽ
да будут

לְ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голове

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

וּ
и

לְ
на

ד קָדְקֹ֖
темени

נְזִ֥יר
отличённого [среди]

י אֶחָֽ
братьев

ו
своих

פ׃ 
27

֙ בִּנְיָמִין
Вениамин

זְאֵב֣
волк

ף יִטְרָ֔
растерзает

קֶרבַּ בֹּ֖
утром

ֹ֣אכַל י
будет есть

עַד֑
ловитву

וְ
а

עֶ֖רֶבלָ
вечером

יְחַלֵּ֥ק
будет делить

ל שָׁלָֽ
добычу

׃
28

כָּל
Все

־

אֵ֛לֶּה
эти

י שִׁבְטֵ֥
колена

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

שְׁנֵי֣ם
два

עָשָׂר֑
[на]десять

וְ֠
и

זאֹת
это

אֲשֶׁר
что

ר־ דִּבֶּ֙
говорил

הֶ֤םלָ
им

אֲבִי
отец

הֶם֙
их

וַ
и

יְבָרֶ֣ךְ
благословил

אוֹתָ֔
-

ם
их

ישׁ אִ֛
каждого

אֲשֶׁ֥ר
которому

כְּ
по

בִרְכָת֖
благословению

וֹ
его

ךְ בֵּרַ֥
благословил

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
29

וַ
И

יְצַו֣
заповедал

אוֹתָ֗
-

ם
им

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

֙ אֲנִי
я

נֶאֱסָף֣
прилагаюсь

אֶל
к

עַמִּ֔־
народу

י
моему

קִבְר֥וּ
похорони́те

אֹתִ֖
-

י
меня

אֶל
с

אֲבֹתָ֑־
отцами

י
моими

אֶל
в

ההַ֙־ מְּעָרָ֔
пещере

אֲשֶׁ֥ר
которая

בִּ
на

ה שְׂדֵ֖
поле

עֶפְר֥וֹן
Ефрона

יהַֽ חִתִּֽ
Хеттеянина

׃
30
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בַּ
В

ה מְּעָרָ֞
пещере

ר אֲשֶׁ֙
которая

בִּ
на

שְׂדֵ֧ה
поле

מַּכְפֵּלָה֛הַ
Махпелы

אֲשֶׁ֥ר
которое

עַל
пред

פְּנֵי־
лицом

א־ מַמְרֵ֖
Мамре

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

אֲשֶׁר֩
которую

קָנָ֙ה
приобрёл

ם אַבְרָהָ֜
Авраам

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶ֗
поле

מֵ
от

ןאֵ֛ת עֶפְרֹ֥
Ефрона

יהַ חִתִּ֖
Хеттеянина

לַ
во

אֲחֻזַּת
владение

־

בֶר קָֽ
гробовое

׃
31

שָׁמָּ֣
Там

בְר֞וּה קָֽ
похоронили

אֶת
-

ם־ אַבְרָהָ֗
Авраама

וְ
и

אֵת֙
-

שָׂרָ֣ה
Сарру

אִשְׁתּ֔
жену

וֹ
его

שָׁמָּ֚
там

קָבְר֣וּה
похоронили

אֶת
-

ק־ יִצְחָ֔
Исаака

וְ
и

אֵ֖ת
-

ה רִבְקָ֣
Ревекку

אִשְׁתּ֑
жену

וֹ
его

וְ
и

מָּ שָׁ֥
там

רְתִּיה קָבַ֖
похоронил я

אֶת
-

ה־ לֵאָֽ
Лию

׃
32

מִקְנֵה֧
Приобретение

ההַ שָּׂדֶ֛
по́ля

וְ
и

ההַ מְּעָרָ֥
пещера

אֲשֶׁר
которая

בּ֖־
на

וֹ
нём

מֵ
от

בְּנֵיאֵ֥ת
сынов

ת־ חֵֽ
Хета

׃
33

וַ
И

יְכַל֤
кончил

יַעֲקֹב֙
Иаков

צַוֹּ֣תלְ
заповедать

אֶת
-

י־ בָּנָ֔
сыновьям

ו
своим

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֥
подобрал

רַגְלָ֖י
но́ги

ו
свои

אֶל
на

מִּטָּה֑הַ־
постель

וַ
и

יִּגְוַע֖
скончался

וַ
и

סֶף יֵּאָ֥
приложился

אֶל
к

י־ עַמָּֽ
народу

ו
своему

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[26] Втор 33:16; [30] Быт 50:13;

501
וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

עַל
на

פְּנֵי֣־
лицо

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
и

יֵּבְ֥ךְּ
плакал

עָלָ֖י
над

ו
ним

וַ
и

יִּשַּׁק
поцеловал

וֹלֽ־
его

׃
2

וַ
и

ו יְצַ֙
заповедал

יוֹסֵ֤ף
Иосиф

אֶת
-

עֲבָדָי־
рабам

֙ ו
своим

אֶת
-

יםהָ־ פְאִ֔ רֹ֣
врачам

חֲנֹ֖טלַ
бальзамировать

אֶת
-

י־ אָבִ֑
отца

ו
его

וַ
и

יַּחַנְט֥וּ
набальзамировали

יםהָ רֹפְאִ֖
врачи

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וַ
и

יִּמְלְאוּ
исполнились

וֹ֙ל־
ему

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

י כִּ֛
ибо

כֵּ֥ן
так

יִמְלְא֖וּ
исполняются

יְמֵי֣
дни

יםהַ חֲנֻטִ֑
бальзамирования

וַ
и

יִּבְכּ֥וּ
оплакивали

אֹת֛
-

וֹ
его

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

יֽוֹם
дней

׃
4

וַ
и

֙ יַּֽעַבְרוּ
прошли

יְמֵי֣
дни

בְכִית֔
оплакивания

וֹ
его

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

אֶל
к

ית־ בֵּ֥
дому

ה פַּרְעֹ֖
фараона

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִם
если

א־ נָ֙
же

מָצָ֤אתִי
обрёл

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

עֵי֣נֵי
очах

ם כֶ֔
ваших

דַּבְּרוּ
говорите

א־ נָ֕
же

בְּ
в

אָזְנֵי֥
уши

ה פַרְעֹ֖
фараона

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

אָבִ֞
отец

י
мой

֣ הִשְׁבִּיעַ
заклял

נִי
меня

רלֵ אמֹ֗
говоря

הִנֵּה֣
вот

֮ אָנֹכִי
я

מֵת֒
умираю

בְּ
в

קִבְרִ֗
гробнице

י
моей

ר אֲשֶׁ֙
которую

יתִי כָּרִ֤
вырыл

י֙לִ
себе

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

עַן כְּנַ֔
Ханаана

מָּ שָׁ֖
там

תִּקְבְּרֵ֑ה
похоронишь

נִי
меня

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

עֱלֶה אֶֽ
взойду

נָּא֛־
же

וְ
и

ה אֶקְבְּרָ֥
похороню

אֶת
-

־

אָבִ֖
отца

י
моего

וְ
и

אָשֽׁוּבָה
возвращусь

׃
6

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

ה פַּרְעֹ֑
фараон

עֲלֵה֛
взойди

וּ
и

ר קְבֹ֥
похорони

אֶת
-

י־ אָבִ֖
отца

ךָ
твоего

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר
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הִשְׁבִּיעֶֽ
заклял

ךָ
тебя

׃
7

וַ
и

יַּעַ֥ל
взошёл

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

רלִ קְבֹּ֣
похоронить

אֶת
-

י־ אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
и

עֲל֙וּ יַּֽ
взошли

אִתּ֜
с

וֹ
ним

כָּל
все

־

י עַבְדֵ֤
рабы

פַרְעֹה֙
фараона

זִקְנֵי֣
старейшины

בֵית֔
до́ма

וֹ
его

וְ
и

ל כֹ֖
все

זִקְנֵי֥
старейшины

רֶץ אֶֽ
земли́

יִם־ מִצְרָֽ
Египта

׃
8

וְ
и

֙ כֹל
весь

בֵּי֣ת
дом

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

וּ
и

בֵי֣ת
дом

י אָבִ֑
отца

ו
его

ק רַ֗
только

טַפָּ
дет‹ей›

ם֙
своих

וְ
и

֣ צאֹנָ
мелкий скот

ם
свой

וּ
и

בְקָרָ֔
крупный скот

ם
свой

עָזְב֖וּ
оставили

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

שֶׁן גֹּֽ
Гесем

׃
9

וַ
и

יַּעַ֣ל
взошл‹и›

עִמּ֔
с

וֹ
ним

גַּם
также

כֶב־ רֶ֖
колесниц‹ы›

גַּם
также

פָּרָשִׁ֑ים־
всадники

וַ
и

י יְהִ֥
был

מַּחֲנֶה֖הַֽ
стан

כָּבֵ֥ד
многочислен

ד מְאֹֽ
весьма

׃
10

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
пришли

עַד
до

גֹּ֣רֶן־
гумна́

דהָ אָטָ֗
Атада

אֲשֶׁר֙
которое

בְּ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

וַ
и

סְפְּדוּ יִּ֙
рыдали

ם־ שָׁ֔
там

מִסְפֵּ֛ד
рыданием

גָּד֥וֹל
великим

וְ
и

כָבֵ֖ד
тяжким

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

יַּעַ֧שׂ
сделал

לְ
по

י אָבִ֛
отцу

ו
своему

בֶל אֵ֖
плач

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
11

וַ
и

רְא יַּ֡
увидел‹и›

יוֹשֵׁב֩
жител‹и›

רֶץהָ אָ֙
земли́

יהַֽ כְּנַעֲנִ֜
Хананея‹не›

אֶת
-

בֶלהָ־ אֵ֗
плач

בְּ
на

֙ רֶן גֹ֙
гумне

דהָֽ אָטָ֔
Атада

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

בֶל אֵֽ
плач

ד־ כָּבֵ֥
тяжкий

זֶה֖
этот

לְ
у

מִצְרָ֑יִם
Египтян

עַל
по

ן־ כֵּ֞
тому

א קָרָ֤
нарёк

שְׁמָ
имя

הּ֙
его

אָבֵל֣
Авел-

יִם מִצְרַ֔
-Мицраим

אֲשֶׁ֖ר
которое

בְּ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
12

וַ
и

יַּעֲשׂ֥וּ
сделали

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

וֹל֑
ему

כֵּ֖ן
так

כַּ
как

צִוָּֽאֲשֶׁ֥ר
заповедал

ם
им

׃
13

וַ
и

יִּשְׂא֙וּ
понесли

אֹת֤
-

וֹ
его

בָנָי
сыновья́

֙ ו
его

אַרְ֣צָ
в землю

ה

עַן כְּנַ֔
Ханаана

וַ
и

יִּקְבְּר֣וּ
похоронили

אֹת֔
-

וֹ
его

בִּ
в

ת מְעָרַ֖
пещере

שְׂדֵ֣ה
по́ля

מַּכְפֵּלָה֑הַ
Махпелы

אֲשֶׁר֣
которое

קָנָה֩
приобрёл

ם אַבְרָהָ֙
Авраам

אֶת
-

ההַ־ שָּׂדֶ֜
поле

לַ
во

אֲחֻזַּת
владение

בֶר־ קֶ֗
гробовое

מֵ
от

ןאֵ֛ת עֶפְרֹ֥
Ефрона

יהַ חִתִּ֖
Хеттеянина

עַל
пред

פְּנֵי֥־
лицом

א מַמְרֵֽ
Мамре

׃

14
וַ
И

שָׁב יָּ֙
возвратился

יוֹסֵ֤ף
Иосиф

מִצְרַיְ֙מָ
в Египет

ה֣וּאה֙
он

וְ
и

י אֶחָ֔
братья

ו
его

וְ
и

כָל
все

יםהָ־ עֹלִ֥
восходившие

אִתּ֖
с

וֹ
ним

רלִ קְבֹּ֣
похоронить

אֶת
-

י־ אָבִ֑
отца

ו
его

י אַחֲרֵ֖
после [того как]

קָבְר֥
похоронил

וֹ
он

אֶת
-

י־ אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
15

וַ
И

יִּרְא֤וּ
увидели

י אֲחֵֽ
братья

יוֹסֵף֙־
Иосифа

כִּי
что

מֵת֣־
умер

אֲבִי
отец

ם הֶ֔
их

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ל֥וּ
что если

יִשְׂטְמֵ֖
возненавидит

נוּ
нас

יוֹסֵף֑
Иосиф

וְ
и

הָשֵׁ֤ב
непременно

יָשִׁיב֙
воздаст

נוּלָ֔
нам

אֵת֚
-

כָּל
всё

ההָ֣־ רָעָ֔
зло

אֲשֶׁ֥ר
которое

לְנוּ גָּמַ֖
причинили мы

אֹתֽ
-

וֹ
ему

׃
16

וַ
И

יְצַוּ֕וּ
заповедали

אֶל
к

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифу

רלֵ אמֹ֑
говоря

י אָבִ֣
отец

ךָ
твой

צִוָּ֔ה
заповедал

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מוֹת֖
смерти

וֹ
своей

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
17

ה כֹּֽ
так

תאֹמְר֣וּ־
скажете

ףלְ יוֹסֵ֗
Иосифу

א אָנָּ֣֡
молю

שָׂא֣
прости

א נָ֠
же

פֶּשַׁ֣ע
проступок

אַחֶ֤י
братьев

ךָ
твоих

וְ
и

חַטָּאתָ
грех

ם֙
их

כִּי
ибо

רָעָה֣־
зло

גְמָל֔וּ
причинили

ךָ
тебе

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

שָׂא֣
прости

א נָ֔
же

שַׁעלְ פֶ֥
проступок

י עַבְדֵ֖
рабов

אֱלֹהֵי֣
Бога
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י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

וַ
и

יֵּבְ֥ךְּ
плакал

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

בְּ
когда

דַבְּרָ֥
говорили

ם
они

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
18

וַ
И

֙ יֵּלְכוּ
пошли

גַּם
также

י־ אֶחָ֔
братья

ו
его

ַ וֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

֥ הִנֶּ
вот

נּֽוּ
мы

ךָ֖לְ
тебе

לַ
в

ים עֲבָדִֽ
рабы

׃
19

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶ֛ם
ним

ף יוֹסֵ֖
Иосиф

אַל
не

תִּירָ֑אוּ־
бойтесь

י כִּ֛
ибо

הֲ
разве

חַת תַ֥
вместо

ים אֱלֹהִ֖
Бога

נִי אָֽ
я

׃
20

וְ
а

ם אַתֶּ֕
вы

ם חֲשַׁבְתֶּ֥
умышляли

עָלַ֖
против

י
меня

רָעָה֑
зло

אֱלֹהִים֙
Бог

חֲשָׁבָ֣
умыслил

הּ
это

לְ
в

ה טֹבָ֔
добро

עַן לְמַ֗
чтобы

ה עֲשֹׂ֛
сделать

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּה֖הַ
этот

הַחֲיֹ֥תלְ
сохранить живым

עַם
народ

־

ב רָֽ
многочисленный

׃
21

וְ
и

עַתָּה֙
теперь

אַל
не

אוּ־ תִּירָ֔
бойтесь

י אָנֹכִ֛
я

אֲכַלְכֵּ֥ל
прокормлю

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

וְ
и

ת אֶֽ
-

טַפְּ־
дет‹ей›

כֶם֑
ваших

וַ
и

יְנַחֵם֣
утешил

אוֹתָ֔
-

ם
их

וַ
и

יְדַבֵּ֖ר
говорил

עַל
к

לִבָּֽ־
сердцу

ם
их

׃
22

וַ
И

יֵּשֶׁ֤ב
поселился

יוֹסֵף֙
Иосиф

בְּ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

ה֖וּא
он

וּ
и

בֵי֣ת
дом

י אָבִ֑
отца

ו
его

וַ
и

י יְחִ֣
жил

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

מֵאָ֥ה
сто

וָ
и

עֶ֖שֶׂר
десять

ים שָׁנִֽ
лет

׃
23

וַ
И

יַּרְ֤א
увидел

יוֹסֵף֙
Иосиф

לְ
у

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

בְּנֵי֖
сынов

שִׁלֵּשִׁ֑ים
третьего поколения

גַּ֗ם
также

בְּנֵי֤
сыновья́

מָכִיר֙
Махира

בֶּן
сына

ה־ מְנַשֶּׁ֔
Манассии

יֻלְּד֖וּ
родились

עַל
на

בִּרְכֵּ֥י־
колени

ף יוֹסֵֽ
Иосифа

׃

24
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יוֹסֵף֙
Иосиф

אֶל
к

י־ אֶחָ֔
братьям

ו
своим

י אָנֹכִ֖
я

מֵת֑
умираю

וֵֽ
а

ים אלֹהִ֞
Бог

ד פָּקֹ֧
непременно

ד יִפְקֹ֣
посетит

אֶתְ
-

ם כֶ֗
вас

וְ
и

הֶעֱלָה֤
выведет

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מִן
из

אָרֶ֣ץהָ־
земли́

אתהַ ֹ֔ זּ
этой

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֕
землю

אֲשֶׁ֥ר
о которой

נִשְׁבַּ֛ע
клялся

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹֽ
Иакову

׃
25

וַ
И

יַּשְׁבַּע֣
заклял

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

ד פָּקֹ֙
непременно

ד יִפְקֹ֤
посетит

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם הַעֲלִתֶ֥
вынесете

אֶת
-

עַצְמֹתַ֖־
кости

י
мои

מִ
от

זֶּֽה
этого [ме́ста]

׃
26

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

ף יוֹסֵ֔
Иосиф

בֶּן
сын

ה־ מֵאָ֥
ста

וָ
и

עֶ֖שֶׂר
десяти

שָׁנִי֑ם
лет

וַ
и

יַּחַנְט֣וּ
набальзамировали

אֹת֔
-

וֹ
его

וַ
и

יִּ֥ישֶׂם
положил‹и›

בָּ
в

אָר֖וֹן
гроб

בְּ
в

יִם מִצְרָֽ
Египте

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Быт 49:30; [25] Исх 13:19;
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